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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


«МОРСКОЙ ДЬЯВОЛ» 


Наступила душная январская ночь аргентинского лета. Черное небо 
покрылось звездами. «Медуза» спокойно стояла на якоре. Тишина ночи не 
нарушалась ни всплеском волны, ни скрипом снастей. Казалось, океан спал 
глубоким сном. 

На палубе шхуны* лежали полуголые ловцы жемчуга. Утомленные ра- 
ботой и горячим солнцем, они ворочались, вздыхали, вскрикивали в тяжелой 
дремоте. Руки и ноги у них нервно подергивались. Быть может, во сне они 
видели своих врагов — акул. В эти жаркие безветренные дни люди так 
уставали, что, окончив лов, не могли даже поднять на палубу лодки. Впро- 
чем, это было не нужно: ничто не предвещало перемены погоды. И лодки 
оставались на ночь на воде, привязанные у якорной цепи. Реи не были 
выровнены, такелаж** плохо подтянут, неубранный кливер*** чуть- 
чуть вздрагивал при слабом дуновении ветерка. Все пространство палу- 
бы между баком и ютом**** было завалено грудами раковин-жемчуж- 
ниц, обломками кораллового известняка, веревками, на которых ловцы 
опускаются на дно, холщовыми мешками, куда они кладут найденные 
раковины, пустыми бочонками. Возле бизань-мачты***** стояла боль- 
шая бочка с пресной водой и железным ковшом на цепочке. Вокруг бочки 
на палубе виднелось темное пятно от пролитой воды. 

От времени до времени то один, то другой ловец поднимался, шатаясь 
в полусне, и, наступая на ноги и руки спящих, брел к бочке с водой. Не рас- 
крывая глаз, он выпивал ковш воды и валился куда попало, словно пил он 
не воду, а чистый спирт. Ловцов томила жажда: утром перед работой есть 
опасно — слишком уж сильное давление испытывает человек в воде, — 
поэтому работали весь день натощак, пока в воде не становилось темно, 
и только перед сном они могли поесть, а кормили их солониной. 

Ночью на вахте стоял индеец Бальтазар. Он был ближайшим помощни- 
ком капитана Педро Зуриты, владельца шхуны «Медуза». 

В молодости Бальтазар был известным ловцом жемчуга: он мог про- 
быть под водою девяносто и даже сто секунд — вдвое больше обычного. 


* Здесь и далее объяснения слов, отмеченных звездочкой, смотри в комментариях в 
конце книги. 


«Почему? Потому, что в наше время умели учить и начинали обучать 
нас с детства, — рассказывал Бальтазар молодым ловцам жемчуга. — 
Я был еще мальчишкой лет десяти, когда отец отдал меня в ученье на тен- 
дер к Хозе. У него было двенадцать ребят учеников. Учил он нас так. Бро- 
сит в воду белый камень или раковину и прикажет: «Ныряй, доставай!» 
И каждый раз бросает все глубже. Не достанешь — выпорет линем * или 
плетью и бросит в воду, как собачонку. «Ныряй снова!» Так и научил нас 
нырять. Потом стал приучать к тому, чтобы мы привыкли дольше нахо- 
диться под водою. Старый опытный ловец опустится на дно и привяжет 
к якорю корзинку или сеть. А мы потом ныряем и под водой отвязываем. 
И пока не отвяжешь, наверх не показывайся. А покажешься — получай 
плеть или линь. 

Били нас нещадно. Не многие выдержали. Но я стал первым ловцом во 
всем округе. Хорошо зарабатывал». 

Состарившись, Бальтазар оставил опасный промысел искателя жемчу- 
га. Его левая нога была изуродована зубами акулы, его бок изодрала якор- 
ная цепь. Он имел в Буэнос-Айресе небольшую лавку и торговал жемчугом, 
кораллами, раковинами и морскими редкостями. Но на берегу он скучал 
и потому нередко отправлялся на жемчужный лов. Промышленники ценили 
его. Никто лучше Бальтазара не знал Ла-Платского залива, его берегов 
и тех мест, где водятся жемчужные раковины. Ловцы уважали его. Он умел 
угодить всем — и ловцам и хозяевам. 

Молодых ловцов он учил всем секретам промысла: как задерживать 
дыхание, как отражать нападение акул, а под хорошую руку — и тому, как 
припрятать от хозяина редкую жемчужину. | 

Промышленники же, владельцы шхун, знали и ценили его за то, что он 
умел по одному взгляду безошибочно оценивать жемчужины и быстро от- 
бирать в пользу хозяина наилучшие. 

Поэтому промышленники охотно брали его с собой как помощника 
и советчика. 

Бальтазар сидел на бочонке и медленно курил толстую сигару. Свет от 
фонаря, прикрепленного к мачте, падал на его лицо. Оно было продолгова- 
тое, не скуластое, с правильным носом и большими красивыми глазами — 
лицо арауканца**. Веки Бальтазара тяжело опускались и ‘медленно под- 
нимались. Он дремал. Но если спали его глаза, то уши его не спали. Они 
бодрствовали и предупреждали об опасности даже во время глубокого сна. 
Но теперь Бальтазар слышал только вздохи и бормотание спящих. С бере- 
га тянуло запахом гниющих моллюсков-жемчужниц, — их оставляли гнить, 
чтобы легче выбирать жемчужины: раковину живого моллюска нелегко 
вскрыть. Этот запах непривычному человеку показался бы отвратитель- 
ным, но Бальтазар не без удовольствия вдыхал его. Ему, бродяге, искате- 
лю жемчуга, этот запах напоминал о радостях привольной жизни и вол- 
нующих опасностях моря. 

После выборки жемчуга самые крупные раковины переносили на 
«Медузу». 

Зурита был расчетлив: раковины он продавал на фабрику, где из них 
делали пуговицы и запонки. 

Бальтазар спал. Скоро выпала из ослабевших пальцев и сигара. Голова 
склонилась на грудь. 
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Но вот до его сознания дошел какой-то звук, доносившийся далеко с 
океана. Звук повторился ближе. Бальтазар открыл глаза. Казалось, кто-то 
трубил в рог, а потом как будто бодрый молодой человеческий голос крик- 
нул: «А!» — и затем октавой выше: «А-а!..» 

Музыкальный звук трубы не походил на резкое звучание пароходной 
сирены, а веселый возглас совсем не напоминал крика о помощи утопаю- 
щего. Это было что-то новое, неизвестное. Бальтазар поднялся; ему каза- 
лось, будто сразу посвежело. Он подошел к борту и зорко оглядел гладь 
океана. Безлюдье. Тишина. Бальтазар толкнул ногой лежавшего на палубе 
индейца и, когда тот поднялся, тихо сказал: 

— Кричит. Это, наверно, он. 

— Я не слышу, — так же тихо ответил индеец-гурон*, стоя на коле- 
нях и прислушиваясь. И вдруг тишину вновь нарушил звук трубы и крик: 

— А-а!.. 

Гурон, услышав этот звук, пригнулся, как под ударом бича. 

— Да, это, наверно, он, — сказал гурон, лязгая от страха зубами. 

Проснулись и другие ловцы. Они сползли к освещенному фонарем 
месту, как бы ища защиты от темноты в слабых лучах желтоватого света. 
Все сидели, прижавшись друг к другу, напряженно прислушиваясь. Звук 
трубы и голос послышались еще раз вдалеке, и потом все замолкло. 

— Это он... 

— Морской дьявол, — шептали рыбаки. 

— Мы не можем больше оставаться здесь! 

— Это страшнее акулы! 

— Позвать сюда хозяина! 

Послышалось шлепание босых ног. Зевая и почесывая волосатую грудь, 
на палубу вышел хозяин, Педро Зурита. Он был без рубашки, в одних хол- 
щовых штанах; на широком кожаном поясе висела кобура револьвера. Зу- 
рита подошел к людям. Фонарь осветил его заспанное, бронзовое от загара 
лицо, густые вьющиеся волосы, падавшие прядями на лоб, черные брови, 
пушистые, приподнятые кверху усы и небольшую бородку с проседью. 

— Что случилось? 

Его грубоватый спокойный голос и уверенные движения успокоили 
индейцев. 

Они заговорили все сразу. 

Бальтазар поднял руку в знак того, чтобы они замолчали, и сказал: 

— Мы слышали голос его... морского дьявола. 

— Померещилось! — ответил Педро сонно, опустив голову на грудь. 

— Нет, не померещилось. Мы все слышали «а-а!..» и звук трубы! — 
закричали рыбаки. 

Бальтазар заставил замолчать их тем же движением руки и продолжал: 

— Я сам слышал. Так трубить может только дьявол. Никто на море так 
не кричит и не трубит. Надо быстрее уходить отсюда. 

— Сказки, — так же вяло ответил Педро Зурита. 

Ему не хотелось брать с берега на шхуну еще не перегнившие, зловон- 
ные раковины и сниматься с якоря. 

Но уговорить индейцев ему не удалось. Они волновались, размахивали 
руками и кричали, угрожая, что завтра же сойдут на берег и пешком отпра- 
вятся в Буэнос-Айрес, если Зурита не поднимет якорь. 


— Черт бы побрал этого морского дьявола вместе с вами! Хорошо. Мы 
поднимем якорь на рассвете. — И, продолжая ворчать, капитан ушел к 
себе в каюту. 

Ему уже не хотелось спать. Он зажег лампу, закурил сигару и начал 
ходить из угла в угол по небольшой каюте. Он думал о том непонятном су- 
ществе, которое с некоторых пор появилось в здешних водах, пугая рыба- 
ков и прибрежных жителей. 

Никто еще не видел этого чудовища, но оно уже несколько раз напо- 
минало о себе. О нем слагались басни. Моряки рассказывали их шепо- 
том, боязливо озираясь, как бы опасаясь, чтобы это чудовище не подслу- 
шало их. 

Одним это существо причиняло вред, другим неожиданно помогало. 
«Это морской бог, — говорили старые индейцы, — он выходит из глубины 
океана раз в тысячелетие, чтобы восстановить справедливость на земле». 

Католические священники уверяли суеверных испанцев, что это «мор- 
ской дьявол». Он стал являться людям потому, что население забывает 
святую католическую церковь. 

Все эти слухи, передаваемые из уст в уста, достигли Буэнос-Айреса. Не- 
сколько недель «морской дьявол» был излюбленной темой хроникеров и 
фельетонистов бульварных газет. Если при неизвестных обстоятельствах 
тонули шхуны, рыбачьи суда, или портились рыбачьи сети, или исчезала 
пойманная рыба, в этом обвиняли «морского дьявола». Но другие расска- 
зывали, что «дьявол» подбрасывал иногда в лодки рыбаков крупную рыбу 
и однажды даже спас утопающего. 

По крайней мере один утопающий уверял, что, когда он уже погружал- 
ся в воду, кто-то подхватил его снизу за спину и, так поддерживая, доплыл 
до берега, скрывшись в волнах прибоя в тот миг, когда спасенный ступил 
на песок. 

Но удивительнее всего было то, что самого «дьявола» никто не видел. 
Никто не мог описать, как выглядит это таинственное существо. Нашлись, 
конечно, очевидцы, — они награждали «дьявола» рогатой головой, коз- 
линой бородой, львиными лапами и рыбьим хвостом или изображали его 
в виде гигантской рогатой жабы с человеческими ногами. 

Правительственные чиновники Буэнос-Айреса сначала не обращали 
внимания на эти рассказы и газетные заметки, считая их досужим вы- 
МЫСЛОМ. 

Но волнение — главным образом среди рыбаков — все усиливалось. 
Многие рыбаки не решались выезжать в море. Лов сократился, и жители 
чувствовали недостаток рыбы. Тогда местные власти решили расследовать 
эту историю. Несколько паровых катеров и моторных лодок полицейской 
береговой охраны было разослано по побережью с приказом «задержать 
неизвестную личность, сеющую смуту и панику среди прибрежного насе- 
ления». Полиция рыскала по Ла-Платскому заливу и побережью две не- 
дели, задержала нескольких индейцев как злостных распространителей 
ложных слухов, сеющих тревогу, но «дьявол» был неуловим. 

Начальник полиции опубликовал официальное сообщение о том, что 
никакого «дьявола» не существует, что все это лишь выдумки невежествен- 
ных людей, которые уже задержаны и понесут должное наказание, и убеж- 
дал рыбаков не доверять слухам и взяться за лов рыбы. 
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На время это помогло. Однако шутки «дьявола» не прекращались. 

Однажды ночью рыбаки, находившиеся довольно далеко от берега, 
были разбужены блеянием козленка, который каким-то чудом появился на 
их баркасе. У других рыбаков оказались изрезанными вытащенные сети. 

Обрадованные новым появлением «дьявола» журналисты ждали теперь 
разъяснения ученых. 

Ученые не заставили себя долго ждать. 

Одни считали, что в океане не может существовать неизвестное науке 
морское чудовище, совершающее поступки, на которые способен только 
человек. «Иное дело, — писали ученые, — если бы такое существо появи- 
лось в малоисследованных глубинах океана». Но ученые все же не могли 
допустить, чтобы такое существо могло поступать разумно. Ученые вместе 
с начальником морской полиции считали, что все это — проделки какого- 
нибудь озорника. 

Но не все ученые думали так. 

Другие ученые ссылались на знаменитого швейцарского натуралиста 
Конрада Геснера ', который описал морскую деву, морского дьявола, 
морского монаха и морского епископа. 

«В конце концов многое из того, о чем писали древние и средневековые 
ученые, оправдалось, несмотря на то что новая наука не признавала этих 
старых учений. Божеское творчество неистощимо, и нам, ученым, скром- 
ность и осторожность в заключениях приличествуют больше чем кому-либо 
другому», — писали некоторые старые ученые. 

Впрочем, трудно было назвать учеными этих скромных и осторожных 
людей. Они верили в чудеса больше, чем в науку, и лекции их походили на 
проповедь. В конце концов, чтобы разрешить спор, отправили научную 
экспедицию. Членам экспедиции не посчастливилось встретиться с «Дьяво- 
лом». Зато они узнали много нового о поступках «неизвестного лица» (ста- 
рые ученые настаивали на том, чтобы слово «лица» было заменено словом 
«существа»). 

В докладе, опубликованном в газетах, члены экспедиции писали: 


«1. В некоторых местах на песчаных отмелях нами были замечены следы уз- 
ких ступней человеческих ног. Следы выходили со стороны моря и вели обрат- 
но к морю. Однако такие следы мог оставить человек, подъехавший к берегу 
на лодке. 

2. Осмотренные нами сети имеют разрезы, которые могли быть произведены 
острым режущим орудием. Возможно, что сети зацепились за острые подводные 
скалы или железные обломки затонувших судов и порвались. 

3. По рассказам очевидцев, выброшенный бурей на берег, на значительное 
расстояние от воды, дельфин был кем-то ночью стащен в воду, причем на песке 
обнаружены следы ног и как бы длинных когтей. Вероятно, какой-то сердоболь- 
ный рыбак оттащил дельфина в море. 

Известно, что дельфины, охотясь за рыбой, помогают рыбакам тем, что за- 
гоняют ее к отмели. Рыбаки же часто выручают из беды дельфинов. Следы ког- 
тей могли быть произведены пальцами человека. Воображение придало следам 
вид когтей. 

4. Козленок мог быть привезен на лодке и подброшен каким-нибудь шут- 
НИКОМ». 


'Конрад Геснер — ученый ХУ[Г века. Написал «Историю животных», имевшую 
в течение долгого времени необыкновенно сильное влияние на натуралистов. 
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Ученые нашли и другие, не менее простые, причины, чтобы объяснить 
происхождение следов, оставленных «дьяволом». 

Ученые пришли к выводу, что ни одно морское чудовище не могло совер- 
шить столь сложных действий. 

И все же эти объяснения удовлетворяли не всех. Даже среди самих 
ученых нашлись такие, которым эти объяснения казались сомнительными. 
Как мог самый ловкий и упорный шутник проделывать такие вещи, не по- 
падаясь так долго на глаза людям. Но главное, о чем умолчали ученые в 
своем докладе, заключалось в том, что «дьявол», как это было установлено, 
совершал свои подвиги на протяжении короткого времени в различных, 
расположенных далеко друг от друга местах. Или «дьявол» умел плавать 
с неслыханной быстротой, или у него были какие-то особенные приспособ- 
ления, или же, наконец, «дьявол» был не один, а их было несколько. Но 
тогда все эти шутки становились еще более непонятными и угрожающими. 

Педро Зурита вспоминал всю эту загадочную историю, не переставая 
шагать по каюте. Он не заметил, как рассвело, и в иллюминатор проник ро- 
зовый луч. Педро погасил лампу и начал умываться. Обливая себе голову 
теплой водой, он услышал испуганные крики, доносившиеся с палубы. 
Зурита, не кончив умываться, быстро поднялся по трапу. 

Голые ловцы, с холщовой перевязью на бедрах, стояли у борта, разма- 
хивая руками, и беспорядочно кричали. Педро посмотрел вниз и увидел, что 
лодки, оставленные на ночь на воде, отвязаны. Ночной бриз отнес их до- 
вольно далеко в открытый океан. Теперь утренним бризом их медленно 
несло к берегу. Весла шлюпок, разбросанные по воде, плавали по заливу. 

Зурита приказал ловцам собрать лодки. Но никто не решался сойти с 
палубы. Зурита повторил приказ. 

— Сам лезь в лапы дьяволу, — отозвался кто-то. 

Зурита взялся за кобуру револьвера. Толпа ловцов отошла и сгруди- 
лась у мачты. Ловцы враждебно смотрели на Зуриту. Столкновение каза- 
лось неминуемым. Но тут вмешался Бальтазар. 

— Арауканец не боится никого, — сказал он, — акула меня не доела, 
подавится и дьявол старыми костями. — И, сложив руки над головой, он 
бросился с борта в воду и поплыл к ближайшей лодке. 

Теперь ловцы подошли к борту и со страхом наблюдали за Бальтаза- 
ром. Несмотря на старость и больную ногу, он плавал отлично. В несколько 
взмахов индеец доплыл до лодки, выловил плавающее весло и влез в лодку. 

— Веревка отрезана ножом, — крикнул он, — и хорошо отрезана! Нож 
был острый как бритва. 

Видя, что с Бальтазаром ничего страшного не произошло, несколько 
ловцов последовали его примеру. 


ВЕРХОМ НА ДЕЛЬФИНЕ 


Солнце только что взошло, но уже палило немилосердно. Серебристо- 
голубое небо было безоблачно, океан неподвижен. «Медуза» была уже на 
двадцать километров южнее Буэнос-Айреса. По совету Бальтазара якорь 
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бросили в небольшой бухте, у скалистого берега, двумя уступами подни- 
мавшегося из воды. 

Лодки рассеялись по заливу. На каждой лодке, по обычаю, было два 
ловца: один нырял, другой вытаскивал ныряльщика. Потом они менялись 
ролями. 

Одна лодка подошла довольно близко к берегу. Ныряльщик захватил 
ногами большой обломок кораллового известняка, привязанный к концу 
веревки, и быстро опустился на дно. 

Вода была очень теплая и прозрачная, — каждый камень на дне был 
отчетливо виден. Ближе к берегу со дна поднимались кораллы — непод- 
вижно застывшие кусты подводных садов. Мелкие рыбки, отливавшие 
золотом и серебром, шныряли между этими кустами. 

Ныряльщик опустился на дно и, согнувшись, начал быстро собирать 
раковины и класть в привязанный к ремешку на боку мешочек. Его това- 
рищ по работе, индеец-гурон, держал в руках конец веревки и, перегнув- 
шись через борт лодки, смотрел в воду. 

Вдруг он увидел, что ныряльщик вскочил на ноги так быстро, как только 
мог, взмахнул руками, ухватился за веревку и дернул ее так сильно, что 
едва не стянул гурона в воду. Лодка качнулась. Индеец-гурон торопливо 
поднял товарища и помог ему взобраться на лодку. Широко открыв рот, 
ныряльщик тяжело дышал, глаза его были расширены. Темно-бронзовое 
лицо сделалось серым — так он побледнел. 

— Акула? 

Но ныряльщик ничего не смог ответить, он упал на дно лодки. 

Что могло так напугать на дне моря? Гурон нагнулся и начал всматри- 
ваться в воду. Да, там творилось что-то неладное. Маленькие рыбки, как 
птицы, завидевшие коршуна, спешили укрыться в густых зарослях подвод- 
ных лесов. 

И вдруг индеец-гурон увидел, как из-за выступавшей углом подводной 
скалы показалось нечто похожее на багровый дым. Дым медленно распол- 
зался во все стороны, окрашивая воду в розовый цвет. И тут же показалось 
что-то темное. Это было тело акулы. Оно медленно повернулось и исчез- 
ло за выступом скалы. Багровый подводный дым мог быть только кро- 
вью, разлитой на дне океана. Что произошло там? Гурон посмотрел на 
своего товарища, но тот неподвижно лежал на спине, ловя воздух широ- 
ко раскрытым ртом и бессмысленно глядя в небо. Индеец взялся за вес- 
ла и поспешил отвезти своего внезапно заболевшего товарища на борт 
«Медузы». 

Наконец ныряльщик пришел в себя, но как будто потерял дар слова, — 
только мычал, качал головой и отдувался, выпячивая губы. 

Бывшие на шхуне ловцы окружили ныряльщика, с нетерпением ожидая 
его объяснений. 

— Говори! — крикнул, наконец, молодой индеец, тряхнув ныряль- 
щика. — Говори, если не хочешь, чтобы твоя трусливая душа вылетела 
из тела. 

Ныряльщик покрутил головой и сказал глухим голосом: 

— Видал... морского дьявола. 

— Его? 

— Да говори же, говори! — нетерпеливо кричали ловцы. 
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Смотрю — акула. Акула плывет прямо на меня. Конец мне! Боль- 
шая, черная, уже пасть открыла, сейчас есть меня будет. Смотрю — 
еще плывет... 

— Другая акула? 

— Дьявол! 

— Каков же он? Голова у него есть? 

— Голова? Да, кажется, есть. Глаза — по стакану. 

— Если есть глаза, то должна быть голова, — уверенно заявил моло- 
дой индеец. — Глаза к чему-нибудь да приколочены. А лапы у него есть? 

— Лапы, как у лягушки. Пальцы длинные, зеленые, с когтями и пере- 
понками. Сам блестит, как рыба чешуей. Поплыл к акуле, сверкнул ла- 
пой — шарк! Кровь из брюха акулы... 

— А какие у него ноги? — спросил один из ловцов. 

— Ноги? — пытался вспомнить ныряльщик. — Ног совсем нет. Боль- 
шой хвост есть. А на конце хвоста две змеи. 

— Кого же ты больше испугался — акулы или чудовища? 

Чудовища, — без колебания ответил он. — Чудовища, хотя оно 
спасло мне жизнь. Это был он... 

— Да, это был он. 

— Морской дьявол, — сказал индеец. 

— Морской бог, который приходит на помощь бедным, — поправил 
старый индеец. 

Эта весть быстро разнеслась по лодкам, плававшим в заливе. Ловцы 
поспешили к шхуне и подняли лодки на борт. 

Все обступили ныряльщика, спасенного «морским дьяволом». И он 
повторил, что из ноздрей чудовища вылетало красное пламя, а зубы были 
острые и длинные, в палец величиной. Его уши двигались, на боках были 
плавники, а сзади — хвост, как весло. 

Педро Зурита, обнаженный по пояс, в коротких белых штанах, в туф- 
лях на босу ногу и в высокой, широкополой соломенной шляпе на голове, 
шаркая туфлями, ходил по палубе, прислушиваясь к разговорам. 

Чем больше увлекался рассказчик, тем более убеждался Педро, что все 
это выдумано ловцом, испуганным приближением акулы. 

«Впрочем, может быть, и не все выдумано. Кто-то вспорол акуле брюхо: 
ведь вода в заливе порозовела. Индеец врет, но во всем этом есть какая-то 
доля правды. Странная история, черт возьми!» 

Здесь размышления Зуриты были прерваны звуком рога, раздавшимся 
вдруг из-за скалы. 

Этот звук поразил экипаж «Медузы», как удар грома. Все разговоры 
сразу прекратились, лица побледнели. Ловцы с суеверным ужасом смотре- 
Ли на скалу, откуда донесся звук трубы. 

Недалеко от скалы резвилось на поверхности океана стадо дельфинов. 
Один дельфин отделился от стада, громко фыркнул, как бы отвечая на при- 
зывный сигнал трубы, быстро поплыл к скале и скрылся за утесами. Про- 
шло еще несколько мгновений напряженного ожидания. Вдруг ловцы уви-. 
дели, как из-за скалы показался дельфин. На его спине сидело верхом, как 
на лошади, странное существо — «дьявол», о котором недавно рассказы- 
вал ныряльщик. Чудовище обладало телом человека, а на его лице видне- 
лись огромные, как старинные часы-луковицы, глаза, сверкавшие в лучах 
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солнца подобно фонарям автомобиля, кожа отливала нежным голубым се- 
ребром, а кисти рук походили на лягушечьи — темно-зеленые, с длинными 
пальцами и перепонками между ними. Ноги ниже колен находились в воде. 
Оканчивались ли они хвостами, или это были обычные человеческие 
ноги — осталось неизвестным. Странное существо держало в руке длинную 
витую раковину. Оно еще раз протрубило в эту раковину, засмеялось весе- 
лым человеческим смехом и вдруг крикнуло на чистом испанском языке: 
«Скорей, Лидинг', вперед!» — похлопало лягушечьей рукой по лоснящейся 
спине дельфина и пришпорило его бока ногами. И дельфин, как хорошая 
лошадь, прибавил скорость. 

Ловцы невольно вскрикнули. 

Необычный наездник обернулся. Увидев людей, он, с быстротой ящери- 
цы соскользнув с дельфина, скрылся за его телом. Из-за спины дельфина 
показалась зеленая рука, ударившая животное по спине. Послушный дель- 
фин погрузился в воду вместе с чудовищем. 

Странная пара сделала под водой полукруг и скрылась за подводной 
скалой... 

Весь этот необычный выезд занял не более минуты, но зрители долго не 
могли прийти в себя от изумления. 

Ловцы кричали, бегали по палубе, хватались за голову. Индейцы упа- 
ли на колени и заклинали бога моря пощадить их. Молодой мексиканец 
от испуга влез на грот-мачту и кричал. Негры скатились в трюм и заби- 
лись в угол. 

О лове нечего было и думать. Педро и Бальтазар с трудом водворили 
порядок. «Медуза» снялась с якоря и направилась на север. 


НЕУДАЧА ЗУРИТЫ 


Капитан «Медузы» спустился к себе в каюту, чтобы обдумать проис- 
шедшее. 

— Можно с ума сойти! — проговорил Зурита, выливая себе на голову 
кувшин теплой воды. — Морское чудовище говорит на чистейшем кастиль- 
ском наречии! * Что это? Чертовщина? Безумие? Но не может же безумие 
сразу охватить всю команду. Даже одинаковый сон не может присниться 
двум людям. Но мы все видели морского черта. Это неоспоримо. Значит, 
он все-таки существует, как это ни невероятно. 

Зурита снова облил водой голову и выглянул в иллюминатор, чтобы 
освежиться. 

— Как бы то ни было, — продолжал он, несколько успокоившись, — 
это чудовищное существо наделено человеческим разумом и может совер- 
шать разумные поступки. Оно, по-видимому, чувствует себя одинаково хо- 
рошо в воде и на поверхности. И оно умеет говорить по-испански — значит, 
с ним можно объясниться. Что, если бы... Что, если бы поймать чудовище, 


'Лидинг — по-английски — «ведущий». 
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приручить и заставить ловить жемчуг! Одна эта жаба, способная жить в 
воде, может заменить целую артель ловцов. И потом какая выгода! Каж- 
дому ловцу жемчуга как-никак приходится давать четверть улова. А эта 
жаба ничего не стоила бы. Ведь этак можно нажить в самый короткий срок 
сотни тысяч, миллионы пезет! 

Зурита размечтался. До сих пор он надеялся разбогатеть, искал жем- 
чужные раковины там, где их никто не добывал. Персидский залив, запад- 
ный берег Цейлона *, Красное море, австралийские воды — все эти жем- 
чужные места находятся далеко, и люди давно ищут там жемчуг. Идти в 
Мексиканский или Калифорнийский залив, к островам Фомы и Маргари- 
ты? Плыть к берегам Венесуэлы, где добывается лучший американский 
жемчуг, Зурита не мог. Для этого его шхуна была слишком ветхой, да и не 
хватало ловцов — словом, нужно было поставить дело на широкую ногу. 
А денег у Зуриты не хватало. Так и оставался он у берегов Аргентины. Но 
теперь! Теперь он мог бы разбогатеть в один год, если бы только ему уда- 
лось поймать «морского дьявола». 

Он станет самым богатым человеком Аргентины, даже, быть может, 
Америки. Деньги проложат ему дорогу к власти. Имя Педро Зуриты будет 
у всех на устах. Но надо быть очень осторожным. И прежде всего сохра- 
нить тайну. 

Зурита поднялся на палубу и, собрав весь экипаж вплоть до кока, 
сказал: 

— Вы не знаете, какая участь постигла тех, кто распространял слухи 
о морском дьяволе? Их арестовала полиция, и они сидят в тюрьме. Я дол- 
жен предупредить вас, что то же будет с каждым из вас, если вы хоть одним 
словом обмолвитесь о том, что видали морского дьявола. Вас сгноят в 
тюрьме. Понимаете? Поэтому, если вам дорога жизнь, — никому ни слова 
о дьяволе. 

«Да им все равно не поверят: все это слишком похоже на сказку», — 
подумал Зурита и, позвав к себе в каюту Бальтазара, посвятил его одного 
в свой план. 

Бальтазар внимательно выслушал хозяина и, помолчав, ответил: 

— Да, это хорошо. Морской дьявол стоит сотни ловцов. Хорошо иметь 
у себя на службе дьявола. Но как поймать его? 

— Сетью, — ответил Зурита. 

— Он разрежет сеть, как распорол брюхо акулы. 

— Мы можем заказать металлическую сеть. 

— А кто будет его ловить? Нашим ныряльщикам только скажи: 
«Дьявол», и у них подгибаются колени. Даже за мешок золота они не со- 
гласятся. 

— А ты, Бальтазар? 

Индеец пожал плечами: 

— Я никогда еще не охотился на морских дьяволов. Подстеречь его, 
вероятно, будет не легко, убить же, если только он сделан из мяса и костей, 
не трудно. Но вам нужен живой дьявол. 

— Ты не боишься его, Бальтазар? Что ты думаешь о морском дьяволе? 

— Что я могу думать о ягуаре, который летает над морем, и об акуле, 
которая лазает по деревьям? Неведомый зверь страшней. Но я люблю 
охотиться на страшного зверя. 


— Я щедро вознагражу тебя. — Зурита пожал руку Бальтазару и 
продолжал развивать перед ним свой план: — Чем меньше будет участ- 
ников в этом деле, тем лучше. Ты переговори со своими арауканцами. Они 
храбры и сметливы. Выбери человек пять, не больше. Если не согласят- 
ся наши, найди на стороне. Дьявол держится у берегов. Прежде всего 
надо выследить, где его логово. Тогда нам легко будет захватить его 
в сети. 

Зурита и Бальтазар быстро принялись за дело. По заказу Зуриты была 
изготовлена проволочная мережа, напоминающая большую бочку с откры- 
тым дном. Внутри мережи Зурита натянул пеньковые сети, чтобы «дьявол» 
запутался в них, как в паутине. Ловцов рассчитали. Из экипажа «Медузы» 
Бальтазару удалось уговорить только двух индейцев племени араукана 
участвовать в охоте на «дьявола». Еще троих он завербовал в Буэнос- 
Айресе. 

Выслеживать «дьявола» решили начать в том заливе, где экипаж «Ме- 
дузы» впервые увидел его. Чтобы не возбудить подозрения «дьявола», 
шхуна бросила якорь в нескольких километрах от небольшого залива. 
Зурита и его спутники время от времени занимались рыбной ловлей, как 
будто это и было целью их плавания. В то же время трое из них по оче- 
реди, прячась за камнями на берегу, зорко следили за тем, что делается 
в водах залива. 

Была вторая неделя на исходе, а «дьявол» не подавал о себе вести. 

Бальтазар завязал знакомство с прибрежными жителями, фермерами- 
индейцами, дешево продавал им рыбу и, беседуя с ними о разных вещах, 
незаметно переводил разговор на «морского дьявола». Из этих разговоров 
старый индеец узнал, что место для охоты они выбрали правильно: многие 
индейцы, жившие вблизи залива, слышали звук рога и видели следы ног 
на песке. Они уверяли, что пятка у «дьявола» человеческая, но пальцы 
значительно удлинены. Иногда на песке индейцы замечали углубление от 
спины, — он лежал на берегу. 

«Дьявол» не причинял вреда прибрежным жителям, и они перестали 
обращать внимание на следы, которые он от времени до времени оставлял, 
напоминая о себе. Но самого «дьявола» никто не видел. 

Две недели стояла «Медуза» в заливе, занимаясь для видимости ловом 
рыбы. Две недели Зурита, Бальтазар и нанятые индейцы, не спуская глаз, 
следили за поверхностью океана, но «морской дьявол» не появлялся. Зури- 
та беспокоился. Он был нетерпелив и скуп. Каждый день стоил денег, а этот 
«дьявол» заставлял себя ждать. Педро начал уже сомневаться. Если «дья- 
вол» существо сверхъестественное, его никакими сетями не поймать. Да 
и опасно связываться с таким чертом, — Зурита был суеверен. Пригласить 
на всякий случай на «Медузу» священника с крестом и святыми дарами? 
Новые расходы. Но может быть, «морской дьявол» совсем не дьявол, а ка- 
кой-нибудь шутник, хороший пловец, вырядившийся дьяволом, чтобы 
пугать людей? Дельфин? Но его, как всякое животное, можно приручить 
и выдрессировать. Уж не бросить ли всю эту затею? 

Зурита объявил награду тому, кто первый заметит «дьявола», и решил 
подождать еще несколько дней. 

К его радости, в начале третьей недели «дьявол» наконец начал по- 
являться. 
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После дневного лова Бальтазар оставил лодку, наполненную рыбой, 
у берега. Рано утром за рыбой должны были прийти покупатели. 

Бальтазар пошел на ферму навестить знакомого индейца, а когда вер- 
нулся на берег, лодка была пуста. Бальтазар сразу решил, что это сделал 
«ДЬЯВОЛ». 

«Неужели он сожрал столько рыбы?» — удивился Бальтазар. 

В ту же ночь один из дежурных индейцев услышал звук трубы южнее 
залива. Еще через два дня, рано утром, молодой арауканец сообщил, что 
ему наконец удалось выследить «дьявола». Он приплыл на дельфине. На 
этот раз «дьявол» не сидел верхом, а плыл рядом с дельфином, ухватив- 
шись рукой за «упряжь» — широкий кожаный ошейник. В заливе «дьявол» 
снял с дельфина ошейник, похлопал животное и скрылся в глубине 
залива, у подошвы отвесной скалы. Дельфин выплыл на поверхность 
и исчез. 

Зурита, выслушав арауканца, поблагодарил, обещая наградить, и 
сказал: 

— Сегодня днем дьявол едва ли выплывет из своего убежища. Нам 
надо поэтому осмотреть дно залива. Кто возьмется за это? 

Но никому не хотелось опускаться на дно океана, рискуя встретиться 
лицом к лицу с неведомым чудовищем. 

Бальтазар выступил вперед. 

— Вот я! — коротко сказал он. Бальтазар был верен своему слову. 

«Медуза» все еще стояла на якоре. Все, кроме вахтенных, сошли на 
берег и отправились к отвесной скале у залива. 

Бальтазар обвязал себя веревкой, чтобы его можно было вытащить, 
если бы он оказался раненым, взял нож, зажал между ног камень и опу- 
стился на дно. 

Арауканцы с нетерпением ожидали его возвращения, вглядываясь 
в пятно, мелькавшее в голубоватой мгле затененного скалами залива. Про- 
шло сорок, пятьдесят секунд, минута, — Бальтазар не возвращался. На- 
конец он дернул веревку, и его подняли на поверхность. Отдышавшись, 
Бальтазар сказал: 

— Узкий проход ведет в подземную пещеру. Там темно, как в брюхе 
акулы. Морской дьявол мог скрыться только в эту пещеру. Вокруг нее — 
гладкая стена. 

— Отлично! — воскликнул Зурита. — Там темно — тем лучше! Мы 
расставим наши сети, и рыбка попадется. 

Вскоре после захода солнца индейцы опустили проволочные сети на 
крепких веревках в воду у входа в пещеру. Концы веревок закрепили на 
берегу. К веревкам Бальтазар привязал колокольчики, которые должны 
были звонить при малейшем прикосновении к сети. 

Зурита, Бальтазар и пять арауканцев уселись на берегу и стали 
молча ждать. 

На шхуне никого не оставалось. 

Темнота быстро сгущалась. Взошел месяц, и его свет отразился на по- 
верхности океана. Было тихо. Всех охватило необычайное волнение. Быть 
может, сейчас они увидят странное существо, наводившее ужас на рыбаков 
и искателей жемчуга. 

Медленно проходили ночные часы. Люди начинали дремать. 


Вдруг колокольчики зазвенели. Люди вскочили, бросились к веревкам, 
начали поднимать сеть. Она была тяжелой. Веревки вздрагивали. Кто-то 
трепыхался в сети. 

Вот сеть показалась на поверхности океана, а в ней при бледном свете 
месяца билось тело получеловека-полуживотного. В лунном свете сверка- 
ли огромные глаза и серебро чешуи. «Дьявол» делал невероятные усилия, 
чтобы освободить руку, запутавшуюся в сети. Это удалось ему. Он вынул 
нож, висевший у бедра на тонком ремешке, и начал резать сеть. 

— Не прорежешь, шалишь! — тихо сказал Бальтазар, увлеченный 
охотой. 

Но, к его удивлению, нож одолел проволочную преграду. Ловкими дви- 
жениями «дьявол» расширял дыру, а ловцы спешили поскорее вытянуть 
сеть на берег. 

— Сильнее! Гоп-гоп! — уже кричал Бальтазар. 

Но в тот самый момент, когда, казалось, добыча была уже в их руках, 
«дьявол» провалился в прорезанную дыру, упал в воду, подняв каскад 
сверкавших брызг, и исчез в глубине. 

Ловцы в отчаянии опустили сеть. 

— Хороший ножик! Проволоку режет! — с восхищением сказал Баль- 
тазар. — Подводные кузнецы лучше наших. 

Зурита, опустив голову, смотрел на воду с таким видом, как будто там 
потонуло все его богатство. 

Потом он поднял голову, дернул пушистый ус и топнул ногой. 

— Так нет же, нет! — крикнул он. — Скорее ты подохнешь в своей 
подводной пещере, чем я отступлю. Я не пожалею денег, я выпишу во- 
долазов, я весь залив покрою сетями и капканами, и ты не уйдешь от 
моих рук! 

Он был смел, настойчив и упрям. Недаром в жилах Педро Зуриты текла 
кровь испанских завоевателей. Да и было из-за чего бороться. 

«Морской дьявол» оказался не сверхъествественным, не всемогущим 
существом. Он, очевидно, сделан из костей и мяса, как говорил Бальтазар. 
Значит, его можно поймать, посадить на цепочку и заставить добывать 
для Зуриты богатство со дна океана. Бальтазар добудет его, хотя бы сам 
бог моря Нептун со своим трезубцем стал на защиту «морского дьявола». 


ДОКТОР САЛЬВАТОР 


Зурита приводил в исполнение свою угрозу. Он возвел на дне залива 
много проволочных заграждений, протянул во всех направлениях сети, 
наставил капканы. Но его жертвами пока были только рыбы, «морской 
дьявол» как будто провалился сквозь землю. Он больше не показывался 
и ничем не напоминал о себе. Напрасно прирученный дельфин каждый день 
появлялся в заливе, нырял и фыркал, как бы приглашая своего необычай- 
ного друга совершить прогулку. Его друг не показывался, и дельфин, сер- 
дито фыркнув в последний раз, уплыл в открытое море. 
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Погода испортилась. Восточный ветер раскачал гладь океана; воды 
залива стали мутными от песка, поднявшегося со дна. Пенистые гребни 
волн скрывали дно. Никто не мог разглядеть, что происходит под водой. 

Зурита часами мог стоять на берегу, глядя на гряды волн. Огромные, 
они шли одна за другой, обрушивались шумными водопадами, а нижние 
слои воды с шипением катились дальше по сырому песку, ворочая гальку 
и раковины, подкатываясь к ногам Зуриты. 

— Нет, это никуда не годится, — говорил Зурита. — Надо придумать 
что-нибудь иное. Дьявол живет на дне моря и не желает выходить из своего 
убежища. Значит, чтобы поймать его, нужно пойти к нему — опуститься 
на дно. Это ясно! 

И, обратившись к Бальтазару, мастерившему новый сложный капкан, 
Зурита сказал: 

— Отправляйся немедленно в Буэнос-Айрес и привези оттуда два водо- 
лазных костюма с кислородными резервуарами. Обычный водолазный 
костюм со шлангом для нагнетания воздуха не годится. Дьявол может 
перерезать шланг. Притом, быть может, нам придется совершить неболь- 
шое подводное путешествие. Да не забудь захватить с собой электриче- 
ские фонари. 

— Вы желаете в гости к дьяволу? — спросил Бальтазар. 

— С тобой, конечно, старина. 

Бальтазар кивнул головой и отправился в путь. 

Он привез не только водолазные костюмы и фонари, но и пару длинных, 
замысловато искривленных бронзовых ножей. 

— Теперь уже не умеют делать таких, — сказал он. — Это древние 
ножи арауканцев, которыми мои прадедушки вспарывали когда-то животы 
белым — вашим прадедушкам, не в обиду вам будь сказано. 

Зурите не понравилась эта историческая справка, но ножи он одобрил. 

— Ты очень предусмотрителен, Бальтазар. 

На другой день, на заре, несмотря на сильную волну, Зурита и Бальта- 
зар надели водолазные костюмы и опустились на дно моря. Не без труда 
распутали они стоявшие у входа в подводную пещеру сети и влезли в узкий 
проход. Их окружала полная темнота. Став на ноги и вынув ножи, водо- 
лазы засветили фонари. Испуганные светом мелкие рыбы метнулись в сто- 
рону, а потом приплыли к фонарю, суетясь в его голубоватом луче, как рой 
насекомых. 

Зурита отогнал их рукой: блеском чешуи они ослепляли его. Это была 
довольно большая пещера, не менее четырех метров высоты и пяти-шести 
метров ширины. Водолазы осмотрели углы. Пещера была пуста и необи- 
таема. Только стаи мелкой рыбы, очевидно, укрывались здесь от морского 
волнения и хищников. 

Осторожно ступая, Зурита и Бальтазар продвинулись вперед. Пещера 
постепенно суживалась. Вдруг Зурита в изумлении остановился. Свет 
фонаря осветил толстую железную решетку, преграждавшую путь. 

Зурита не поверил своим глазам. Он схватился рукой за железные 
прутья и начал дергать их, пытаясь открыть железную преграду. Но ре- 
шетка не поддавалась. Осветив ее фонарем, Зурита убедился, что ре- 
шетка эта прочно вделана в обтесанные стены пещеры и имеет петли и 
внутренний запор. 
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Это была новая загадка. 

«Морской дьявол» должен быть не только разумным, но и исключи- 
тельно одаренным существом. 

Он сумел приручить дельфина, ему известна обработка металлов. На- 
конец, он мог создать на дне моря крепкие железные преграды, охраняю- 
щие его жилище. Но ведь это невероятно! Не мог же он ковать железо под 
водой. Значит, он живет не в воде или, по крайней мере, надолго выходит из- 
воды на землю. 

У Зуриты стучало в висках, как будто в его водолазном колпаке не хва- 
тало кислорода, хотя он пробыл в воде всего несколько минут. 

Зурита подал знак Бальтазару, и они вышли из подводной пещеры — 
больше здесь делать им было нечего — и поднялись на поверхность. 

Арауканцы, с нетерпением ожидавшие их, очень обрадовались, увидев 
водолазов невредимыми. 

Сняв колпак и отдышавшись, Зурита спросил: 

— Что ты на это скажешь, Бальтазар? 

Арауканец развел руками. 

— Я скажу, что нам долго придется высиживать здесь. Дьявол, навер- 
ное, питается рыбой, а рыбы там достаточно. Голодом нам его не выманить 
из пещеры. Взорвать решетку динамитом — только и придется. 

— А не думаешь ли ты, Бальтазар, что пещера может иметь два вы- 
хода: один — с залива, а другой — с поверхности земли? 

Бальтазар об этом не подумал. 

— Так надо подумать. Как это мы раньше не догадались осмотреть 
окрестности? — сказал Зурита. 

Теперь они принялись изучать берег. 

На берегу Зурита набрел на высокую стену из белого камня, опоясы- 
вавшую огромный участок земли — не менее десяти гектаров. Зурита обо- 
шел стену. Во всей стене он нашел только одни ворота, сделанные из тол- 
стых листов железа. В воротах была маленькая железная дверь с прикры- 
тым изнутри волчком. 

«Настоящая тюрьма или крепость, — подумал Зурита. — Странно! 
Фермеры не строят таких толстых и высоких стен. В стене ни просвета, ни 
щели, через которые можно было бы заглянуть внутрь». 

Кругом — безлюдная, дикая местность: голые серые скалы, поросшие 
кое-где колючим кустарником и кактусами. Внизу — залив. 

Зурита несколько дней бродил вдоль стены, подолгу следил за желез- 
ными воротами. Но ворота не раскрывались, никто не входил в них и не 
выходил; ни один звук не долетал из-за стены. 

Вернувшись вечером на палубу «Медузы», Зурита позвал Бальтазара 
и спросил: 

— Ты знаешь, кто живет в крепости над заливом? 

— Знаю, я спрашивал уже об этом индейцев, работающих на фермах. 
Там живет Сальватор. 

— Кто же он, этот Сальватор? 

— Бог, — ответил Бальтазар. 

Зурита от изумления поднял свои черные густые брови. 

— Ты шутишь, Бальтазар? 

Индеец едва заметно улыбнулся: 
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— Я говорю то, о чем слышал. Многие индейцы называют Сальватора 
божеством, спасителем. 

— От чего же он спасает их? 

— От смерти. Они говорят, что он всесилен. Сальватор может творить 
чудеса. Он держит в своих пальцах жизнь и смерть. Хромым он делает 
новые ноги, живые ноги, слепым дает зоркие, как у орла, глаза и даже вос- 
крешает мертвых. 

— Проклятие! — проворчал Зурита, подбивая пальцами снизу вверх 
пушистые усы. — В заливе морской дьявол, над заливом — бог. Не дума- 
ешь ли ты, Бальтазар, что дьявол и бог могут помогать друг другу? 

— Я думаю, что нам следовало бы убраться отсюда как можно 
скорее, пока еще наши мозги не свернулись, как скисшее молоко, от всех 
этих чудес. 

— Видел ли ты сам кого-нибудь из исцеленных Сальватором? 

— Да, видел. Мне показывали человека со сломанной ногой. Побывав 
у Сальватора, этот человек бегает, как мустанг. Еще я видел воскрешен- 
ного Сальватором индейца. Вся деревня говорит, что этот индеец, когда 
его несли к Сальватору, был холодным трупом — череп расколот, мозги 
наружу. А от Сальватора он пришел живой и веселый. Женился после 
смерти. Хорошую девушку взял. И еще я видел детей индейцев... 

— Значит, Сальватор принимает у себя посторонних? 

— Только индейцев. И они идут к нему отовсюду: с Огненной Земли 
и Амазонки, из пустыни Атакамы и Асунсьона. 

Получив эти сведения от Бальтазара, Зурита решил съездить в Буэнос- 
Айрес. 

Там он узнал, что Сальватор лечит индейцев и пользуется среди них 
славой чудотворца. Обратившись к врачам, Зурита узнал, что Сальватор 
талантливый и даже гениальный хирург, но человек с большими чудачест- 
вами, как многие выдающиеся люди. Имя Сальватора было широко извест- 
но в научных кругах Старого и Нового Света. В Америке он прославился 
своими смелыми хирургическими операциями. Когда положение больных 
считалось безнадежным и врачи отказывались делать операцию, вызывали 
Сальватора. Он никогда не отказывался. Его смелость и находчивость бы- 
ли беспредельны. Во время империалистической войны он был на француз- 
ском фронте, где занимался почти исключительно операциями черепа. 
Много тысяч человек обязаны ему своим спасением. После заключения 
мира он уехал к себе на родину, в Аргентину. Врачебная практика и удач- 
ные земельные спекуляции дали Сальватору огромное состояние. Он купил 
большой участок земли недалеко от Буэнос-Айреса, обнес его огромной 
стеной — одна из его странностей — и, поселившись там, прекратил вся- 
кую практику. Он занимался только научной работой в своей лаборатории. 
Теперь он лечил и принимал индейцев, которые называли его богом, со- 
шедшим на землю. | 

Зурите удалось узнать еще одну подробность, касавшуюся жизни 
Сальватора. Там, где сейчас находятся обширные владения Сальватора, 
до войны стоял небольшой дом с садом, также обнесенный каменной сте- 
ной. Все время, пока Сальватор находился на фронте, дом этот сторожили 
негр и несколько огромных собак. Ни одного человека не пропускали во 
двор эти неподкупные сторожа. 
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В последнее время Сальватор окружил себя еще большей таинствен- 
ностью. Он не принимает у себя даже бывших товарищей по университету. 

Узнав все это, Зурита решил: 

«Если Сальватор врач, он не имеет права отказаться принять больного. 
Почему бы мне не заболеть? Я проникну к Сальватору под видом больного, 
а потом будет видно». 

Зурита отправился к железным воротам, охранявшим владения Саль- 
ватора, и начал стучать. Стучал долго и упорно, но ему никто не открывал. 
Взбешенный, Зурита взял большой камень и начал бить им в ворота, под- 
няв шум, который мог бы разбудить мертвых. 

Далеко за стеной залаяли собаки, и, наконец, волчок в двери приот- 
крылся. 

— Что надо? — спросил кто-то на ломаном испанском языке. 

— Больной, отоприте скорей, — ответил Зурита. 

— Больные так не стучат, — спокойно возразил тот же голос, и в волч- 
ке показался чей-то глаз. — Доктор не принимает. 

— Онне смеет отказать в помощи больному, — горячился Зурита. 

Волчок закрылся, шаги удалились. Только собаки продолжали отчаян- 
но лаять. 

Зурита, истощив весь запас ругательств, вернулся на шхуну. 

Жаловаться на Сальватора в Буэнос-Айрес? Но это ни к чему не при- 
ведет. Зуриту трясло от гнева. Его пушистым черным усам угрожала серь- 
езная опасность, так как в волнении он поминутно дергал их, и они опусти- 
лись вниз, как стрелка барометра, показывающая низкое давление. 

Понемногу он успокоился и начал обдумывать, что ему предпринять 
дальше. 

По мере того как он думал, его коричневые от загара пальцы все чаще 
взбивали растрепанные усы кверху. Барометр поднимался. 

Наконец он взошел на палубу и неожиданно для всех отдал приказ сни- 
маться с якоря. 

«Медуза» отправилась в Буэнос-Айрес. 

— Хорошо, — сказал Бальтазар. — Сколько времени напрасно потра- 
чено! Пусть черт поберет этого дьявола вместе с богом! 


БОЛЬНАЯ ВНУЧКА 


Солнце палило немилосердно. 

По пыльной дороге вдоль тучных полей пшеницы, кукурузы и овса шел 
старый, изможденный индеец. Одежда его была изорвана. На руках он нес 
больного ребенка, прикрытого от лучей солнца стареньким одеяльцем. Гла- 
за ребенка были полузакрыты. На шее виднелась огромная опухоль. Вре- 
мя от времени, когда старик оступался, ребенок хрипло стонал и приоткры- 
вал веки. Старик останавливался, заботливо дул в лицо ребенка, чтобы 
освежить его. 

— Только бы донести живым! — прошептал старик, ускоряя шаги. 
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Подойдя к железным воротам, индеец переложил ребенка на левую 
руку и ударил правой в железную дверь четыре раза. Волчок в калитке 
приоткрылся, чей-то глаз мелькнул в отверстии, заскрипели засовы, и ка- 
литка открылась. 

Индеец робко переступил порог. Перед ним стоял одетый в белый 
халат старый негр с совершенно белыми курчавыми волосами. 

— К доктору, ребенок больной, — сказал индеец. 

Негр молча кивнул головой, запер дверь и знаком пригласил следо- 
вать за собой. 

Индеец осмотрелся. Они находились на небольшом дворе, вымощен- 
ном широкими каменными плитами. Этот двор был обнесен с одной сто- 
роны высокой наружной стеною, а с другой — стеною пониже, отго- 
раживавшей двор от внутренней части усадьбы. Ни травы, ни кустика 
зелени — настоящий тюремный двор. В углу двора, у ворот второй 
стены, стоял белый дом с большими, широкими окнами. Возле дома 
на земле расположились индейцы — мужчины и женщины. Многие были 
с детьми. 

Почти все дети выглядели совершенно здоровыми. Одни из них игра- 
ли ракушками в «чет и нечет», другие беззвучно боролись, — старый 
негр с белыми волосами строго следил за тем, чтобы дети не шумели. 

Старый индеец покорно опустился на землю в тени дома и начал дуть 
в неподвижное, посиневшее лицо ребенка. Возле индейца сидела старая 
индианка с опухшей ногой. Она посмотрела на ребенка, лежавшего на 
коленях индейца, спросила: 

— Дочь? 

— Внучка, — ответил индеец. 

Покачав головой, старуха сказала: 

— Болотный дух вошел в твою внучку. Но он сильнее злых духов. 
Он изгонит болотного духа, и твоя внучка будет здорова. 

Индеец утвердительно кивнул головой. 

Негр в белом халате обошел больных, посмотрел на ребенка индейца 
и указал на дверь дома. 

Индеец вошел в большую комнату с полом из каменных плит. Посре- 
ди комнаты стоял узкий длинный стол, покрытый белой простыней. От- 
крылась вторая дверь, с матовыми стеклами, и в комнату вошел доктор 
Сальватор, в белом халате, высокий, широкоплечий, смуглый. Кроме 
черных бровей и ресниц, на голове Сальватора не было ни одного волос- 
ка. По-видимому, он брил голову постоянно, так как кожа на голове 
загорела так же сильно, как и на лице. Довольно большой нос с горбин- 
кой, несколько выдающийся, острый подбородок и плотно сжатые губы 
придавали лицу жестокое и даже хищное выражение. Карие глаза смот- 
рели холодно. Под этим взглядом индейцу стало не по себе. 

Индеец низко поклонился и протянул ребенка. Сальватор быстрым 
уверенным и в то же время осторожным движением взял больную девоч- 
ку из рук индейца, развернул тряпки, в которые был завернут ребенок, 
и бросил их в угол комнаты, ловко попав в стоявший там ящик. Индеец 
заковылял к ящику, желая взять оттуда лохмотья, но Сальватор строго 
остановил его: 

— Оставь, не трогай! 


25 


Затем положил девочку на стол и наклонился над нею. Он стал в 
профиль к индейцу. И индейцу вдруг показалось, что это не доктор, 
а кондор наклонился над маленькой птичкой. Сальватор начал прощупы- 
вать пальцами опухоль на горле ребенка. Эти пальцы также поразили 
индейца. Это были длинные, необычайно подвижные пальцы. Казалось, 
они могли сгибаться в суставах не только вниз, но и вбок и даже вверх. 
Далеко не робкий индеец старался не поддаться тому страху, который 
внушал ему этот непонятный человек. 

— Прекрасно. Великолепно, — говорил Сальватор, как будто любу- 
ясь опухолью и ощупывая ее пальцами. 

Окончив осмотр, Сальватор повернул лицо к индейцу и сказал: 

— Сейчас новолуние. Приходи через месяц, в следующее новолуние, 
и ты получишь свою девочку здоровой. 

Он унес ребенка за стеклянную дверь, где находились ванная, опера- 
ционная и палаты для больных. А негр уже вводил в приемную комнату 
новую пациентку — старуху с больной ногой. 

Индеец низко поклонился стеклянной двери, закрывшейся за Саль- 
ватором, и вышел. 

Ровно через двадцать восемь дней открылась та же стеклянная 
дверь. 

В дверях стояла девочка в новом платьице, здоровая, румяная. Она 
пугливо глядела на дедушку. Индеец бросился к ней, схватил за руки, 
расцеловал, осмотрел горло. От опухоли не осталось следа. Только не- 
большой, едва заметный красноватый шрам напоминал об операции. 

Девочка отталкивала дедушку руками и даже вскрикнула, когда он, 
поцеловав, уколол ее давно не бритым подбородком. Пришлось спустить 
ее с рук на пол. Следом за девочкой вошел Сальватор. Теперь доктор да- 
же улыбнулся и, потрепав головку девочки, сказал: 

— Ну, получай свою девочку. Ты вовремя принес ее. Еще несколько 
часов, и даже я не в силах был бы вернуть ей жизнь. 

Лицо старого индейца покрылось морщинами, губы задергались, 
из глаз полились слезы. Он вновь приподнял девочку, прижал ее к гру- 
ди, упал на колени перед Сальватором и прерывающимся от слез голо- 
сом сказал: 

— Вы спасли жизнь моей внучки. Что может предложить вам в на- 
граду бедный индеец, кроме своей жизни? 

— На что мне твоя жизнь? — удивился Сальватор. 

— Я стар, но еще силен, — продолжал индеец, не поднимаясь с 
пола. — Я отнесу внучку к матери — моей дочери — и вернусь к вам. 
Я хочу отдать вам весь свой остаток жизни за то добро, которое вы мне 
сделали. Я буду служить вам, как собака. Прошу вас, не откажите мне 
в этой милости. 

Сальватор задумался. 

Он очень неохотно и ‘осторожно брал новых слуг. Хотя работа 
нашлась бы. Да и немало работы, — Джим не справляется в саду. 
Этот индеец кажется человеком подходящим, хотя доктор предпочел 
бы негра. 

— Ты даришь мне жизнь и просишь, как о милости, принять твой 
подарок. Хорошо. Будь по-твоему. Когда ты можешь прийти? 
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— Еще не окончится первая четверть луны, как я буду здесь, — 
сказал индеец, целуя край халата Сальватора. 

— Как твое имя? 

— Мое?.. Кристо — Христофор. 

— Иди, Кристо. Я буду ждать тебя. 

— Пойдем, внучка! — обратился Кристо к девочке и снова подхва- 
тил ее на руки. 

Девочка заплакала. Кристо поспешил уйти. 


ЧУДЕСНЫЙ САД 


Когда Кристо явился через неделю, доктор Сальватор сосредоточен- 
но посмотрел ему в глаза и сказал: 

— Слушай внимательно, Кристо. Я беру тебя на службу. Ты будешь 
получать готовый стол и хорошее жалованье... 

Кристо замахал руками: 

— Мне ничего не надо, только бы служить у вас. 

— Молчи и слушай, — продолжал Сальватор. — У тебя будет все. 
Но я буду требовать одного: ты должен молчать обо всем, что уви- 
дишь здесь. 

— Скорее я отрежу свой язык и брошу его собакам, чем скажу хоть 
одно слово. . 

— Смотри же, чтобы с тобой не случилось такого несчастья, — 
предупредил Сальватор. И, вызвав негра в белом халате, доктор прика- 
зал: — Проводи его в сад и сдай его в руки Джиму. 

Негр молча поклонился, вывел индейца из белого дома, провел через 
знакомый уже Кристо двор и постучал в железную калитку второй стены. 

Из-за стены послышался лай собак, калитка скрипнула и медленно 
открылась. 

Негр втолкнул Кристо через калитку в сад, что-то гортанно крикнул 
другому негру, стоявшему за калиткой, и ушел. 

Кристо в испуге прижался к стене: с лаем, похожим на рев, к нему 
бежали неведомые звери красновато-желтого цвета, с темными пятна- 
ми. Если бы Кристо встретился с ними в пампасах, он сразу признал бы 
в них ягуаров. Но бежавшие к нему звери лаяли по-собачьи. Сейчас 
Кристо было безразлично, какие животные нападают на него. Он бросил- 
ся к соседнему дереву и начал взбираться по ветвям с неожиданной 
быстротой. Негр зашипел на собак, как рассерженная кобра. Это сразу 
успокоило собак. Они перестали лаять, легли на землю и положили го- 
ловы на вытянутые лапы, искоса поглядывая на негра. 

Негр опять зашипел, на этот раз обращаясь к Кристо, сидевшему 
на дереве, и замахал руками, приглашая индейца слезть. 

— Что ты шипишь, как змея? — сказал Кристо, не оставляя своего 
убежища. — Язык проглотил? 

Негр только сердито замычал. 


27 


«Наверно, он немой», — подумал Кристо и вспомнил предупреждение 
Сальватора. Неужели Сальватор отрезает языки у слуг, которые выда- 
ют его тайны? Быть может, и у этого негра вырезан язык... И Кристо 
сделалось вдруг так страшно, что он едва не упал с дерева. Ему захоте- 
лось бежать отсюда во что бы то ни стало и как можно скорее. Он при- 
кинул в уме, далеко ли от дерева, на котором он сидел, до стены. Нет, не 
перепрыгнуть... Но негр подошел к дереву и, ухватив индейца за ногу, 
нетерпеливо тащил его вниз. Пришлось покориться. Кристо спрыгнул с 
дерева, улыбнулся как только мог любезно, протянул руку и дружески 
спросил: 

— Джим? 

Негр кивнул головой. 

Кристо крепко пожал руку негра. «Уж если попал в ад, надо быть 
в ладу с дьяволами», — подумал он и продолжал вслух: 

— Ты немой? 

Негр не ответил. 

— Языка нет? 

Негр молчал по-прежнему. 

«Как бы ему заглянуть в рот?» — подумал Кристо. Но Джим, види- 
мо, не намеревался вступать даже в мимический разговор. Он взял Кри- 
сто за руку, подвел к красно-рыжим зверям и что-то прошипел им. Звери 
поднялись, подошли к Кристо, обнюхали его и спокойно отошли. У Кри- 
сто немного отлегло от сердца. 

Махнув рукой, Джим повел Кристо осматривать сад. 

После унылого двора, мощенного камнями, сад Поражал обилием 
зелени и цветов. Сад простирался на восток, постепенно понижаясь по 
направлению к берегу моря. Дорожки, посыпанные красноватыми из- 
мельченными раковинами, разбегались в разные стороны. Возле дорожек 
росли причудливые кактусы и голубовато-зеленые сочные агавы ', метел- 
ки со множеством желтовато-зеленых цветов. Целые рощи персиковых и 
оливковых деревьев прикрывали своею тенью густую траву с пестрыми, 
яркими цветами. Среди зелени травы сверкали водоемы, выложенные по 
краям белыми камнями. Высокие фонтаны освежали воздух. 

Сад был наполнен разноголосыми криками, пением и щебетанием 
птиц, ревом, писком и визгом животных. Никогда еще Кристо не при- 
ходилось видеть столь необычных животных. В этом саду жили невидан- 
ные звери. 

Вот, блестя медно-зеленой чешуей, перебежала дорогу шестиногая 
ящерица. С дерева свисала змея с двумя головами. Кристо в испуге 
отпрыгнул в сторону от двухголового пресмыкающегося, зашипевшего на 
него двумя красными ртами. Негр ответил ему более громким шипением, 
и змея, помахав в воздухе головами, упала с дерева и скрылась в густых 
зарослях тростника. Еще одна длинная змея уползла с дорожки, цеп- 
ляясь двумя лапами. За проволочной сеткой хрюкал поросенок. Он 
уставился на Кристо единственным большим глазом, сидевшим по- 
среди лба. 


‚ Агава — растение с сочными, мясистыми листьями. Из его волокон делают ткани, 
из сока приготовляют «пульке», любимый напиток местных жителей. 
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Две белые крысы, сросшиеся боками, бежали по розовой дорожке, 
как двухголовое и восьминогое чудовище. Иногда это двуединое сущест- 
во начинало бороться само с собою: правая крыса тянула вправо, ле- 
вая — влево, и обе недовольно попискивали. Но побеждала всегда 
правая. Рядом с дорожкой паслись сращенные боками «сиамские близ- 
нецы» — две тонкорунные овцы. Они не ссорились, как крысы. Между 
ними, видимо, уже давно установилось полное единство воли и желаний. 
Один уродец особенно поразил Кристо: большая, совершенно голая ро- 
зовая собака. А на ее спине, словно вылезшая из собачьего тела, вид- 
нелась маленькая обезьянка — ее грудь, руки, голова. Собака подошла 
к Кристо и махнула хвостом. Обезьянка вертела головой, размахивала 
руками, похлопывала ладонями спину собаки, с которой она составля- 
ла одно целое, и кричала, глядя на Кристо. Индеец опустил руку в 
карман, вынул кусок сахару и протянул обезьянке. Но кто-то быстро 
отвел руку Кристо в сторону. За его спиной послышалось шипение. 
Кристо оглянулся — Джим. Старый негр жестами и мимикой объяснил 
Кристо, что обезьянку нельзя кормить. И тотчас же воробей с головой 
маленького попугая вырвал на лету кусок сахару из пальцев Кристо 
и скрылся за кустом. Вдали на лужайке промычала лошадь с коровьей 
ГОЛОВОЙ. 

Две ламы промчались по поляне, помахивая лошадиными хвостами. 
Из травы, из зарослей кустарников, с ветвей деревьев глядели на Кристо 
необычные гады, звери и птицы: собаки с кошачьими головами, гуси 
с петушиными головами, рогатые кабаны, страусы-нанду с клювами 
орлов, бараны с телом пумы... 

Кристо казалось, что он бредит. Он протирал глаза, смачивал голову 
холодной водой фонтанов, но ничто не помогало. В водоемах он видел 
змей с рыбьей головой и жабрами, рыб с лягушечьими лапами, огром- 
ных жаб с телом длинным, как у ящерицы... 

И Кристо снова захотелось бежать отсюда. 

Но вот Джим вывел Кристо на широкую площадку, усыпанную пес- 
ком. Посреди площадки, окруженная пальмами, стояла вилла из белого 
мрамора, выстроенная в мавританском стиле. Сквозь пальмовые стволы 
виднелись арки и колонны. Медные фонтаны в виде дельфинов выбрасы- 
вали каскады воды в прозрачные водоемы с резвящимися в них золоты- 
ми рыбками. Самый большой фонтан перед главным входом изображал 
юношу, сидящего на дельфине подобно мифическому Тритону ', с витым 
рогом у рта. 

За виллой находилось несколько жилых построек и служб, а дальше 
шли густые заросли колючих кактусов, доходившие до белой стены. 

«Опять стена!» — подумал Кристо. 

Джим ввел индейца в небольшую прохладную комнату. Жестами он 
объяснил, что эта комната предоставляется ему, и удалился, оставив 
Кристо одного. 


' Тритон — по греческой мифологии, бог морской волны. Трубя в морскую ракови- 
ну, он вызывал или прекращал волнение моря. Часто изображался сидящим на дельфине. 
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ТРЕТЬЯ СТЕНА 


Понемногу Кристо привык к тому необычайному миру, который окру- 
жал его. Все звери, птицы и гады, наполнявшие сад, были хорошо приру- 
чены. С некоторыми из них у Кристо завязалась даже дружба. Собаки со 
шкурой ягуара, так напугавшие его в первый день, ходили за ним по 
пятам, лизали руки, ласкались. Ламы брали хлеб из рук. Попугаи сле- 
тали на его плечо. 

За садом и зверями ухаживали двенадцать негров, таких же молча- 
ливых или немых, как Джим. Кристо никогда не слышал, чтобы они 
разговаривали даже друг с другом. Каждый молча делал свою работу. 
Джим был чем-то вроде управляющего. Он наблюдал за неграми и рас- 
пределял их обязанности. А Кристо, к его собственному удивлению, был 
назначен помощником Джима. Работы у Кристо было не так уж много, 
кормили его хорошо. Он не мог жаловаться на свою жизнь. Одно его 
беспокоило — это зловещее молчание негров. Он был уверен, что Саль- 
ватор отрезал всем им языки. И когда Сальватор изредка вызывал 
Кристо к себе, индеец всякий раз думал: «Язык резать». Но вскоре 
Кристо стал меньше бояться за свой язык. 

Однажды Кристо увидел Джима, спящего в тени оливковых деревьев. 
Негр лежал на спине, раскрыв рот. Кристо воспользовался этим, осто- 
рожно заглянул внутрь рта спящего и убедился, что язык старого негра 
находится на месте. Тогда индеец немного успокоился. 

Сальватор строго распределил свой день. От семи до девяти утра 
доктор принимал больных индейцев, с девяти до одиннадцати опериро- 
вал, а затем уходил к себе в виллу и занимался там в лаборатории. Он 
оперировал животных, а потом долго изучал их. Когда же кончались его 
наблюдения, Сальватор отправлял этих животных в сад. Кристо, убирая 
иногда в доме, проникал в лабораторию. Все, что он видел там, пора- 
жало его. Там в стеклянных банках, наполненных какими-то раствора- 
ми, пульсировали разные органы. Отрезанные руки и ноги продолжали 
жить. И когда эти живые, отделенные от тела части начинали болеть, то 
Сальватор лечил их, восстанавливая угасавшую жизнь. 

На Кристо все это нагоняло ужас. Он предпочитал находиться среди 
живых уродов в саду. 

Несмотря на то доверие, которое Сальватор оказывал индейцу, Кри- 
сто не смел проникнуть за третью стену. А это его очень интересовало. 
Как-то в полдень, когда все отдыхали, Кристо подбежал к высокой стене. 
Из-за стены он услышал детские голоса — он различал индейские слова. 
Но иногда к детским голосам присоединялись чьи-то еще более тонкие, 
визжащие голоса, как будто спорившие с детьми и говорившие на каком- 
то непонятном наречии. 

Однажды, встретив Кристо в саду, Сальватор подошел к нему и, 
по обычаю глядя прямо в глаза, сказал: 

— Ты уже месяц работаешь у меня, Кристо, и я доволен тобой. 
В нижнем саду заболел один из моих слуг. Ты заменишь его. Ты увидишь 
там много нового. Но помни наш уговор: крепко держи язык за зубами, 
если не хочешь потерять его. 
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— Я уже почти разучился говорить среди ваших немых слуг, — 
ответил Кристо. 

— Тем лучше. Молчание — золото. Если ты будешь молчать, ты 
получишь много золотых пезо. Я надеюсь через две недели поставить на 
ноги моего больного слугу. Кстати, ты хорошо знаешь Анды? 

— Я родился в горах. 

— Прекрасно. Мне нужно будет пополнить мой зверинец новыми 
животными и птицами. Я возьму тебя с собой. А теперь иди. Джим про- 
водит тебя в нижний сад. 

Ко многому уже привык Кристо. Но то, что он увидел в нижнем са- 
ду, превосходило его ожидания. 

На большом, освещенном солнцем лугу резвились голые дети и 
обезьяны. Это были дети разных индейских племен. Среди них были и 
совсем маленькие — не более трех лет, старшим было лет двенадцать. 
Эти дети были пациентами Сальватора. Многие из них перенесли серьез- 
ные операции и были обязаны Сальватору`своей жизнью. Выздоравли- 
вающие дети играли, бегали в саду, а потом, когда силы их возвраща- 
лись, родители брали их домой. 

Кроме детей, здесь жили обезьяны. Бесхвостые обезьяны. Обезьяны 
без клочка шерсти на теле. 

Самое удивительное — все обезьяны, одни лучше, другие хуже, уме- 
ли говорить. Они спорили с детьми, бранились, визжали тонкими голо- 
сами. Но все же обезьяны мирно уживались с детьми и ссорились с ними 
не больше, чем дети между собой. 

Кристо подчас не мог решить, настоящие ли это обезьяны или 
ЛЮДИ. 

Когда Кристо ознакомился с садом, он заметил, что этот сад меньше, 
чем верхний, и еще круче спускается к заливу, упираясь в отвесную, как 
стена, скалу. 

Море находилось, вероятно, недалеко за этой стеной. Из-за стены до- 
летал гул морского прибоя. 

Обследовав через несколько дней эту скалу, Кристо убедился, что она 
искусственная. В густых зарослях глициний Кристо обнаружил серую 
железную дверь, выкрашенную под цвет скал, совершенно сливавшуюся 
С НИМИ. 

Кристо прислушался. Ни один звук, кроме прибоя, не долетал из-за 
скалы. Куда вела эта узкая дверь? На берег моря? 

Вдруг послышался возбужденный детский крик. Дети смотрели на 
небо. Кристо поднял голову и увидел небольшой красный детский шар, 
медленно летевший через сад. Ветер относил шар в сторону моря. 

Обычный детский шар, пролетавший над садом, очень взволновал 
Кристо. Он стал беспокоиться. И как только выздоровевший слуга вер- 
нулся, Кристо отправился к Сальватору и сказал ему: 

— Доктор! Скоро мы едем в Анды, быть может, надолго. Разрешите 
мне повидаться с дочерью и внучкой. 

Сальватор не любил, когда его слуги уходили со двора, и предпо- 
читал иметь одиноких. Кристо молчаливо ждал, глядя в глаза Саль- 
ватора. 

Сальватор, холодно посмотрев на Кристо, напомнил ему: 
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— Помни наш уговор. Береги язык! Возвращайся не позже как через 
три дня. Подожди! 

Сальватор удалился в другую комнату и вынес оттуда замшевый 
мешочек, в котором позванивали золотые пезо. 

— Вот твоей внучке. И тебе за молчание. 


НАПАДЕНИЕ 


— Если он не придет и сегодня, я откажусь от твоей помощи, Баль- 
тазар, и приглашу более ловких и надежных людей, — говорил Зурита, 
нетерпеливо подергивая пушистые усы. 

Теперь Зурита был одет в белый городской костюм и шляпу-панаму. 
Он встретился с Бальтазаром в окрестностях Буэнос-Айреса, там, где 
кончаются обработанные поля и начинаются пампасы. 

Бальтазар в белой блузе и синих полосатых штанах сидел у дороги 
и молчал, смущенно пощипывая выжженную солнцем траву. 

Он сам начинал раскаиваться, что послал своего брата Кристо 
шпионом к Сальватору. 

Кристо был на десять лет старше Бальтазара. Несмотря на свои 
годы, Кристо оставался сильным и ловким человеком. Он был хитер, 
как кошка пампасов. И все же он был ненадежным человеком. Он про- 
бовал заниматься сельским хозяйством — это показалось ему скучным. 
Потом держал кабачок в порту, но, пристрастившись к вину, скоро 
разорился. 

Последние годы Кристо занимался самыми темными делами, пуская 
в ход свою необычайную хитрость, а подчас и вероломство. Такой чело- 
век был подходящим шпионом, но верить ему нельзя было. Если ему 
было выгодно, он мог предать даже родного брата. Бальтазар знал это и 
потому беспокоился не меньше Зуриты. 

— Ты уверен, что Кристо видел пущенный тобою воздушный шар? 

Бальтазар неопределенно пожал плечами. Ему хотелось скорее бро- 
сить эту затею, пойти домой, промочить горло холодной водой с вином и 
лечь пораньше спать. 

Последние лучи заходящего солнца осветили клубы пыли, подняв- 
шиеся из-за бугра. В то же время послышался резкий протяжный свист. 

Бальтазар встрепенулся: 

— Это он! 

— Наконец-то! 

Кристо бодрой походкой приближался к ним. Он уже не был похож 
на изможденного старого индейца. Еще раз лихо свистнув, Кристо подо- 
шел и поздоровался с Бальтазаром и Зуритой. 

— Ну что, познакомился ты с морским дьяволом? — спросил его 
Зурита. 

— Еще нет, но он там. Сальватор хранит дьявола за четырьмя 
стенами. Главное сделано: я служу у Сальватора, и он верит мне. 
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С больной внучкой очень хорошо у меня вышло. — Кристо засмеялся, 
сощурив свои хитрые глаза. — Она едва не испортила дело, когда выздо- 
ровела. Я ее обнимаю, целую, как и следует любящему деду, а она, ду- 
рочка, брыкаться и чуть не в слезы. — Кристо снова засмеялся. 

Где ты добыл свою внучку? — спросил Зурита. 

— Деньги не найдешь, девчонок легко найти, — ответил Кристо. — 
Мать ребенка довольна. Я получил от нее пять бумажных пезо, а она по- 
лучила здоровую девочку. 

том, что он получил увесистый мешочек золотых пезо от Сальва- 
тора, Кристо умолчал. Конечно, он и не думал отдавать деньги матери 
девочки. 

— Чудеса у Сальватора. Настоящий зверинец. — И Кристо начал 
рассказывать обо всем, что он видел. 

Все это очень интересно, — сказал Зурита, закуривая сигару, — 
но ты не видел самого главного: дьявола. Что ты думаешь делать даль- 
ше, Кристо? 

— Дальше? Предпринять небольшую прогулку в Анды. — И Кристо 
рассказал, что Сальватор собирается на охоту за зверями. 

— Отлично! — воскликнул Зурита. — Участок Сальватора находится 
вдали от остальных поселений. В его отсутствие мы нападем на владе- 
ния Сальватора и похитим морского дьявола. 

Кристо отрицательно покачал головой: 

— Ягуары оторвут вам голову, и вы не сможете найти дьявола. 
И с головой не найдете его, если я его не нашел. 

— Тогда вот что, — подумав, сказал Зурита, — мы устроим засаду, 
когда Сальватор отправится на охоту; захватим его в плен и потребуем 
выкуп — морского дьявола. 

Кристо ловким движением вынул из бокового кармана Зуриты 
торчащую сигару. 

Благодарю вас. Засада — это лучше. Но Сальватор обманет: 


пообещает выкуп и не даст. Эти испанцы... — Кристо закашлялся. 
— Что же ты предлагаешь? — уже с раздражением спросил 
Зурита. 


— Терпение, Зурита. Сальватор верит мне, но только до четвертой 
стены. Надо, чтобы доктор поверил мне, как самому себе, и тогда он 
покажет мне дьявола. 


Ну? 
— Ну, и вот: На Сальватора нападут бандиты, — и Кристо ткнул 
пальцем в грудь Зуриты, — а я, — он ударил себя в грудь, — честный 


арауканец, спасу ему жизнь. Тогда для Кристо не останется тайны в 
доме Сальватора. («И кошелек мой пополнится золотыми пезо», — до- 
кончил он про себя.) 

— Что же, это неплохо. 

И они условились, по какой дороге Кристо повезет Сальватора. 

— Накануне этого дня, когда мы выедем, я брошу через забор кра- 
сный камень. Будьте готовы. 

Несмотря на то что план нападения обдумали очень тщательно, одно 
непредвиденное обстоятельство едва не испортило дело. 

Зурита, Бальтазар и десять головорезов, навербованных в порту, 
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одетые в костюмы гаучо ' и хорошо вооруженные, верхом на лошадях 
поджидали свою жертву вдали от жилья. 

Стояла темная ночь. Всадники вслушивались, ожидая услышать топот 
лошадиных копыт. Но Кристо не знал, что Сальватор отправляется на охо- 
ту не так, как это делалось несколько лет тому назад. 

Бандиты неожиданно услышали быстро приближавшийся шум мото- 
ра. Из-за пригорка ослепительно сверкнули огни фар. Огромный черный 
автомобиль промчался мимо всадников, прежде чем они успели сообра- 
зить, что произошло. 

Зурита отчаянно бранился. Бальтазара это рассмешило. 

— Не огорчайтесь, Педро, — сказал индеец. — Днем жарко, они едут 
ночью, — у Сальватора два солнца на машине. Днем они будут отды- 
хать. Мы можем нагнать их на привале. — И, пришпорив лошадь, Баль- 
тазар поскакал следом за автомобилем. 

За ним двинулись другие. 

Проехав часа два, всадники неожиданно заметили вдали костер. 

— Это они. У них что-нибудь случилось. Стойте, я проберусь полз- 
ком и узнаю. Ждите меня. 

И, соскочив с лошади, Бальтазар пополз, как уж. 

Через час он вернулся. 

— Машина не везет. Испортилась. Они чинят ее. Кристо стоит на ча- 
сах. Надо спешить. 

Все остальное свершилось очень быстро. Бандиты напали. И не успел 
Сальватор опомниться, как ему, Кристо и трем неграм связали руки 
и ноги. 

Один из наемных бандитов, главарь шайки, — Зурита предпочитал 
держаться в тени — потребовал от Сальватора довольно большую сум- 
му выкупа. 

— Я уплачу, освободите меня, — ответил Сальватор. 

— Это за тебя. Но столько же ты должен: уплатить за троих спутни- 
ков! — нашелся бандит. 

— Сразу такой суммы я не могу дать, — ответил Сальватор, по- 
думав. 

— Тогда смерть ему! — закричали бандиты. 

— Если не согласишься на наши условия, на рассвете мы убьем 
тебя, — сказал бандит. 

Сальватор пожал плечами и ответил: 

— Такой суммы у меня нет на руках. 

Спокойствие Сальватора поразило даже бандита. 

Бросив связанных позади автомобиля, бандиты принялись шарить 
и нашли запасы спирта для коллекций. Они выпили спирт и, пьяные, 
свалились на землю. 

Незадолго до рассвета кто-то осторожно подполз к Сальватору. 

— Это я, — тихо сказал Кристо. — Мне удалось развязать ремни. 
Я подкрался к бандиту с ружьем и убил его. Остальные пьяны. Шофер 
исправил машину. Надо спешить. 


'Гаучо — полудикие пастушеские племена, живущие в пампасах, метисы с преобла- 
данием индейской крови. Прекоасные наездники. 
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Все быстро уселись в автомобиль, негр-шофер пустил мотор, машина 
рванулась и помчалась по дороге. 

Сзади послышались крики и беспорядочная стрельба. 

Сальватор крепко пожал руку Кристо. 

Только после отъезда Сальватора Зурита узнал от своих бандитов, 
что Сальватор соглашался дать выкуп. «Не проше ли было, — думал 
Зурита, — получить выкуп, чем пытаться похитить морского дьявола, 
который неизвестно еще, что собой представляет?» Но случай был упу- 
щен, оставалось ожидать вестей от Кристо. 


ЧЕЛОВЕК-АМФИБИЯ 


Кристо надеялся, что Сальватор подойдет к нему и скажет: «Кристо, 
ты спас мне жизнь. Теперь для тебя нет тайн в моих владениях. Идем, 
я покажу тебе морского дьявола». 

Но Сальватор не собирался этого делать. Он щедро наградил Кристо 
за спасение. и углубился в свои научные работы. 

Не теряя времени, Кристо стал изучать четвертую стену и потайную 
дверь. Она долго не давалась, но в конце концов Кристо удалось открыть 
секрет. Однажды, ощупывая эту дверь, он нажал небольшую выпуклость. 
Вдруг дверь подалась и открылась. Она оказалась тяжелой и толстой, 
как дверь несгораемого шкафа. Кристо быстро проскользнул за дверь, 
которая сразу захлопнулась за ним. Это несколько озадачило его. Он 
осматривал дверь, нажимал на выступы, но дверь не открылась. 

— Я сам себя запер в ловушку, — проворчал Кристо. 

Но делать было нечего. Оставалось осмотреть этот последний, неведо- 
мый сад Сальватора. 

Кристо очутился в густо заросшем саду. Весь сад представлял собой 
небольшую котловину, со всех сторон окруженную высокой стеной из ис- 
кусственно сложенных скал. Слышался не только прибой волн, но и шур- 
шанье гальки по песчаной отмели. 

Тут были деревья и кустарники, которые обыкновенно растут на 
влажной почве. Среди больших тенистых деревьев, хорошо защищавших 
от лучей солнца, струилось много ручьев. Десятки фонтанов разбрасы- 
вали брызги воды, увлажняя воздух. Было сыро, как на низменных бере- 
гах Миссисипи. Посреди сада стоял небольшой каменный дом с плоской 
крышей. Его стены были сплошь покрыты плющом. Зеленые жалюзи на 
окнах были спущены. Дом казался необитаемым. 

Кристо дошел до конца сада. У стены, отделявшей усадьбу от залива, 
находился огромный квадратный бассейн, густо обсаженный деревьями, 
занимавший площадь не менее пятисот квадратных метров и глубиной 
не меньше пяти метров. 

При приближении Кристо какое-то существо испуганно выбежало 
из зарослей и бросилось в бассейн, подняв тучи брызг. Кристо остано- 
вился в волнении. Он! «Морской дьявол». Наконец-то Кристо увидит его. 
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Индеец подошел к водоему, заглянул в прозрачную воду. 

На дне бассейна, на белых каменных плитах, сидела большая обезья- 
на. С испугом и любопытством она глядела из-под воды на Кристо. 
Кристо не мог прийти в себя от удивления: обезьяна дышала под водой. 
Бока ее то опускались, то поднимались. 

Оправившись от изумления, Кристо невольно рассмеялся: «морской 
дьявол», наводивший ужас на рыбаков, оказался земноводной обезьяной. 
«Чего только не бывает на свете», — подумал старый индеец. 

Кристо был доволен: наконец ему удалось выведать все. Но теперь он 
был разочарован. Обезьяна совсем не напоминала то чудовище, о кото- 
ром рассказывали очевидцы. Чего не сделают страх и воображение! 

Но надо было подумать о возвращении. Кристо вернулся назад, 
к двери, влез на высокое дерево у забора и, рискуя сломать себе ноги, 
спрыгнул с высокой стены. 

Едва он встал на ноги, как услышал голос Сальватора: 

— Кристо! Где же ты? 

Кристо схватил лежавшие на дорожке грабли и начал сгребать сухие 
ЛИСТЬЯ. 


— Я здесь. 
— Идем, Кристо, — сказал Сальватор, подходя к замаскированной 
железной двери в скале. — Смотри, эта дверь открывается вот так. — 


И Сальватор нажал уже известную Кристо выпуклость на шероховатой 
поверхности двери. 

«Доктор опоздал — я уже видел дьявола», — подумал Кристо. 

Сальватор и Кристо вошли в сад. Минуя домик, увитый плющом, 
Сальватор направился к бассейну. Обезьяна еще сидела в воде, пуская 
пузыри. 

Кристо удивленно вскрикнул, как будто увидел ее впервые. Но вслед 
за этим ему пришлось по-настоящему удивиться. 

Сальватор не обратил на обезьяну никакого внимания. Он только 
махнул на нее рукой, как будто она мешала ему. Обезьяна тотчас вы- 
плыла, выбралась из бассейна, отряхнулась и влезла на дерево. Сальва- 
тор наклонился, ощупал траву и сильно нажал небольшую зеленую плас- 
тину. Послышался глухой шум. В полу по краям бассейна открылись 
люки. Через несколько минут бассейн был пуст. Люки захлопнулись. От- 
куда-то сбоку выдвинулась ‘железная лесенка, ведущая на дно бассейна. 

— Идем, Кристо. 

Они опустились в бассейн. Сальватор ступил на одну плиту, и тотчас 
открылся новый люк — посредине бассейна — шириною в квадратный 
метр. Железные ступени уходили куда-то под землю. 

Кристо последовал за Сальватором в это подземелье. Они шли до- 
вольно долго. Сверху через люк проникал только рассеянный свет. Но 
скоро он исчез. Их окружил полный мрак. Шаги глухо отдавались в этом 
подземном коридоре. 

— Не оступись, Кристо, сейчас мы придем. 

Сальватор остановился, шаря по стене рукой. Щелкнул выключатель, 
и яркий свет разлился вокруг. Они стояли в сталактитовой пещере, перед 
бронзовой дверью с львиными мордами, держащими кольца в зубах. 
Сальватор дернул за одно кольцо. Тяжелая дверь плавно открылась, 
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и путники вошли в темную залу. Снова щелкнул выключатель. Матовый 
шар осветил обширную пещеру, одна стена которой была стеклянная. 
Сальватор переключил свет: пещера погрузилась во мрак, а сильные 
прожекторы осветили пространство за стеклянной стеной. Это был огром- 
ный аквариум — вернее, стеклянный дом на дне моря. С земли поднима- 
лись водоросли и кусты кораллов, среди них резвились рыбы. И вдруг 
Кристо увидел выходившее из зарослей человекообразное существо 
с большими лапами. Тело неизвестного сверкало синевато-серебристой 
чешуей. Быстрыми, ловкими движениями это существо подплыло к стек- 
лянной стене, кивнуло Сальватору головой, вошло в стеклянную камеру, 
захлопнув за собой дверь. Вода из камеры быстро выливалась. Неизвест- 
ный открыл вторую дверь и вошел в грот. 

— Сними очки и перчатки, — сказал Сальватор. 

Неизвестный послушно снял очки и перчатки, и Кристо увидел перед 
собою стройного красивого молодого человека. 

— Познакомьтесь: Ихтиандр, человек-рыба, или, вернее, амфибия, он 
же морской дьявол, — отрекомендовал юношу Сальватор. 

Юноша, приветливо улыбаясь, протянул руку индейцу и сказал по- 
испански: 

— Здравствуйте! 

Кристо молча пожал протянутую руку. Пораженный, он не мог выго- 
ворить ни слова. 

— Негр, слуга Ихтиандра, заболел, — продолжал Сальватор. — 
Я оставлю тебя с Ихтиандром на несколько дней. Если ты справишься 
с новыми обязанностями, я сделаю тебя постоянным слугой Ихтиандра. 

Кристо молча кивнул головой. 


ДЕНЬ ИХТИАНДРА 


Еще ночь, но скоро рассвет. 

Воздух теплый и влажный, напоенный сладким запахом магнолий, 
тубероз, резеды. Ни один лист не шелохнется. Тишина. Ихтиандр идет по 
песчаной дорожке сада. На поясе мерно покачиваются кинжал, очки, 
ручные и ножные перчатки — «лягушечьи лапы». Только под ногами по- 
трескивает ракушечный песок. Дорожка еле видна. Кусты и деревья 
обступили ее черными бесформенными пятнами. От водоемов поднима- 
ется туман. Иногда Ихтиандр задевает ветку. Роса окропляет его волосы 
и горячую щеку. 

Дорожка круто поворачивает вправо и идет под уклон. Воздух ста- 
новится все свежее и влажнее. Ихтиандр чувствует под ногами каменные 
плиты, замедляет шаги, останавливается. Не спеша надевает большие 
очки с толстыми стеклами, перчатки на руки и на ноги. Выдыхает из лег- 
ких воздух и прыгает в водоем. Вода обволакивает тело приятной све- 
жестью, пронизывает холодком жабры. Жаберные щели начинают рит- 
мически двигаться, — человек превратился в рыбу. 
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Несколько сильных движений руками, и Ихтиандр на дне водоема. 

Юноша уверенно плывет в полной темноте. Протягивает руку, нахо- 
дит железную скобу в каменной стене. Рядом другая, третья скоба... Так 
добирается он до тоннеля, доверху наполненного водой. Идет по дну, 
преодолевая холодное встречное течение. Отталкивается от дна, всплы- 
вает наверх — и словно погружается в теплую ванну. Вода, нагретая 
в водоемах садов, течет вверху тоннеля к открытому морю. Теперь Их- 
тиандр может плыть по течению. Скрещивает на груди руки, ложится 
на спину и плывет головой вперед. 

Конец тоннеля близок. Там, возле самого выхода в океан, внизу, из 
расщелины скалы под сильным напором вырывается горячий источник. 
В его струях шуршат придонные камешки и раковины. 

Ихтиандр ложится на грудь и смотрит вперед. Темно. Протягивает 
руку вперед. Вода чуть-чуть свежеет. Ладони касаются железной решет- 
ки, прутья которой покрыты мягкой и скользкой морской раститель- 
ностью и шероховатыми ракушками. Цепляясь за решетку, юноша на- 
ходит сложный затвор и открывает его. Тяжелая круглая решетчатая 
дверь, загораживающая выход из тоннеля, медленно приоткрывается. 
Ихтиандр проскальзывает в образовавшуюся щель. Дверь решетки за- 
хлопывается. 

Человек-амфибия направляется в океан, загребая воду руками и но- 
гами. В воде все еще темно. Только кое-где в черной глубине мелькают 
голубоватые искры ночесветок да тускло-красные медузы. Но скоро рас- 
свет, и светящиеся животные одно за другим тушат свои фонарики. 

Ихтиандр чувствует в жабрах тысячи мелких уколов — становится 
труднее дышать. Это значит — он миновал скалистый мыс. За мысом 
морская вода всегда загрязнена частицами глинозема, песком и отброса- 
ми разных веществ. Вода опреснена, — невдалеке в океан впадает река. 

«Удивительно, как это речные рыбы могут жить в мутной, пресной 
воде, — думает Ихтиандр. — Наверное, их жабры не так чувствительны 
к песчинкам и частицам ила». 

Ихтиандр поднимается немного выше, резко поворачивает вправо, на 
юг, затем опускается в глубину. Здесь вода чище. Ихтиандр попал в хо- 
лодное подводное течение, которое идет вдоль берега с юга на север, до 
впадения реки Параны, которая отклоняет холодное течение на восток. 
Течение это проходит на большой глубине, но верхняя граница находит- 
ся в пятнадцати — двадцати метрах от поверхности. Теперь Ихтиандр 
вновь может предоставить себя течению, — оно вынесет его далеко в от- 
крытый океан. 

Можно подремать немного. Опасности нет: еще темно, и морские 
хищники спят. Перед восходом солнца так приятно вздремнуть. Кожа 
чувствует, как изменяются температура воды, подводные течения. 

Вот ухо улавливает глухой грохочущий звук, за ним другой, третий. 
Это гремят якорные цепи: в заливе, за несколько километров от Ихтианд- 
ра, рыбачьи шхуны снимаются с якоря. Рассвет близок. А вот далекий- 
далекий мерный рокот. Это винт и моторы «Горрокса» — большого 
английского океанского парохода, совершающего рейс между Буэнос- 
Айресом и Ливерпулем. «Горрокс» еще километрах в сорока. А как 
слышно! Звук проходит в морской воде полторы тысячи метров в секун- 
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ду. Как красив «Горрокс» ночью — настоящий плавучий город, залитый 
огнями! Но, чтобы увидеть его ночью, надо с вечера выплыть далеко 
в открытое море. В Буэнос-Айрес «Горрокс» приходит при свете восходя- 
щего солнца уже с погашенными огнями. Нет, дремать больше уже 
не придется: винты, рули и моторы «Горрокса», колебания его корпуса, 
огни иллюминаторов и прожекторов разбудят обитателей океана. Навер- 
ное, дельфины первые услышали приближение «Горрокса» и, ныряя, под- 
няли несколько минут тому назад легкое волнение, которое заставило 
Ихтиандра насторожиться. И наверное, они уже помчались навстречу 
пароходу. 

Дробь судовых моторов раздается с разных сторон: пробуждаются 
порт и залив. Ихтиандр открывает глаза, трясет головой, словно отряхи- 
вает последнюю дремоту, взмахивает руками, отталкивается ногами и 
всплывает на поверхность. 

Осторожно высунул голову из воды, осмотрелся. Вблизи ни лодок, 
ни шхун. Вынырнул по пояс и так держится, медленно перебирая ногами. 

Низко над водой летают бакланы и чайки, иногда задевают грудью 
или концом крыла зеркальную поверхность и оставляют на ней медленно 
расходящиеся круги. Крики белых чаек похожи на детский плач. Свистя 
огромными крыльями и обдавая ветром, над головой Ихтиандра проле- 
тел огромный снежно-белый альбатрос-буревестник. Маховые перья его 
черные, клюв красный, с желтым кончиком, а лапы оранжевые. Он на- 
правляется к заливу. Ихтиандр с некоторой завистью провожает его гла- 
зами. Траурные крылья птицы имеют в размахе не менее четырех метров. 
Вот бы иметь такие крылья! 

На западе ночь уходит за далекие горы. Уже алеет восток. На глади 
океана появилась едва заметная спокойная зыбь, и на ней — золотые 
струйки. Белые чайки, поднимаясь выше, становятся розовыми. По блед- 
ной глади вод зазмеились пестрые, голубые и синие дорожки: это первые 
порывы ветра. Синих дорожек становится все больше. Ветер крепчает. 
На песчаном берегу уже появляются перистые желто-белые язычки при- 
боя. Вода возле берега становится зеленой. 

Приближается целая флотилия рыбачьих шхун. Отец приказал не по- 
падаться людям на глаза. Ихтиандр ныряет глубоко в воду, находит 
холодное течение. Оно несет его еще дальше от берега на восток, в от- 
крытый океан. Кругом сине-лиловая темнота морской глубины. Плавают 
рыбы, они кажутся светло-зелеными, с темными пятнами и полосками. 
Красные, желтые, лимонные, коричневые рыбы беспрерывно снуют, как 
рои пестрых бабочек. 

Сверху доносится рокот, вода темнеет. Это низко над водой пролетел 
военный гидроплан. 

Однажды такой гидроплан сел на воду. Ихтиандр незаметно ухва- 
тился за железный упор поплавков и... едва не поплатился жизнью: гид- 
роплан неожиданно снялся с воды. Ихтиандр спрыгнул с высоты десяти 
метров. 

Ихтиандр приподнимает голову. Свет солнца виден почти над голо- 
вой. Близок полдень. Поверхность воды уже не кажется зеркалом, в ко- 
тором отражаются камни отмели, крупные рыбы, сам Ихтиандр. Сейчас 
зеркало искривилось, выгибается, беспрерывно движется. 
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Ихтиандр всплывает. Волны качают. Вот он выглянул из воды. Под- 
нялся на гребне волны, опустился, снова поднялся. Ого, что делается 
вокруг! У берега прибой уже шумит, ревет и ворочает камнями. Вода 
возле берега стала желто-зеленая. Дует резкий юго-западный ветер. 
Волны растут. На гребнях волн мелькают белые барашки. Брызги все 
время падают на Ихтиандра. Ему это приятно. 

«Почему это, — думает Ихтиандр, — если плыть навстречу волнам, 
они кажутся темно-синими, а оглянешься — позади они бледные?» 

С верхушек волн срываются стаи рыб — летунов-долгоперов. То под- 
нимаясь, то опускаясь, минуя гребни волн и ложбинки между ними, ле- 
туны пролетают сотню метров и опускаются, а через минуту-две снова 
выпрыгивают из воды. Мечутся, плачут белые чайки. Режут воздух ши- 
рокими крыльями самые быстроходные птицы — фрегаты. Огромный 
изогнутый клюв, острые когти, темно-коричневые перья с зеленоватым 
металлическим оттенком, зоб оранжевого цвета. Это самец. А невдале- 
ке — другой фрегат, посветлее, с белой грудью, — самка. Вот она камнем 
падает в воду, и через секунду в кривом клюве уже трепещет сине- 
серебристая рыбка. Летают буревестники-альбатросы. Будет буря. На- 
встречу грозовой туче, наверно, уже несется чудесная смелая птица — 
паламедея. Она всегда встречает грозу своей песней. Зато рыбачьи 
шхуны и нарядные яхты на всех парусах спешат к берегу укрыться 
от бури. 

Стоят зеленоватые сумерки, но сквозь толщу воды еще можно раз- 
личить, где находится солнце — большое светлое пятно. Этого достаточ- 
но, чтобы определить направление. Надо добраться до отмели, прежде 
чем туча покроет солнце, иначе — прощай завтрак! А есть уже давно хо- 
чется. В темноте не найти ни отмели, ни подводных скал. Ихтиандр с си- 
лой работает руками и ногами — он плывет, как плавают лягушки. 

Время от времени он ложится на спину и проверяет свой курс по 
едва заметному просвету в густом сине-зеленом полумраке. Иногда вни- 
мательно всматривается вперед, не видно ли отмели. Его жабры и кожа 
чувствуют, как изменяется вода: вблизи отмели вода не такая плотная, 
она менее соленая и в ней больше кислорода, — приятная, легкая вода. 
Он пробует воду на вкус — на язык. Так старый опытный моряк, еще 
не видя земли, знает о ее приближении по приметам, известным ему 
одному. 

Постепенно становится светлее. Справа и слева маячат давно зна- 
комые очертания подводных утесов. Между ними небольшое плато, за 
ним каменная стена. Ихтиандр называет это местечко подводной бухтой. 
Здесь бывает тихо даже во время самой сильной бури. 

Как много рыб набралось в тихой подводной бухте! Кишат, как в ки- 
пящем котле с ухой. Маленькие, темные, с желтой поперечной полосой 
посредине тела и желтым хвостом, с косыми темными полосами, красные, 
голубые, синие. Они то внезапно исчезают, то так же неожиданно появ- 
ляются на том же самом месте. Всплывешь вверх, оглянешься по сторо- 
нам — рыбы кишат, а внизу уже пропали, словно провалились. Долго 
Ихтиандр не мог понять, отчего это происходит, пока не поймал однаж- 
ды рыбку руками. Ее тельце было величиною в ладонь, но совсем пло- 
ское. Поэтому сверху рыб было трудно разглядеть. 
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Вот и завтрак. На ровной площадке возле отвесной скалы много 
устриц. Ихтиандр подплывает, ложится на площадке возле самых рако- 
вин и принимается есть. Вынимает устриц из раковин и отправляет их 
в рот. Он привык есть под водой: положив кусок в рот, ловко выбрасыва- 
ет сквозь полусжатые губы воду изо рта. Немного воды, впрочем, 
проглатывает он с пищей, но он привык к морской воде. 

Вокруг него колышутся водоросли — испещренные дырочками зеле- 
ные листья агара, перистые зеленые листья каулерпы мексиканской, 
нежные розовые нитофилы. Но сейчас все они кажутся темно-серыми: 
в воде сумеречный свет, — гроза и буря продолжаются. Иногда глухо 
слышится гром. Ихтиандр смотрит вверх. 

Почему вдруг так потемнело? Над самой головой Ихтиандра появи- 
лось темное пятно. Что бы это могло быть? Завтрак окончен. Можно 
взглянуть на поверхность. Ихтиандр осторожно поднимается к темному 
пятну над головой, скользя вдоль отвесной скалы. Оказывается, на воду 
сел огромный альбатрос. Оранжевые ноги птицы совсем близко от Ихти- 
андра. Он протягивает руки вверх и схватывает альбатроса за ноги. 
Испуганная птица раскрывает свои мощные крылья и поднимается, вы- 
таскивая из воды Ихтиандра. Но на воздухе тело Ихтиандра сразу тяже- 
леет, и альбатрос вместе с ним грузно падает на волну, покрывая 
юношу своей перистой мягкой грудью. Ихтиандр не ждет, пока буревест- 
ник клюнет красным клювом в голову, ныряет и через несколько секунд 
всплывает на поверхность в другом месте. Альбатрос улетает на восток и 
скрывается за водяными горами разыгравшегося шторма. 

Ихтиандр лежит на спине. Гроза уже прошла. Гром грохочет 
где-то вдали на востоке. Но ливень как из ведра. Ихтиандр жмурит 
глаза от удовольствия. Наконец открывает глаза, встает, оставаясь на- 
половину погруженным в воду, оглядывается. Он на гребне высочайшей 
волны. Вокруг него небо, океан, ветер, тучи, ливень, волны — все смеша- 
лось в мокрый вращающийся клубок, который гудит, шумит, ревет, 
грохочет. Курчавится пена на гребнях и сердито змеится на ребрах волн. 
Стремительно бегут вверх водяные горы и низвергаются как лавины, 
поднимаются валы, шумит ливень, воет неистовый ветер. 

То, что страшит земного человека, радует Ихтиандра.. Конечно, надо 
быть осторожным, иначе на него обрушится водяная гора. Но Ихтиандр 
не хуже рыб умеет управляться с волнами. Надо только знать их: одна 
несет вверх-вниз, другая того и гляди перебросит через голову. Он знал 
и то, что делается под волной, знал, как пропадают волны, когда кон- 
чается ветер: знал, что сначала исчезают мелкие волны, потом крупные, 
но мерная мертвая зыбь остается еще долго. Он любил кувыркаться 
в прибрежной волне, но знал, что это опасно. Однажды волна неожи- 
данно перевернула Ихтиандра, он сильно ударился головой о дно и по- 
терял сознание. Обыкновенный человек утонул бы, но Ихтиандр отле- 
жался в воде. 

Дождь перестал. Его унесло вслед за грозою куда-то на восток. 
Ветер переменился. С тропического севера подуло теплом. Сквозь ту- 
чи показались куски голубого неба. Прорвались солнечные лучи и уда- 
рили по волнам. На юго-востоке на темном еще, мрачном небе появ- 
ляется двойная радуга. Океана не узнать. Теперь он не свинцово-тем- 
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ный, а синий, с ярко-зелеными пятнами в тех местах, где прорвались 
солнечные лучи. 

Солнце! В одно мгновение небо и океан, берег и далекие горы стали 
иными. Какой чудесный, легкий, влажный воздух после грозы и бури! 
Ихтиандр то вбирает в легкие чистый, здоровый морской воздух, то на- 
чинает усиленно дышать жабрами. Среди людей только Ихтиандр один 
знает, как легко дышится после того, как буря, гроза, ветер, волны, 
дождь перемешают небо с океаном, воздух с водою и густо насытят воду 
кислородом. Тогда оживают все рыбы, все морские твари. 

После грозы и бури из зарослей морских джунглей, из тесных щелей 
скал, из чащи причудливых кораллов и губок выплывают мелкие рыб- 
ки, за ними появляются скрывавшиеся в глубине крупные рыбы и, на- 
конец, когда уже совсем утихнет, всплывают нежные, слабые медузы, 
прозрачные, почти невесомые рачки, сифонофоры, гребневики, венери- 
ны пояса. 

Вот луч солнца упал на волну. Вода вокруг сразу позеленела, свер- 
кают мелкие водяные пузырьки, шипит пена... Недалеко от Ихтиандра 
резвятся его друзья — дельфины, поглядывая на него веселыми, хитры- 
ми, любопытными глазами. Их лоснящиеся темные спины мелькают сре- 
ди волн. Плещутся, фыркают, гоняются друг за другом. Ихтиандр смеет- 
ся, ловит дельфинов, плавает, ныряет вместе с ними. Ему кажется, что и 
этот океан, и эти дельфины, и это небо и солнце созданы только для него. 


Ихтиандр приподнимает голову, щурясь, смотрит на солнце. Оно 
склоняется к западу. Скоро вечер. Сегодня ему не хочется возвращаться 
домой рано. Он будет вот так качаться, пока не потемнеет синее небо и 
на нем не покажутся звезды. 

Однако скоро ему надоедает бездействие. Недалеко от него гибнут 
маленькие морские твари. Он может спасти их. Он привстает и смотрит 
на далекий берег. Туда, к отмели у песчаной косы! Там больше всего 
нужна его помощь. Там свирепствует морской прибой. 

Этот бешеный прибой после каждой бури выбрасывает на берег гру- 
ды водорослей и морских обитателей: медуз, крабов, морских звезд; 
а иногда и неосторожного дельфина. Медузы погибают очень скоро, не- 
которые рыбы добираются до воды, но много их гибнет на берегу. Крабы 
почти все возвращаются в океан. Иногда они сами выходят из воды на 
берег поживиться жертвами прибоя. Ихтиандр любит спасать выбро- 
шенных на берег морских животных. 

Часами бродил он после бури по берегу и спасал, кого еще можно 
было спасти. Он радовался, видя, как рыба, брошенная в воду, уплыва- 
ла, весело махнув хвостом. Он радовался каждый раз, когда полууснув- 
шие рыбы, плававшие в воде боком или брюшком, в конце концов ожи- 
вали. Подбирая на берегу большую рыбу, Ихтиандр нес ее к воде; рыба 
трепетала в его руках, а он смеялся и уговаривал ее не биться и потер- 
петь еще немного. Конечно, эту самую рыбу он съел бы с удовольствием, 
если бы, проголодавшись, поймал ее в океане. Но то было неизбежное 
зло. Здесь же, на берегу, он был покровителем, другом, спасителем 
обитателей моря. 
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Обыкновенно Ихтиандр возвращался к берегу так же, как и уплывал, 
пользуясь подводными морскими течениями. Но сегодня ему не хотелось 
надолго погружаться под воду, — уж очень красивы были океан и небо. 
Юноша нырял, проплывал под водою и вновь появлялся на поверхности, 
подобно морским птицам, охотящимся за рыбами. 

Угасли последние лучи солнца. На западе еще догорает желтая поло- 
са. Угрюмые волны, точно темно-серые тени, бегают одна за другой. 

После прохладного воздуха в воде так тепло. Кругом темно, но не 
страшно. Никто не нападает в этот час. Дневные хищники уже уснули, 
ночные еще не вышли на охоту. 


Вот то, что ему нужно: северное течение, находящееся совсем 
близко от поверхности океана. Не успокоившаяся мертвая зыбь немного 
раскачивает эту подводную реку вверх-вниз, но она продолжает медлен- 
но течь с жаркого севера на холодный юг. А много ниже лежит обратное, 
холодное течение — с юга на север. Ихтиандр часто пользуется этими 
течениями, когда ему нужно долго плыть вдоль берега. 

Сегодня он далеко. заплыл на север. Теперь это теплое течение до- 
ставит его до тоннеля. Только бы не вздремнуть и не проплыть дальше, 
как это однажды с ним было. Он то кладет руки за голову, то вытягивает 
их в стороны, медленно расставляет и снова сжимает ноги — занимается 
гимнастикой. Течение несет его к югу. Теплая вода и медленные движе- 
ния рук и ног действуют на него успокоительно. 

Ихтиандр смотрит вверх — перед ним свод, сплошь усеянный мел- 
кими, как пыль, звездами. Это ночесветки зажгли свои фонари и подни- 
маются на поверхность океана. Кое-где во тьме виднеются голубоватые и 
розоватые светящиеся туманности — плотные скопления мельчайших 
светящихся животных. Медленно проплывают шары, излучающие мягкий 
зеленоватый свет. Совсем недалеко от Ихтиандра светится медуза — 
она похожа на лампу, прикрытую затейливым абажуром с кружевами и 
длинной бахромой. Бахрома медленно покачивается, как от легкого вет- 
ра, при каждом движении медузы. На отмелях уже загорелись морские 
звезды. В больших глубинах быстро двигаются огни крупных ночных 
хищников. Они гоняются друг за другом, кружатся, гаснут и вспыхи- 
вают снова. 

Снова отмель. Причудливые стволы и ветви кораллов освещены из- 
нутри голубым, розовым, зеленым, белым огнем. Одни кораллы горят 
бледным мигающим светом, другие — как накаленный добела металл. 

На земле ночью только маленькие, далекие звезды в небе, иногда 
луна. А здесь тысячи звезд, тысячи лун, тысячи маленьких разноцветных 
солнц, горящих мягким нежным светом. Ночь в океане несравненно пре- 
краснее ночи на земле. 

И, чтобы сравнить, Ихтиандр всплывает на поверхность воды. 

Воздух потеплел. Над головой темно-синий свод неба, усеянный 
звездами. Над горизонтом стоит серебристый диск луны. От луны протя- 
нулась по всему океану серебряная дорожка. 

Из порта доносится низкий, густой, продолжительный гудок. Это 
гигант «Горрокс» собирается в обратный путь. Однако как поздно! Ско- 
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ро рассвет. Ихтиандр отсутствовал почти целые сутки. Отец, наверно, 
будет его бранить. 

Ихтиандр направляется к тоннелю, запускает руку между прутьев, 
открывает железную решетку, плывет в тоннеле среди полной темноты. 
На этом обратном пути плыть приходится внизу, в холодном течении, 
идущем с моря к садовым бассейнам. 

Легкий толчок в плечо будит его. Он в бассейне. Быстро поднимается 
вверх. Начинает дышать легкими, вбирая воздух, напоенный знакомыми 
запахами цветов. 

Через несколько минут он уже крепко спит в кровати, как приказы- 
вал отец. 


ДЕВУШКА И СМУГЛЫЙ 


Однажды он плыл в океане после грозы. 

Вынырнув на поверхность, Ихтиандр заметил на волнах недалеко от 
себя какой-то предмет, похожий на кусок белого паруса, сорванный 
бурей с рыбачьей шхуны. Подплыв ближе, он с удивлением увидел, 
что это был человек — женщина, молодая девушка. Она была привязана 
к доске. 

Неужели эта красивая девушка мертва? Ихтиандр был так взволно- 
ван своей находкой, что у него впервые появилось враждебное чувство 
к океану. 

Быть может, девушка только потеряла сознание? Он поправил ее 
беспомощно склонившуюся голову, ухватился за доску и поплыл к 
берегу. 

Он быстро плыл, напрягая все свои силы, только иногда делая ко- 
роткие остановки, чтобы поправить голову девушки, вновь съехавшую 
с доски. 

Он шептал ей, как рыбе, попавшей в беду: «Потерпи немного!» 
Он хотел, чтобы девушка открыла глаза, но боялся этого. Хотел видеть 
ее живою, но боялся, что она испугается его. Не снять ли очки и перчат- 
ки? Но на это уйдет время, а плыть без перчаток будет труднее. И он 
снова торопится плыть, толкая доску с девушкой к берегу. 

Вот и полоса прибоя. Тут надо быть осторожным. Волны сами несут 
его к берегу. Ихтиандр время от времени опускает ногу — ощупывает 
дно. Наконец он попал на мелководье, вынес девушку на берег, отвязал 
от доски, перенес ее в тень от дюны, поросшей кустарником, и начал 
приводить ее в чувство — делать искусственное дыхание. 

Ему казалось, что веки ее дрогнули, ресницы шевельнулись. Ихтиандр 
приложил ухо к сердцу девушки и услышал слабое биение. Она жива... 
Ему хочется кричать от радости. 

Девушка приоткрывает глаза, смотрит на Ихтиандра, и на ее лице 
появляется выражение ужаса. Потом она закрывает глаза. Ихтиандр 
огорчен и обрадован. Он все же спас девушку. Теперь он должен уйти — 
не пугать ее. Но можно ли ее оставить одну, такую беспомощную? Пока 
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он раздумывал, он услышал чьи-то тяжелые быстрые шаги. Колебаться 
дальше нельзя. 

Ихтиандр бросился головой в прибой, нырнул, поплыл под водой к ка- 
менной гряде, вынырнул и, скрываясь между обломками скал, стал 
наблюдать за берегом. 

Из-за дюны вышел смуглый человек с усами и эспаньолкой, в широ- 
кополой шляпе на голове. Он негромко сказал по-испански: «Вот она, 
слава Иисусу!» — почти побежал к ней, потом неожиданно круто повер- 
нулся к океану и окунулся в волны прибоя. Весь вымокший, он подбе- 
жал к девушке, начал делать искусственное дыхание (зачем оно те- 
перь?), наклонился к лицу девушки... Поцеловал ее. Что-то начал гово- 
рить быстро и горячо. Ихтиандр улавливал только отдельные слова: 
«Я предупреждал вас... Было безумие... Хорошо, что догадался привя- 
зать вас к доске...» 

Девушка открывает глаза, приподнимает голову. На лице страх, сме- 
няющийся удивлением, гневом, неудовольствием. Человек с эспаньолкой 
продолжает о чем-то горячо говорить, помогает девушке встать. Но она 
еще слаба, и он снова опускает ее на песок. Только через полчаса они 
тронулись в путь. Они прошли недалеко от камней, за которыми скры- 
вался Ихтиандр. Девушка, хмурясь, сказала, обращаясь к человеку в 
сомбреро: - 

— Так это вы спасли меня? Благодарю. Да вознаградит вас бог! 

— Не бог, а только вы можете вознаградить меня, — ответил 
смуглый. 

Девушка будто не слыхала этих слов. Она помолчала, а потом 
сказала: 

— Странно. А мне показалось, почудилось, будто возле меня было 
какое-то чудовище. 

— Конечно, это вам почудилось, — ответил ее спутник. — А быть 
может, это был дьявол, который счел вас мертвой и хотел захватить ва- 
шу душу. Прочитайте молитву и обопритесь на меня. Со мной ни один 
дьявол не тронет вас. 

И они прошли — чудесная девушка и этот нехороший смуглый че- 
ловек, уверивший девушку, будто он спас ее. Но Ихтиандр не мог изоб- 
личить . его во лжи. Пусть поступают как хотят — Ихтиандр сделал 
свое дело. 

Девушка и ее спутник скрылись за дюнами, а Ихтиандр все еще 
смотрел им вслед. Потом повернул голову к океану. Какой он большой 
и пустынный!.. 

Прибой выбросил на песок синюю рыбу с серебряным брюшком. 
Ихтиандр оглянулся, кругом — никого. Он выбежал из своей засады, 
схватил рыбу и бросил в море. Рыба поплыла, но Ихтиандру стало по- 
чему-то грустно. Он бродил по пустынному берегу, подбирал рыб и мор- 
ские звезды и относил их к воде. Работа постепенно увлекла его. К нему 
возвращалось его постоянное хорошее настроение. Так возился он до су- 
мерек, лишь иногда погружаясь в воду, когда прибрежный ветер обжи- 
гал и подсушивал его жабры. 


46 


СЛУГА ИХТИАНДРА 


Сальватор решил ехать в горы без Кристо, который успешно при- 
служивал Ихтиандру. Это очень обрадовало индейца: в отсутствие Саль- 
ватора он мог свободнее видеться с Бальтазаром. Кристо успел уже со- 
общить Бальтазару, что нашел «морского дьявола». Оставалось только 
обдумать, как похитить Ихтиандра. 

Кристо жил теперь в белом домике, увитом плющом, и часто виделся 
с Ихтиандром. Они быстро подружились. Ихтиандр, лишенный общества 
людей, привязался к старому индейцу, который рассказывал ему о жизни 
на земле. Ихтиандр знал о жизни моря больше, чем знаменитые ученые, 
и он посвящал Кристо в тайны подводного мира. Ихтиандр довольно хо- 
рошо знал географию, ему известны были океаны, моря, главнейшие 
реки; имел он некоторые познания в’ астрономии, навигации, физике, 
ботанике, зоологии. Но о людях он знал мало: кое-что о расах, насе- 
ляющих землю, об истории народов он имел смутное представление, 
о политических же и экономических отношениях людей знал не больше 
пятилетнего ребенка. Днем, когда наступала жара, Ихтиандр опускал- 
ся в подземный грот и куда-то уплывал. В белый домик он являлся тогда, 
когда спадала жара, и оставался там до утра. Но если шел дождь или на 
море поднималась буря, он проводил в домике весь день. В сырую погоду 
он чувствовал себя неплохо, оставаясь на суше. 

Домик был небольшой, всего четыре комнаты. В одной комнате, 
около кухни, помещался Кристо. Рядом находилась столовая, дальше — 
большая библиотека: Ихтиандр знал испанский и английский языки. 
Наконец, в последней, самой большой комнате была спальня Ихтиандра. 
Посреди спальни находился бассейн. У стены стояла кровать. Иногда 
Ихтиандр спал на кровати, но предпочитал ложе бассейна. Однако Саль- 
ватор, уезжая, приказал Кристо следить, чтобы Ихтиандр по крайней 
мере три ночи в неделю спал на обычной кровати. По вечерам Кристо 
являлся к Ихтиандру и ворчал, как старая нянька, если юноша не 
соглашался спать в кровати. 

— Но мне гораздо приятнее и удобнее спать в воде, — протестовал 
Ихтиандр. 

— Доктор приказывал, чтобы ты спал на кровати, — надо слу- 
шаться отца. 

Ихтиандр называл Сальватора отцом, но Кристо сомневался в их 
родстве. Кожа Ихтиандра на лице и руках была довольно светлая, но, 
быть может, она посветлела от продолжительного пребывания под водой. 
Правильный овал лица Ихтиандра, прямой нос, тонкие губы, большие 
лучистые глаза напоминали лицо индейца племени араукана, к которому 
принадлежал и сам Кристо. 

Кристо очень хотелось посмотреть, каков цвет кожи Ихтиандра на 
теле, плотно закрытом чешуеобразным костюмом, сделанным из какого- 
то неизвестного материала. 

— Ты не снимаешь свою рубашку на ночь? — обратился он к юноше. 

— Зачем? Моя чешуя не мешает мне, она очень удобная. Она не за- 
держивает дыхание жабр и кожи и вместе с тем надежно защищает: 
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ни зубы акулы, ни острый нож не прорежут этой брони, — отвечал Ихти- 
андр, укладываясь в постель. 

— Зачем ты надеваешь очки, перчатки? — спросил Кристо, рассмат- 
ривая диковинные перчатки, лежавшие около кровати. 

Они были сделаны из зеленоватой резины, пальцы удлинены сустав- 
чатыми тростинками, вделанными в резину, и снабжены перепонками. 
Для ног эти пальцы были удлинены еще больше. 

— Перчатки помогают мне быстро плавать. А очки предохраняют 
глаза, когда буря поднимает со дна песок. Я не всегда надеваю их. 
Но в очках я лучше вижу под водой. Без очков под водой все как в ту- 
мане. — И, улыбнувшись, Ихтиандр продолжал: — Когда я был малень- 
кий, отец разрешил мне иногда играть с детьми, которые живут в сосед- 
нем саду. Я очень удивился, увидев, что они плавают в бассейне без 
перчаток: «Разве можно плавать без перчаток?» — спросил я их. А они 
не понимали, о каких перчатках говорю я, так как при них я не плавал. 

— Ты и сейчас выплываешь в залив? — поинтересовался Кристо. 

— Конечно. Только выплываю боковым подводным тоннелем. Какие- 
то злые люди едва не поймали меня в сеть, и я теперь очень осторожен. 

— Гм... Значит, есть и другой подводный тоннель, ведущий в залив? 

— Даже несколько. Как жаль, что ты не можешь плавать со мною 
под водою! Я бы показал тебе изумительные вещи. Почему не все лю- 
ди могут жить под водой? Мы покатались бы с тобой на моей морской 
лошади. 

— На морской лошади? Что это такое? 

— Дельфин. Я приручил его. Бедный! Буря однажды выбросила его 
на берег, и он сильно разбил плавник. Я стащил его в воду. Это была 
трудная работа: дельфины на суше гораздо тяжелее, чем в воде. Вообще 
у вас тут все тяжелее. Даже собственное тело. В воде легче живется. 
Ну вот, стащил я дельфина, а плавать он не может — значит, не может 
и питаться. Я кормил его рыбой — долго, месяц. За это время он не толь- 
ко привык, но и привязался ко мне. Мы сделались друзьями. Другие дель- 
фины также знают меня. Как весело резвиться в море с дельфинами! 
Волны, брызги, солнце, ветер, шум! На дне тоже хорошо. Как будто плы- 
вешь в густом голубом воздухе. Тихо. Не ощущаешь своего тела. Оно 
становится свободным, легким, покорным каждому твоему движению... 
У меня много друзей в море. Я кормлю маленьких рыбок, как вы птиц, — 
они повсюду следуют за мной стайками. 

— А враги? 

— Есть и враги. Акулы, осьминоги. Но я не боюсь их. У меня 
есть нож. 

— А если они подкрадутся незаметно? 

Ихтиандр удивился этому вопросу. 

— Ведь я же издали слышу их. 

— Слышишь под водой? — удивился в свою очередь Кристо. — Даже 
когда они подплывают тихо? 

— Ну да. Что же тут непонятного! Слышу и ушами и всем телом. 
Ведь они же производят сотрясение воды, — эти колебания идут впере- 
ди них. Почувствовав эти колебания, я оглядываюсь. 

— Даже когда спишь? 
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— Конечно. 

— Но рыбы... 

— Рыбы погибают не от внезапного нападения, а потому, что не 
могут защищаться от более сильного врага. А я — сильнее их всех. 
И морские хищники знают это. Они не осмеливаются подплывать ко мне. 

«Зурита прав: из-за такого морского парня следует поработать, — 
подумал Кристо. — Но и поймать его в воде не легко. «Слышу всем 
телом!» Разве только в капкан попадется. Надо будет предупредить 


Зуриту». 

— Как красив подводный мир! — не переставал восхищаться Ихти- 
андр. — Нет, никогда я не променяю моря на вашу душную, пыльную 
землю! 


— Почему нашу землю? Ты тоже сын земли, — сказал Кристо. — Кто 
была твоя мать? 

— Я не знаю... — неуверенно сказал Ихтиандр. — Отец говорит, что 
моя мать умерла, когда я родился. 

— Но она была, конечно, женщина, человек, а не рыба. 

— Может быть, — согласился Ихтиандр. 

Кристо рассмеялся. 

— Скажи мне теперь, зачем ты шалил, обижал рыбаков, резал их 
сети и выбрасывал рыбу из лодок? 

— Потому что они ловили рыбы больше, чем могли съесть. 

— Но они ловили рыбу для продажи. 

Ихтиандр не понял. 

— Чтобы и другие люди могли есть, — пояснил индеец. 

— Разве людей так много? — удивился Ихтиандр. — Неужели им 
не хватает земных птиц и животных? Зачем они являются в океан? 

— Это сразу тебе не объяснишь, — сказал, зевая, Кристо. — Пора 
спать. Смотри же, не залезай в свою ванну: отец будет недоволен. — 
И Кристо ушел. 

Рано утром Кристо уже не застал Ихтиандра. Каменный пол был 
мокрый. 

— Опять в ванне спал, — ворчал индеец. — А потом, наверное, ушел 
в море. 

К завтраку Ихтиандр явился с большим запозданием. Он был чем-то 
расстроен. Поковыряв вилкой кусок бифштекса, сказал: 

— Опять жареное мясо. 

— Опять, — строго ответил Кристо. — Так доктор приказал. А ты 
опять сырой рыбой наелся в море? Так ты совсем от жареной пищи от- 
выкнешь. И в ванне спал. На кровати спать не хочешь, — жабры от воз- 
духа отвыкнут, и будешь потом жаловаться, что в боках покалывает. 
И к завтраку опоздал. Приедет доктор, пожалуюсь ему на тебя. Совсем 
не слушаешься. 

— Не говори, Кристо. Я не хочу огорчать его. — Ихтиандр опустил 
голову и задумался. Потом он вдруг поднял на индейца свои большие, 
на этот раз печальные, глаза и сказал: — Кристо, я видел девушку. 
Я никогда ничего не видел прекраснее — даже на дне океана... 

— Зачем же ты нашу землю бранил? — сказал .Кристо. 

— Я плыл на дельфине вдоль берега и недалеко от Буэнос-Айреса 
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увидел ее на берегу. У нее глаза синие, а волосы золотые. — И Ихтиандр 
добавил: — Но она увидела меня, испугалась и убежала. Зачем я надел 
очки и перчатки? — Помолчав, он заговорил совсем тихо: — Однажды 
я спас какую-то девушку, которая утонула в океане. Тогда я не заметил, 
какова она собою. А вдруг это та? Мне кажется, у той тоже были зо- 
лотые волосы. Да, да... Я вспоминаю... — Юноша задумался, потом по- 
дошел к зеркалу, в первый раз в жизни оглядел себя. 

— И что же ты делал дальше? 

— Я ждал ее, но она не вернулась. Кристо, неужели она больше ни- 
когда не придет на берег? 

«Пожалуй, хорошо, что ему нравится девушка», — подумал Кристо. 
До сих пор, как Кристо ни расхваливал город, он не мог угово- 
рить Ихтиандра посетить Буэнос-Айрес, где Зурита легко мог бы захва- 
тить юнощу. 

— Девушка может и не прийти на берег, но я помогу тебе найти 
ее. Ты наденешь городской костюм и пойдешь со мною в город. 

— И увижу ее? — воскликнул Ихтиандр. 

— Там много девушек. Может быть, увидишь и ту, Которая сидела 
на берегу. 

— Идем сейчас! 

— Теперь уже поздно. До города не легко добраться пешком. 

— Я поплыву на дельфине, а ты пойдешь по берегу. 

— Какой ты быстрый, — ответил Кристо. — Мы отправимся завтра 
вместе, на заре. Ты выплывешь в залив, а я буду поджидать тебя с ко- 
стюмом на берегу. И костюм еще достать надо. («За ночь я успею сви- 
деться с братом», — подумал Кристо.) Итак, завтра на заре. 


В ГОРОДЕ 


Ихтиандр выплыл из залива и вышел на берег. Кристо уже ждал. 
его с белым городским костюмом в руках. Ихтиандр посмотрел на ко- 
стюм таким взглядом, будто ему принесли змеиную кожу, и со вздохом 
начал одеваться. Очевидно, ему редко приходилось надевать костюм. 
Индеец помог юноше завязать галстук и, осмотрев Ихтиандра, остался 
доволен его видом. 

— Идем, — весело сказал Кристо. 

Индеец хотел поразить Ихтиандра и повел его по главным улицам 
города — Авенида Альвар, Вертис, показал площадь Виктории с ка- 
федральным собором и ратушей в мавританском стиле, площадь Фуэрто 
и’ площадь Двадцать пятого мая ' с обелиском Свободы, окруженным 
прекрасными деревьями, президентский дворец. 


'25 мая 1810 года провинции Ла-Плата образовали революционный союз — «Хунту», 
арестовали местную власть, провозгласили временное правительство и отделились от 
Испании. 
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Но Кристо ошибся. Шум, движение большого города, пыль, духота, 
сутолока совершенно ошеломили Ихтиандра. Он пытался найти в толпе 
людей девушку, часто хватал Кристо за руку и шептал: 

— Она!.. — но сразу видел, что опять ошибся. — Нет, это другая... 

Настал полдень. Жара сделалась невыносимой. Кристо предложил 
зайти в небольшой ресторан, помещавшийся в подвале, позавтракать. 
Здесь было прохладно, но шумно и душно. Грязные, плохо одетые люди 
курили зловонные сигары. От дыма Ихтиандр задыхался, а тут еще гром- 
ко спорили, потрясая измятыми газетами и выкрикивая непонятные сло- 
ва. Ихтиандр выпил очень много холодной воды, но не притронулся 
к завтраку и печально сказал: 

— Легче найти знакомую рыбку в океане, чем человека в этом люд- 
ском водовороте. Ваши города отвратительны! Здесь душно и дурно 
пахнет. У меня начинает колоть в боках. Я хочу домой, Кристо. 

— Хорошо, — согласился Кристо. — Зайдем только к одному моему 
приятелю — и вернемся. 

— Я не хочу заходить к людям. 

— Это по пути. Я не задержусь. 

Расплатившись, Кристо вышел с Ихтиандром на улицу. Опустив го- 
лову, тяжело дыша, шел Ихтиандр следом за Кристо мимо белых домов, 
мимо садов с кактусами, оливковыми и персиковыми деревьями. Индеец 
вел его к своему брату Бальтазару, жившему в Новом порту. 

У моря Ихтиандр жадно вдыхал влажный воздух. Ему хотелось со- 
рвать одежду и броситься в море. 

— Сейчас придем, — сказал Кристо, опасливо поглядывая на своего 
спутника. 

Они перешли железнодорожные пути. 

— Пришли. Здесь, — сказал Кристо, и они спустились в полутемную 
лавчонку. 

Когда глаза Ихтиандра привыкли к полумраку, он с изумлением огля- 
делся. Лавка напоминала уголок морского дна. Полка и даже часть пола 
были завалены раковинами — мелкими, крупными, витыми, створчатыми. 
С потолка спускались нити кораллов, морские звезды, чучела 
морских рыб, засушенные крабы, диковинные морские обитатели. На 
прилавке, под стеклом, лежали жемчужины в ящиках. В одном ящике 
находились розовые жемчужины — «кожа ангела», как называли их лов- 
цы. Ихтиандр несколько успокоился среди знакомых вещей. 

— Отдохни, здесь прохладно и тихо, — сказал Кристо, усаживая 
юношу за старый плетеный стул. 

— Бальтазар! Гуттиэре! — крикнул индеец. 

— Это ты, Кристо? — отозвался голос из другой комнаты. — 
Иди сюда. 

Кристо нагнулся, чтобы войти в низкую дверь, ведушую в другую 
комнату. 

Здесь была лаборатория Бальтазара. Здесь он восстанавливал утра- 
ченный от сырости цвет жемчужин слабым раствором кислоты. Кристо 
плотно прикрыл за собой дверь. Слабый свет падал через небольшое 
окно у потолка, освещая пузырьки и стеклянные ванночки на старом, по- 
черневшем столе. 
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— Здравствуй, брат. Где Гуттиэре? 

— Пошла к соседке за утюгом. Кружевца да бантики на уме. Сейчас 
вернется, — ответил Бальтазар. 

— А Зурита? — нетерпеливо спросил Кристо. 

— Пропал куда-то, проклятый. Вчера мы с ним немного повздорили. 

— Все из-за Гуттиэре? 

— Зурита перед ней как уж извивался. А она одно в ответ: «Не хочу 
и не хочу!» Что ты с ней поделаешь? Капризна и упряма. Много о себе 
думает. Не понимает, что всякая индейская девушка, будь она первая 
красавица, за счастье сочла бы выйти замуж за такого человека. Собст- 
венную шхуну имеет, артель ловцов, — ворчал Бальтазар, купая жемчу- 
жины в растворе. — Наверно, Зурита опять с досады вино пьет. 

— Что же теперь нам делать? 

— А ты привел? 

— Сидит. 

Бальтазар, подойдя к двери, с любопытством заглянул в замочную 
скважину. 

— Не вижу, — тихо сказал он. 

— На стуле сидит, у прилавка. 

— Не вижу. Там Гуттиэре. 

Бальтазар быстро открыл дверь и вошел в лавку с Кристо. Ихтиандра 
не было. В темном углу стояла девушка, приемная дочь Бальтазара, 
Гуттиэре. Девушка была известна красотой далеко за пределами Нового 
порта. Но она была застенчива и своенравна. Чаще всего она говорила 
певучим, но твердым голосом: «Нет!» 

Гуттиэре понравилась Педро Зурите. Он хотел жениться на ней. 
И старый Бальтазар не прочь был породниться с владельцем шхуны и 
войти с ним в компанию. Но на все предложения Зуриты девушка 
неизменно отвечала: «Нет». Когда отец и Кристо вошли в комнату, де- 
вушка стояла с опущенной головой. 

— Здравствуй, Гуттиэре, — сказал Кристо. 

— Где молодой человек? — спросил Бальтазар. 

— Я не прячу молодых людей, — ответила она, улыбаясь. — Когда 
я вошла, он посмотрел на меня так странно, будто испугался, поднялся, 
вдруг схватился за грудь и убежал. Не успела я оглянуться, как он уже 
был в дверях. 

«Это была она», — подумал Кристо. 


СНОВА В МОРЕ 


Ихтиандр, задыхаясь, бежал вдоль берега моря. Вырвавшись из это- 
го страшного города, он круто свернул с дороги и направился к самому 
берегу моря. Он укрылся между прибрежными камнями, огляделся, 
быстро разделся, спрятал в камнях костюм, побежал к воде и бросился 
в воду. 
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Несмотря на усталость, никогда он еще не плыл так стремительно. 
Рыбы в испуге шарахались от него. Только отплыв несколько миль от го- 
рода, Ихтиандр поднялся ближе к поверхности и поплыл вблизи берега. 
Здесь он уже чувствовал себя дома. Каждый подводный камень, каждая 
выемка в морском дне были ему знакомы. Вот здесь, распластавшись 
на песчаном дне, живут домоседы камбалы, дальше растут красные ко- 
ралловые кусты, укрывающие в своих ветвях мелких красноперых рыбок. 
В этой затонувшей рыбачьей барке обосновались два семейства спрутов, 
у них недавно вывелись детеныши. Под серыми камнями водятся крабы. 
Ихтиандр любил часами наблюдать их жизнь. Он знал их маленькие 
радости удачной охоты и их горести — потерю клешни или нападение 
осьминога. А у прибрежных скал было много устричных раковин. 

Наконец, уже недалеко от залива, Ихтиандр поднял голову над по- 
верхностью воды. Он увидел стаю дельфинов, резвившихся среди волн, 
и громко, протяжно крикнул. Большой дельфин весело фыркнул в ответ и 
быстро поплыл к своему другу, ныряя и вновь показывая над гребнями 
волн свою черную лоснящуюся спину. 

— Скорей, Лидинг, скорей! — крикнул Ихтиандр, плывя навстречу. 
Он ухватился за дельфина. — Плывем скорее дальше, вперед! 

И, повинуясь руке юноши, дельфин быстро поплыл в открытое море, 
навстречу ветру и волнам. Вздымая пену, он резал волны грудью и мчал- 
ся, но Ихтиандру эта скорость казалась все еще недостаточной. 

— Да ну же, Лидинг! Скорей, скорей! 

Ихтиандр совсем загнал дельфина, но эта езда по волнам не успокои- 
ла его. Он оставил своего друга в полном недоумении, соскользнув вдруг 
с лоснящейся спины и опустившись в море. Дельфин подождал, фырк- 
нул, нырнул, выплыл, еще раз недовольно фыркнул и, круто повернув 
хвостом, направился к берегу, оборачиваясь время от времени назад. 
Его друг не показывался на поверхности, и Лидинг присоединился к ста- 
ду, радостно встреченный молодыми дельфинами. Ихтиандр опускался 
все глубже и глубже в сумеречные глубины океана. Ему хотелось быть 
одному, прийти в себя от новых впечатлений, разобраться во всем, 
что он узнал и видел. Он заплыл далеко, не задумываясь об опас- 
ности. Он хотел понять, почему он не такой, как все, — чуждый морю 
и земле. 

Он погружался все медленнее. Вода становилась плотнее, она уже 
давила на него, дышать становилось все труднее. Здесь стояли густые 
зелено-серые сумерки. Морских обитателей было меньше, и многие из них 
‚ были неизвестны Ихтиандру, — он еще никогда не опускался так глубоко. 
И впервые Ихтиандру сделалось жутко от этого молчаливого сумеречно- 
го мира. Он быстро поднялся на поверхность и поплыл к берегу. Солнце 
заходило, пронизывая воду красными лучами. В воде эти лучи, смеши- 
ваясь с синевой вод, переливались нежными лилово-розовыми и зелено- 
вато-голубыми тонами. 

Ихтиандр был без очков и поэтому снизу видел поверхность моря так, 
как она представляется рыбам: из-под воды поверхность представлялась 
не плоской, а в виде конуса, — будто он находился на дне огромной во- 
ронки. Края этого конуса, казалось, были окружены красной, желтой, зе- 
леной, синей и фиолетовой каемками. За конусом расстилалась блестя- 
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щая поверхность воды, в которой, как в зеркале, отражались подводные 
предметы: скалы, водоросли и рыбы. 

Ихтиандр перевернулся на грудь, поплыл к берегу и уселся под водою 
меж скал, невдалеке от отмели. Рыбаки сошли с лодки в воду и тянули 
лодку на берег. Один из них опустил ноги по колени в воду. Ихтиандр ви- 
дел над водой безногого рыбака, а в воде — только его ноги, а они снова 
отражались в зеркале водной поверхности. Другой рыбак погрузился в 
воду по плечи. И в воде показалось странное, безголовое, но четвероногое 
существо, как будто двум одинаковым людям отрубили головы и поставили 
плечи одного человека на плечи другого. Когда люди подходили к бере- 
гу, Ихтиандр видел их, как видят их рыбы: отраженными как бы в ша- 
ре. Он видел их с ног до головы, прежде чем они подходили вплотную 
к берегу. Поэтому он всегда успевал уплыть раньше, чем люди могли за- 
метить его. 

Эти странные туловища с четырьмя руками без головы и головы без 
туловищ показались теперь Ихтиандру неприятными. Люди... Они так 
много шумят, курят ужасные сигары, дурно пахнут. Нет, с дельфинами 
лучше, — они чистые и веселые. Ихтиандр улыбнулся, он вспомнил, как 
однажды напился ‘дельфиньего молока. 

Далеко на юге есть небольшая бухта. Острые подводные скалы 
и песчаная коса преграждают к ней доступ судам с моря. Берег там ска- 
листый и обрывистый. Эту бухту не посещают ни рыбаки, ни искатели 
жемчуга. Неглубокое дно покрыто густым ковром растений. В теплой 
воде много рыбы. Сюда много лет подряд приплывала дельфин-самка, 
и здесь, в этой теплой бухте, у нее рождались дельфинята — два, четыре, 
иногда и шесть. Ихтиандра очень забавляли молодые дельфины, и он 
часами наблюдал за ними, неподвижно притаившись в зарослях. Дель- 
финята то забавно кувыркались на поверхности, то сосали сосцы своей 
матери, отталкивая друг друга мордами. Ихтиандр начал осторожно 
приручать их: ловил рыбок и угощал ими дельфинят. Постепенно моло- 
дые дельфины и самка привыкли к Ихтиандру. Он уже резвился вместе 
с малышами, ловил их, подбрасывал, теребил. Им это, видимо, нрави- 
лось, — они не отставали от него и всякий раз бросались к нему гурьбой, 
как только он показывался в бухте с подарками — вкусными рыбками 
или еще более вкусными маленькими нежными осьминогами. 

Однажды, когда у знакомой самки-дельфина родились дети и были 
они еще совсем маленькими сосунками — они еще не ели, а питались 
только материнским молоком, — Ихтиандр подумал: а почему бы ему 
самому не попробовать дельфиньего молока? 

И вот он незаметно оказался под самкой-дельфином, обхватил ее 
руками и начал высасывать молоко. Дельфин не ожидал такого нападе- 
ния и в ужасе метнулся из бухты. Ихтиандр тотчас отпустил испуганное 
животное. Молоко имело сильный рыбий привкус. Испуганная самка, 
вырвавшись от неожиданного сосунка, бросилась куда-то в бездну вод, 
ее младенцы растерялись и без толку тыкались во все стороны. Долго 
сгонял Ихтиандр маленьких глупых дельфинят, пока не явилась мамаша 
и не увела их в соседнюю бухту. Только через много дней восстановилось 
их доверие и дружба. 
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Кристо не на шутку беспокоился. 

Ихтиандр не показывался трое суток. Явился он усталый, побледнев- 
ший, НО ДОВОЛЬНЫЙ. 

— Где ты пропадал? — строго спросил индеец, обрадованный появ- 
лением Ихтиандра. 

— На дне, — ответил Ихтиандр. 

— Почему ты такой бледный? 

— Я... я едва не погиб, — солгал Ихтиандр первый раз в жизни и 
рассказал Кристо историю, случившуюся с ним гораздо раньше. 

В глубине океана поднимается скалистое плоскогорье, а наверху, 
посредине плоскогорья, находится большая овальная выемка — настоя- 
щее подводное горное озеро. 

Ихтиандр плыл над этим подводным озером. Его поразил необычный 
светло-серый цвет дна. Опустившись ниже и присмотревшись, Ихтиандр 
изумился: под ним находилось настоящее кладбище разных морских жи- 
вотных — от мелких рыбок до акул и дельфинов. Тут были недавние 
жертвы. Но возле них не кишели, как обычно, мелкие хищники — крабы и 
рыбы. Все было мертво и неподвижно. Только кое-где со дна к поверх- 
ности поднимались пузырьки газа. Ихтиандр плыл над краем впадины. 
Опустился еще ниже и внезапно почувствовал острую боль в жабрах, 
удушье, головокружение. Почти теряя сознание, беспомощно падал он 
и, наконец, опустился на край котловины. В висках стучало, сердце ко- 
лотилось, глаза заволакивало красным туманом. И не от кого было 
ожидать помощи. Вдруг он заметил, что рядом с ним, судорожно изги- 
баясь, опускалась акула. Вероятно, она охотилась за ним, пока сама 
не попала в эти страшные отравляющие мертвые воды подводного озера. 
Ее брюхо и бока вздувались и опадали, рот был открыт, белые точе- 
ные пластины зубов обнажены. Акула подыхала. Ихтиандр содрогнул- 
ся. Сжав челюсти, стараясь не захватывать воды жабрами, Ихтиандр 
на четвереньках выполз из озера на берег, потом поднялся, пошел. 
Голова закружилась, и он снова упал. Потом оттолкнулся ногами 
от серых камней, взмахнул руками, и вот он уже в десяти метрах от 
края озера... 

Окончив рассказ, Ихтиандр добавил то, что когда-то узнал от Саль- 
ватора. 

— Вероятно, в этой котловине скопились какие-нибудь вредные га- 
зы, — быть может, сероводород или угольный ангидрид, — сказал 
Ихтиандр. — Понимаешь, на поверхности океана эти газы окисляют- 
ся, и их не чувствуешь, в самой же котловине, где они выделяются, 
они еще сильно концентрированы. Ну, а теперь дай мне завтракать, я 
голоден. 

Наскоро позавтракав, Ихтиандр надел очки и перчатки и пошел 
к двери. 

— Ты за этим только и приходил? — спросил Кристо, указывая на 
очки. — Почему ты не хочешь сказать, что с тобою? 

В характере Ихтиандра появилась новая черта: он стал скрытным. 

— Не спрашивай, Кристо, я сам не знаю, что со мной. — И юноша 
быстро вышел из комнаты. 
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МАЛЕНЬКАЯ МЕСТЬ 


Встретив неожиданно голубоглазую девушку в лавке продавца жем- 
чуга Бальтазара, Ихтиандр так смутился, что выбежал из лавки и бро- 
сился к морю. Теперь же ему снова хотелось познакомиться с девушкой, 
но он не знал, как это сделать. Проще всего было призвать на помощь 
Кристо и пойти с ним вместе. Но встречаться с ней в присутствии Кристо 
ему не хотелось. Ежедневно приплывал Ихтиандр к берегу моря, туда, 
где впервые встретил девушку. Он просиживал с утра до вечера, скры- 
ваясь за прибрежными камнями, в надежде увидеть ее. Приплывая к бе- 
регу, он снимал очки и перчатки и переодевался в белый костюм, чтобы 
не испугать девушку. Нередко он проводил на берегу круглые сутки, 
ночью погружался в море, питаясь рыбами и устрицами, тревожно за- 
сыпал, а рано утром, еще до восхода солнца, был уже снова на своем 
сторожевом посту. 

Однажды вечером он решился пойти к лавке продавца жемчуга. Две- 
ри были открыты, но у прилавка сидел старый индеец, — девушки не бы- 
ло. Ихтиандр вернулся на берег. 

На скалистом берегу стояла девушка в белом легком платье и соло- 
менной шляпе. Ихтиандр остановился, не решаясь подойти. Девушка 
кого-то ждала. Нетерпеливо ходила она взад и вперед, поглядывая время 
от времени на дорогу. Ихтиандра, остановившегося у выступа скалы, она 
не замечала. 

Но вот девушка замахала кому-то рукой. Ихтиандр оглянулся и уви- 
дел молодого, высокого, широкоплечего человека, который быстро шел 
по дороге. Ихтиандр еще никогда не встречал таких светлых волос 
и глаз, как у этого незнакомца. Великан подошел к девушке и, протяги- 
вая ей широкую руку, ласково сказал: 

— Здравствуй, Гуттиэре! 

— Здравствуй, Ольсен! — ответила она. 

Незнакомец крепко пожал маленькую руку Гуттиэре. 

Ихтиандр с неприязнью посмотрел на них. Ему стало грустно, 
и он чуть не расплакался. 

— Принесла? — спросил великан, глядя на жемчужное ожерелье 
Гуттиэре. 

Она кивнула головой. 

— Отец не узнает? — спросил Ольсен. 

— Нет, — ответила девушка. — Это мой собственный жемчуг, я могу 
распоряжаться им, как хочу. 

Гуттиэре и Ольсен прошли к самому краю скалистого берега, тихо 
разговаривая. Потом Гуттиэре расстегнула жемчужное ожерелье, взяла 
его за конец нитки, подняла руки вверх и, любуясь ожерельем, сказала: 

— Смотри, как красиво горят жемчужины на закате. Возьми, 
Ольсен... 

Ольсен уже протянул руку, но вдруг ожерелье выскользнуло из рук 
Гуттиэре и упало в море. 

— Что я наделала! — вскрикнула девушка. 

Огорченные Ольсен и Гуттиэре продолжали стоять у моря. 
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— Может быть, его можно достать? — сказал Ольсен. 

— Здесь очень глубоко, — сказала Гуттиэре и добавила: — Какое не- 
счастье, Ольсен! 

Ихтиандр видел, как огорчилась девушка. Он сразу забыл о том, что 
девушка хотела подарить жемчуг светловолосому великану. Оставаться 
равнодушным к ее горю Ихтиандр не мог: он вышел из-за скалы и реши- 
тельно подошел к Гуттиэре. 

Ольсен нахмурился, а Гуттиэре с любопытством и удивлением по- 
смотрела на Ихтиандра, — она узнала в нем того юношу, который так 
внезапно бежал из лавки. | 

— Вы, кажется, уронили в море жемчужное ожерелье? — спросил 
Ихтиандр. — Если хотите, я достану его. 

— Даже мой отец — лучший ловец жемчуга — не мог бы достать его 
здесь, — возразила девушка. 

— Я попытаюсь, — скромно ответил Ихтиандр. 

И, к удивлению Гуттиэре и ее спутника, юноша, даже не раздеваясь, 
бросился в море с высокого берега и скрылся в волнах. 

Ольсен не знал, что подумать. 

— Кто это? Откуда он взялся? 

Прошла минута, истекла вторая, а юноша не возвращался. 

— Погиб, — тревожно сказала Гуттиэре, глядя на волны. 

Ихтиандру не хотелось, чтобы девушка знала, что он может жить под 
водой. Увлекшись поисками, он не рассчитал времени и пробыл под во- 
дой несколько больше, чем может выдержать ловец. Вынырнув на 
поверхность, юноша сказал, улыбаясь: 

— Немножко терпения. На дне много обломков скал, — трудно 
искать. Но я найду. — И он снова нырнул. | 

Гуттиэре не раз присутствовала при ловле жемчуга. Она удивилась, 
что юноша, пробыв под водой почти две минуты, дышал ровно и не ка- 
зался утомленным. — 

Через две минуты голова Ихтиандра снова показалась на поверх- 
ности. Лицо его сияло радостью. Он поднял над водою руки и показал 
ожерелье. | 

— Зацепилось за выступ скалы, — сказал Ихтиандр совершенно ров- 
ным голосом, не задыхаясь, будто он вышел из другой комнаты. — Если 
бы жемчуг упал в расщелину, пришлось бы повозиться дольше. 

Он быстро взобрался по скалам, подошел к Гуттиэре и подал ей оже- 
релье. Вода ручьями стекала с его одежды, но он не обращал на это 
внимания. 

— Возьмите. 

— Благодарю вас, — сказала Гуттиэре, с новым любопытством глядя 
на юнощу. 

Наступило молчание. Все трое не знали, что делать дальше. Гуттиэре 
не решалась передать ожерелье Ольсену при Ихтиандре. 

— Вы, кажется, хотели передать жемчуг ему, — сказал Ихтиандр, 
указывая на Ольсена. 

Ольсен покраснел, а смущенная Гуттиэре сказала: 

— Да, да, — и протянула ожерелье Ольсену, который молча взял 
его и положил в карман. 
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Ихтиандр был доволен. С его стороны это была маленькая месть. 
Великан получил в подарок утерянный жемчуг из рук Гуттиэре, но от 
него — Ихтиандра. 

И, поклонившись девушке, Ихтиандр быстро зашагал по дороге. 

Но недолго радовала Ихтиандра его удача. Новые мысли и вопросы 
возникали у него. Он плохо знал людей. Кто этот белокурый вели- 
кан? Почему Гуттиэре дарит ему свое ожерелье? О чем говорили они 
на утесе? 

В эту ночь Ихтиандр опять носился с дельфином по волнам, пугая 
в темноте рыбаков своими криками. 

Весь следующий день Ихтиандр провел под водой. В очках, но без пер- 
чаток, ползал по песчаному дну в поисках жемчужных раковин. Вечером 
навестил Кристо, который встретил его ворчливыми упреками. Наутро, 
уже одетый, юноша находился у скалы, где встретился с Гуттиэре 
и Ольсеном. Вечером на закате, как и в тот раз, первой пришла 
Гуттиэре. 

Ихтиандр вышел из-за скал и подошел к девушке. Увидев его, Гуттиэ- 
ре кивнула ему головой, как знакомому, и, улыбаясь, спросила: 

— Вы следите за мной? 

— Да, — просто ответил Ихтиандр, — с тех пор, как увидел вас 
первый раз... — И, смутившись, юноша продолжал: — Вы подарили свое 
ожерелье тому... Ольсену. Но вы любовались жемчугом перед тем, 
как отдать его. Вы любите жемчуг? 

— Да. 

— Тогда возьмите вот это... от меня. — И он протянул ей жем- 
чужину. 

Гуттиэре хорошо знала цену жемчуга. Жемчужина, лежавшая на ла- 
дони Ихтиандра, превосходила все, что она видела и знала о жемчуге 
по рассказам отца. Безукоризненной формы огромная жемчужина чис- 
тейшего белого цвета весила не менее двухсот каратов и стоила, ве- 
роятно, не менее миллиона золотых пезо. Изумленная Гуттиэре смотре- 
ла то на необычайную жемчужину, то на красивого юношу, стоявшего 
перед нею. Сильный, гибкий, здоровый, но несколько застенчивый, одетый 
в измятый белый костюм, он не походил на богатых юношей Буэнос- 
Айреса. И он предлагал ей, девушке, которую он почти не знал, такой 
подарок. 

— Возьмите же, — уже настойчиво повторил Ихтиандр. 

— Нет, — ответила Гуттиэре, покачав головой. — Я не могу взять от 
вас такого ценного подарка. 

— Это совсем не ценный подарок, — горячо возразил Ихтиандр. — 
На дне океана тысячи таких жемчужин. 

Гуттиэре улыбнулась. Ихтиандр смутился, покраснел и после корот- 
кого молчания прибавил: 

— Ну, прошу вас. 

— Нет. 

Ихтиандр нахмурился: он был обижен. 

— Если не хотите взять для себя, — настаивал Ихтиандр, — то 
возьмите для того... для Ольсена. Он не откажется. 

Гуттиэре рассердилась. 
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— Он берет не для себя, — сурово ответила она. — Вы ничего 
не знаете. 

— Значит, нет? 

— Нет. 

Тогда Ихтиандр бросил жемчужину далеко в море, молча кивнул го- 
ловой, повернулся и пошел к дороге. 

Этот поступок ошеломил Гуттиэре. Она продолжала стоять не дви- 
гаясь. Бросить в море миллионное состояние, как простой камешек! Ей 
было совестно. Зачем она огорчила этого странного юношу? 

— Постойте, куда же вы? 

Но Ихтиандр продолжал идти, низко опустив голову. Гуттиэре догна- 
ла его, взяла за руки и заглянула в лицо. По щекам юноши текли слезы. 
Он раньше никогда не плакал и теперь недоумевал, почему предметы ста- 
ли туманными и расплывчатыми, точно он плыл без очков под водой. 

— Простите, я огорчила вас, — сказала девушка, взяв его за 
обе руки. 


НЕТЕРПЕНИЕ ЗУРИТЫ 


После этого события Ихтиандр приплывал каждый вечер к берегу не- 
далеко от города, брал припрятанный среди камней костюм, одевался и 
являлся к скале, куда приходила Гуттиэре. Они гуляли вдоль берега, 
оживленно беседуя. 

Кто был новый друг Гуттиэре? Этого она не могла бы сказать. Он был 
неглуп, остроумен, знал многое, о чем не знала Гуттиэре, и в то же время 
не понимал таких простых вещей, которые известны каждому городскому 
мальчишке. Как объяснить это? Ихтиандр говорил о себе неохотно. Рас- 
сказывать правду ему не хотелось. Девушка только узнала, что Ихти- 
андр — сын доктора, человека, по-видимому, очень состоятельного. Он 
воспитал сына вдали от города и людей и дал ему очень своеобразное и 
одностороннее образование. 

Иногда они долго засиживались на берегу. У ног шумел прибой. Мер- 
цали звезды. Разговор умолкал. Ихтиандр был счастлив. 

— Пора идти, — говорила девушка. 

Ихтиандр неохотно поднимался, провожал ее до предместья, потом 
быстро возвращался, сбрасывал одежду и уплывал к себе. 

Утром, после завтрака, он брал с собой большой белый хлеб и от- 
правлялся в залив. Усевшись на песчаном дне, он начинал кормить ры- 
бок хлебом. Они приплывали к нему, роем окружали его, скользили 
между рук и жадно хватали размокший хлеб прямо из рук. Иногда круп- 
ные рыбы врывались в этот рой и гонялись за маленькими. Ихтиандр 
поднимался и отгонял хищников руками, а маленькие рыбки скрывались 
за его спиной. 

Он начал собирать жемчужины и складывал их в подводном гроте. 
Он работал с удовольствием и скоро собрал целую груду отборных 
жемчужин. 
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Он становился, сам того не зная, богатейшим человеком Аргенти- 
ны, — быть может, и всей Южной Америки. Если бы он захотел, он стал 
бы самым богатым человеком мира. Но он не думал о богатстве. 

Так проходили спокойные дни. Ихтиандр только жалел о том, что 
Гуттиэре. живет в пыльном, душном, шумном городе. Если бы и она могла 
жить под водой, вдали от шума и людей! Как это было бы хорошо! Он 
показал бы ей новый, неведомый мир, прекрасные цветы подводных по- 
лей. Но Гуттиэре не может жить под водой. А он не может жить на зем- 
ле. Он и так слишком много времени проводит на воздухе. И это не про- 
ходит даром: все чаще и сильнее начинают болеть его бока в то время, 
как он сидит с девушкой на берегу моря. Но даже если боль становится 
нестерпимой, он не оставляет девушку, прежде чем не уйдет она сама. 
И еще одно беспокоит Ихтиандра: о чем говорила Гуттиэре с белокурым 
великаном? Ихтиандр каждый раз собирается спросить Гуттиэре, но 
боится обидеть ее. | 

Как-то вечером девушка сказала Ихтиандру, что завтра она 
не придет. 

— Почему? — спросил он, нахмурившись. 

— Я занята. 

— Чем? 

— Нельзя быть таким любопытным, — ответила девушка, улы- 
баясь. — Не провожайте меня, — добавила она и ушла. 

Ихтиандр погрузился в море. Всю ночь пролежал он на мшистых кам- 
нях. Невесело было ему. На рассвете поплыл он к себе. 

Недалеко от залива он увидел, как рыбаки стреляли с лодок дельфи- 
нов. Большой дельфин, раненный пулей, высоко подпрыгнул над водой 
и тяжело опустился. 

— Лидинг! — с ужасом прошептал Ихтиандр. 

Один из рыбаков уже спрыгнул с лодки в море и выжидал, когда 
раненое животное всплывет на поверхность. Но дельфин вынырнул почти 
в ста метрах от ловца и, тяжело отдышавшись, опустился вновь 
под воду. 

Рыбак быстро плыл к дельфину. Ихтиандр поспешил на помощь дру- 
гу. Вот дельфин еще раз вынырнул, и в это самое время рыбак ухватил 
дельфина за плавник и потащил обессилевшее животное к лодке. 

Ихтиандр, плывя под водой, нагнал рыбака, укусил его своими зу- 
бами за ногу. Рыбак, думая, что его ухватила акула, начал отчаянно 
дергать ногами. Защищаясь, рыбак наудачу полоснул врага ножом, кото- 
рый он держал в другой руке. Удар ножа пришелся Ихтиандру по шее, 
не прикрытой чешуей. Ихтиандр выпустил ногу рыбака, и тот быстро по- 
плыл к лодке. Раненые дельфин и Ихтиандр направились к заливу. Юно- 
ша приказал дельфину следовать за собой и нырнул в подводную пеще- 
ру. Вода доходила здесь только до половины пещеры. Через расщелины 
сюда проникал воздух. Здесь дельфин мог отдышаться в безопасности. 
Ихтиандр осмотрел его рану. Это была не опасная рана. Пуля попала 
под кожу и застряла в жире. Ихтиандру удалось вытащить пулю паль- 
цами. Дельфин терпеливо перенес это. 

— Заживет, — сказал Ихтиандр, ласково похлопав своего друга 
по спине. 
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Теперь надо было подумать и о себе. Ихтиандр быстро проплыл под- 
водным тоннелем, поднялся в сад и вошел в белый домик. 

Кристо испугался, увидев своего питомца раненым. 

— Что с тобой? 
| — Меня ранили рыбаки, когда я защищал дельфина, — сказал 
Ихтиандр. 

Но Кристо не поверил ему. 

— Опять в городе был без меня? — подозрительно спросил он, 
перевязывая рану. 

Ихтиандр молчал. 

— Приподними свою чешую, — сказал Кристо и приоткрыл плечо 
Ихтиандра. 

На плече индеец заметил красноватое пятно. Вид этого пятна 
испугал Кристо. 

— Ударили веслом? — спросил он, ощупывая плечо. Но опухоли не 
было. Очевидно, это было родимое пятно. 

— Нет, — ответил Ихтиандр. 

Юноша отправился отдохнуть в свою комнату, а старый индеец 
подпер голову руками и задумался. Он долго сидел, потом поднялся и 
вышел из комнаты. 

Кристо быстро направился к городу, задыхаясь, вошел в лавку Баль- 
тазара и, подозрительно посмотрев на Гуттиэре, сидевшую у прилавка, 
спросил: 

— Отец дома? 

— Там, — ответила девушка, кивнув головой на дверь в другую 
комнату. 

Кристо зашел в лабораторию и закрыл за собой дверь. 

Он нашел брата за своими колбами, перемывающим жемчуг. Баль- 
тазар был раздражен, как и в первый раз. 

— С ума сойдешь с вами! — начал ворчать Бальтазар. — Зурита 
злится, почему ты до сих пор не приведешь морского дьявола, Гуттиэре 
уходит куда-то на целый день. О Зурите она и слышать не хочет. Твердит 
только: «Нет! Нет!» А Зурита говорит: «Надоело ждать! Возьму да 
увезу ее силой. Поплачет — и обойдется». От него всего можно 
ожидать. 

Кристо выслушал жалобы брата и потом сказал: 

— Слушай, я не мог привести морского дьявола потому, что он, как и 
Гуттиэре, часто уходит из дому на целый день без меня. А со мною идти в 
город не хочет. Совсем перестал меня слушать. Будет меня ругать док- 
тор за то, что плохо смотрел за Ихтиандром... 

— Значит, надо скорее захватить или выкрасть’ Ихтиандра, ты 
уйдешь от Сальватора, прежде чем он вернется, и... 

— Подожди, Бальтазар. Не перебивай меня, брат. С Ихтиандром 
нам не надо спешить. 

— Почему не надо спешить? 

Кристо вздохнул, как бы не решаясь высказать свой план. 

— Видишь ли... — начал он. 

Но в этот самый момент в лавку кто-то вошел, и они услышали гром- 
кий голос Зуриты. 
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— Ну вот, — пробормотал Бальтазар, бросая жемчуг в ванну, — 
опять он! 

Зурита же с треском раскрыл дверь и вошел в лабораторию. 

— Оба братца здесь. Вы долго будете морочить меня? — спросил 
он, переводя взгляд с Бальтазара на Кристо. 

Кристо поднялся и, любезно улыбаясь, сказал: 

— Делаю все, что могу. Терпение. Морской дьявол — не простая 
рыбешка. Его из омута не вытащишь сразу. Один раз удалось привести 
его сюда — вас не ‘было; посмотрел дьявол город, не понравилось ему, 
и теперь он не хочет идти сюда. 

— Не хочет — не надо. Мне надоело ждать. На этой неделе я решил 
сразу два дела сделать. Сальватор еще не приехал? 

— На днях ожидают. 

— Значит, надо спешить. Ждите гостей. Я подобрал надежных лю- 
дей. Ты нам откроешь двери, Кристо, а с остальным я сам справлюсь. 
Я скажу Бальтазару, когда все будет готово. — И, обернувшись к Баль- 
тазару, он сказал: — А с тобой я еще завтра поговорю. Но только помни, 
что это будет наш последний разговор. 

Братья молча поклонились. Когда Зурита повернулся к ним спиной, 
любезные улыбки сошли с лиц индейцев. Бальтазар тихо выбранился. 
Кристо, казалось, что-то обдумывал. 

В лавке Зурита о чем-то тихо говорил с Гуттиэре. 

— Нет! — услышали братья ответ Гуттизэре. 

Бальтазар сокрушенно покачал головой. 

— Кристо! — позвал Зурита. — Иди за мной, ты мне сегодня будешь 
нужен. 


НЕПРИЯТНАЯ ВСТРЕЧА 


Ихтиандр чувствовал себя очень плохо. Рана на шее болела. У него 
был жар. Ему было трудно дышать на воздухе. | 

Но утром, несмотря на недомогание, он отправился на берег к скале, 
чтобы встретить Гуттиэре. Она пришла в полдень. 

Стояла невыносимая жара. От раскаленного воздуха, от мелкой бе- 
лой пыли Ихтиандр стал задыхаться. Он хотел остаться на берегу моря, 
но Гуттиэре торопилась, она должна была вернуться в город. 

— Отец уходит по делам, и я должна оставаться в лавке. 

— Тогда я провожу вас, — сказал юноша, и они пошли по наклон- 
ной пыльной дороге, ведущей к городу. 

Навстречу им, низко опустив голову, шел Ольсен. Он чем-то был оза- 
бочен и прошел мимо, не заметив Гуттиэре. Но девушка окликнула его. 

— Мне нужно сказать ему только два слова, — сказала Гуттиэре, 
обращаясь к Ихтиандру, и, повернув назад, подошла к Ольсену. 

Они тихо и быстро о чем-то говорили. Казалось, девушка упраши- 
вает его. 

Ихтиандр шел в нескольких шагах позади них. 
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— Хорошо, сегодня после полуночи, — услышал он голос Ольсена. 
Великан пожал руку девушке, кивнул головой и быстро продолжал путь. 

Когда Гуттиэре подошла к Ихтиандру, у него горели щеки и уши. 
Ему хотелось поговорить наконец с Гуттиэре об Ольсене, но он не нахо- 
дил слов. 

— Я не могу, — начал он, задыхаясь, — я должен узнать... Ольсен... 
вы скрываете от меня какую-то тайну. Вы должны с ним встретиться 
ночью. Вы любите его? 

Гуттиэре взяла Ихтиандра за руку, ласково взглянула на него и, 
улыбаясь, спросила: 

— Вы верите мне? 

— Я верю... Вы знаете, я люблю вас, — теперь Ихтиандр знал это 
слово, — но я... но мне так тяжело. 

Это была правда. Ихтиандр страдал от неизвестности, но в эту ми- 
нуту он еще чувствовал в боках острую режущую боль. Он задыхался. 
Румянец сошел с его щек, и теперь лицо его было бледно. 

— Вы совсем больны, — беспокойно сказала девушка. — Успокой- 
тесь, прошу вас. Милый мой мальчик. Я не хотела говорить вам всего, 
но, чтобы успокоить вас, я скажу. Слушайте. 

Какой-то всадник промчался мимо них, но, взглянув на Гуттиэре, 
круто повернул лошадь и подъехал к молодым людям. Ихтиандр увидел 
смуглого, уже немолодого человека, с пушистыми, приподнятыми вверх 
усами и небольшой эспаньолкой. 

Где-то, когда-то Ихтиандр видел этого человека. В городе? Нет... Да, 
там, на берегу. 

Всадник похлопал хлыстом по сапогу, подозрительно и враждебно 
оглядел Ихтиандра и подал руку Гуттиэре. 

Поймав руку, он неожиданно, приподняв девушку к седлу, поцеловал 
ее руку и засмеялся. 

— Попалась! — Отпустив руку нахмурившейся Гуттиэре, он про- 
должал насмешливо и в то же время раздраженно: — Где же это вида- 
но, чтобы невесты накануне свадьбы разгуливали с молодыми людьми? 

Гуттиэре рассердилась, но он не дал ей говорить: 

— Отец давно ждет вас. Я буду в лавке через час. 

Ихтиандр уже не слышал последних слов. Он вдруг почувствовал, 
что в глазах у него потемнело, какой-то ком подкатил к горлу, дыхание 
остановилось. Он не мог больше оставаться на воздухе. 

— Так вы... все-таки обманули меня... — проговорил он посиневши- 
ми губами. 

Ему хотелось говорить — высказать всю обиду или узнать все, но 
боль в боках становилась невыносимой, он почти терял сознание. — 

Наконец Ихтиандр сорвался с места, побежал к берегу и бросился 
в море с крутой скалы. 

Гуттиэре вскрикнула и пошатнулась. Потом она бросилась к Педро 
Зурите: 

— Скорее... Спасите его! 

Но Зурита не шевельнулся. 

— Я не имею обыкновения мешать другим топиться, если они этого 
хотят, — сказал он. 


66 


Гуттиэре побежала к берегу, чтобы броситься в воду. Зурита пришпо- 
рил лошадь, нагнал девушку, схватил за плечи, усадил на коня и поска- 
кал по дороге. 

— Я не имею обыкновения мешать другим, если другие не мешают 
мне. Вот так-то лучше! Да придите же в себя, Гуттиэре! 

Но Гуттиэре не отвечала. Она была в обмороке. Только у лавки отца 
она пришла в себя. 

Кто был этот молодой человек? — спросил Педро. 

Гуттиэре, посмотрев на Зуриту с нескрываемым гневом, сказала: 

— Отпустите меня. 

Зурита нахмурился. «Глупости, — подумал он. — Герой ее романа 
бросился в море. Тем лучше». И, обратившись к лавке, Зурита крикнул: 

— Отец! Бальтазар! Эй-эй!.. 

Бальтазар выбежал. 

— Получай твою дочку. И благодари меня. Я спас ее; она едва 
не бросилась в море за молодым человеком приятной наружности. Вот 
уже второй раз я спасаю жизнь твоей дочери, а она все еще дичится ме- 
ня. Ну, да скоро всему этому упрямству будет конец. — Он громко рас- 
смеялся. — Я приеду через час. Помни наш уговор! 

Бальтазар, униженно кланяясь, принял от Педро дочь. 

Всадник пришпорил коня и уехал. 

Отец и дочь вошли в лавку. Гуттиэре без сил опустилась на стул и 
закрыла лицо руками. 

Бальтазар прикрыл дверь и, расхаживая по лавке, начал о чем-то 
взволнованно и горячо говорить. Но его никто не слушал. С таким же 
успехом Бальтазар мог бы проповедовать засушенным крабам и морским 
ершам, лежавшим на полках. 

«Он бросился в воду, — думала девушка, вспоминая лицо Ихтианд- 
ра. — Несчастный! Сначала Ольсен, потом эта нелепая встреча с Зури- 
той. Как смел он назвать меня невестой! Теперь все погибло... 

Гуттиэре плакала. 

Ей было жаль Ихтиандра. Простой. застенчивый — разве можно было 
его сравнить с пустыми, заносчивыми молодыми людьми Буэнос- 
Айреса? 

«Что’же делать дальше? — думала она. — Броситься в море, как 
Ихтиандр? Покончить с собой?» 

А Бальтазар говорил и говорил: 

— Ты понимаешь, Гуттиэре? Ведь это полное разорение. Все, что ты 
видишь в нашей лавке, принадлежит Зурите. Моего собственного товара 
не наберется и десятой доли. Весь жемчуг мы получаем на комиссию от 
Зуриты. Но если ты еще раз откажешь ему, он отберет весь товар и 
больше со мной не будет иметь дела. Ведь это разорение! Полное разо- 
рение! Ну, будь умница, пожалей своего старого отца... 


— Договаривай: «...и выходи замуж за него». Нет! — резко ответила 
Гуттиэре. 

Проклятие! — вскричал взбешенный Бальтазар. — Если так, то... 

то... не я, так сам Зурита справится с тобой! — И старый индеец 


ушел в лабораторию, громко хлопнув дверью. 
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БОЙ СО СПРУТАМИ 


Ихтиандр, бросившись в море, забыл на время все свои земные не- 
удачи. После жаркой и душной земли прохлада воды успокоила и осве- 
жила его. Колющие боли прекратились. Он дышал глубоко и ровно. Ему 
нужен был полный отдых, и он старался не думать о том, что произошло 
на земле. 

Ихтиандр хотел работать, двигаться. Чем бы ему заняться? Он любил 
в темные ночи бросаться с высокой скалы в воду так, чтобы сразу до- 
стать до дна. Но сейчас был полдень, и на море мелькали черные днища 
рыбацких лодок. 

«Вот что я сделаю. Надо будет привести в порядок грот», — подумал 
Ихтиандр. 

В отвесной скале залива находился грот с большой аркой, открывав- 
шей прекрасный вид на подводную равнину, отлого спускавшуюся в 
глубину моря. 

Ихтиандр давно облюбовал этот грот. Но прежде чем устроиться в нем, 
нужно было выселить давнишних обитателей грота — многочисленные 
семейства спрутов. 

Ихтиандр надел очки, вооружился длинным, несколько искривлен- 
ным острым ножом и смело подплыл к гроту. Войти в грот было страш- 
новато, и Ихтиандр решил вызвать врагов наружу. У потонувшей лодки 
он давно приметил длинную острогу. Он взял ее в руку и, стоя у входа в 
грот, начал водить острогой. Осьминоги, недовольные вторжением 
неизвестного, зашевелились. По краям арки появились длинные, изви- 
вающиеся щупальца. Осторожно они приближались к остроге. Ихтиандр 
отдергивал острогу, прежде чем шупальца спрута успевали захватить 
ее. Эта игра продолжалась несколько минут. Вот уже десятки шупалец, 
как волосы Медузы Горгоны *, зашевелились у края арки. Наконец ста- 
рый, огромный спрут, выведенный из терпения, решил расправиться с 
дерзким пришельцем. Спрут вылез из расщелины, угрожающе шевеля 
щупальцами. Медленно поплыл он к врагу, меняя окраску, чтобы устра- 
шить Ихтиандра. Ихтиандр отплыл в сторону, бросил острогу и приго- 
товился к бою. Ихтиандр знал, как трудно бороться человеку с его двумя 
руками, когда у противника восемь длинных ног. Не успеешь отрезать 
одну ногу спрута, семь других захватят и скрутят человеку руки. И юно- 
ша стремился направить удар своего ножа, чтобы он пришелся в тело 
спрута. Подпустив чудовище так, чтобы концы его щупалец достигли 
его, Ихтиандр неожиданно бросился вперед, в самый клубок извиваю- 
щихся щупалец, к голове спрута. 

Этот необычайный прием всегда заставал спрута врасплох. Прохо- 
дило не меньше четырех секунд, пока животное успевало подобрать 
концы щупалец и обвить ими врага. Но за это время Ихтиандр успе- 
вал быстрым безошибочным ударом рассечь тело спрута, поразить серд- 
це и перерезать двигательные нервы. И огромные щупальца, уже обви- 
вавшиеся вокруг его тела, вдруг безжизненно распускались и дрябло 
опускались вниз. 

— Один готов! 
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Ихтиандр снова взялся за острогу. На этот раз навстречу ему выплы- 
ли сразу два спрута. Один из них плыл прямо на Ихтиандра, а другой 
обходным движением пытался напасть сзади. Это становилось опасным. 
Ихтиандр храбро бросился на спрута, который был перед ним, но, преж- 
де чем успел убить его, второй спрут, находившийся позади, обвил его 
за шею. Юноша быстро перерезал ногу спрута, проткнув ее ножом у 
самой своей шеи. Затем повернулся лицом к спруту и отсек его щупаль- 
ца. Изувеченный спрут, медленно колыхаясь, опустился на дно. А Ихти- 
андр уже расправлялся со спрутом, который был перед ним. 

— Три, — продолжал считать Ихтиандр. 

Однако на время пришлось прекратить битву. Из грота выплывал це- 
лый отряд спрутов, но пролитая кровь замутила воду. В этой бурой мгле 
перевес мог быть на стороне спрутов, которые ощупью могли обнару- 
жить врага, Ихтиандр же не видел их. Он отплыл подальше от места 
сражения, где вода была чистая, и здесь уложил еще одного спрута, вы- 
плывшего из кровавого облака. 

Битва с перерывами продолжалась несколько часов * 

Когда наконец последний спрут был убит и вода очистилась, Ихти- 
андр увидел, что на дне лежат мертвые тела спрутов и шевелящиеся 
обрубленные щупальца. Ихтиандр вошел в грот. Здесь еще оставалось 
несколько маленьких спрутов — в кулак величиной и с щупальцами не 
толще пальца. Ихтиандр хотел убить их, но ему стало их жалко. «Надо 
попытаться приручить их. Неплохо иметь таких сторожей». 

Очистив грот от больших спрутов, Ихтиандр решил обставить свое 
подводное жилище мебелью. Он притащил из дому стол на железных 
ножках с мраморной доской и две китайские вазы. Стол поставил среди 
грота, на столе поставил вазы, а в вазы насыпал земли и посадил мор- 
ские цветы. Земля, размываемая водой, некоторое время курилась над 
вазами, как дым, но потом вода очистилась. Только цветы, колеблемые 
легким волнением, тихо раскачивались, как от дуновения ветра. 

У стены пещеры был выступ, как бы естественная каменная скамья. 
Новый хозяин пещеры с удовольствием разлегся на этой скамье. Хотя 
она была каменная, но тело в воде почти не ощущало ее. 

Это была странная подводная комната с китайскими вазами на столе. 
Много любопытных рыб явилось посмотреть на невиданное новоселье. 
Они сновали между ножками стола, подплывали к цветам в вазах, как 
бы нюхая их, шныряли вокруг головы Ихтиандра. Мраморный бычок за- 
глянул в грот, испуганно -махнул хвостом и уплыл. По белому песку 
выполз большой краб, поднял и опустил клешню, как бы приветствуя 
хозяина, и устроился под столом. 

Ихтиандра забавляла эта затея. «Чем бы мне еще украсить свое жи- 
лище? — подумал он. — Я насажу у входа самые красивые подводные 
растения, усыплю пол жемчужинами, а у стен, по краям, положу ракови- 
ны. Что, если бы подводную комнату видела Гуттиэре... Но она обманы- 
вает меня. А: быть может, и не обманывает. Она ведь не успела: расска- 
зать мне об Ольсене». Ихтиандр нахмурился. Лишь только ‘он кончил 
работать, он снова почувствовал себя одиноким, непохожим на осталь- 
ных людей. «Почему никто не может жить под водой? Я один. Скорее 
бы приехал отец! Я спрошу его.. 


70 


Ему хотелось показать свое новое подводное жилище хоть одному 
живому существу. «Лидинг», — вспомнил Ихтиандр о дельфине. Ихти- 
андр взял витую раковину, всплыл на поверхность и затрубил. Скоро 
послышалось знакомое фырканье, — дельфин всегда держался вблизи 
залива. 

Когда дельфин приплыл, Ихтиандр ласково обнял его и сказал: 

— Идем ко мне, Лидинг, я покажу тебе новую комнату. Ты никогда 
не видел стола и китайских ваз. 

И, нырнув в воду, Ихтиандр приказал дельфину следовать за собой. 

Однако дельфин оказался очень беспокойным гостем. Большой 
и неповоротливый, он поднял такое волнение в гроте, что вазы зашата- 
лись на столе. Вдобавок он умудрился наткнуться мордой на ножку сто- 
ла и опрокинуть его. Вазы упали, и будь это на земле, они разбились бы. 
Но здесь все обошлось благополучно, если не считать испуга краба, ко- 
торый с необычайной быстротой как-то боком побежал к скале. 

«Какой ты неловкий!» — подумал Ихтиандр о своем друге, отставляя 
стол в глубину грота и поднимая вазы. 

И, обняв дельфина, Ихтиандр продолжал говорить с ним: 

— Оставайся. здесь со мной, Лидинг. 

Но дельфин скоро начал трясти головой и выражать беспокойство. Он 
не мог долго оставаться под водой. Ему необходим был воздух. И, взмах- 
нув плавниками, дельфин выплыл из грота и поднялся на поверхность. 

«Даже Лидинг не может жить со мною под водой, — с грустью по- 
думал Ихтиандр, оставшись один. — Только рыбы. Но ведь они глупые 
и пугливые...» 

И он опустился на свое каменное ложе. Солнце зашло. В гроте было 
темно. Легкое движение воды укачивало Ихтиандра. 

Утомленный волнением дня и работой, Ихтиандр начал дремать. 


НОВЫЙ ДРУГ 


Ольсен сидел на большом баркасе и смотрел через борт в воду. Солн- 
це только что поднялось из-за горизонта и косыми лучами освещало 
до самого дна прозрачную воду небольшой бухты. Несколько индейцев 
ползали по белому песчаному дну. Время от времени они всплывали на 
поверхность, чтобы отдышаться, и вновь погружались в воду. Ольсен 
зорко наблюдал за ловцами. Несмотря на ранний час, было уже жарко. 
«Почему бы и мне не освежиться — не нырнуть раз-другой?» — поду- 
мал он, быстро разделся и бросился в воду. Ольсен никогда раньше 
не нырял, но это ему понравилось, и он убедился, что может пробыть под 
водой дольше привычных индейцев. Ольсен присоединился к искателям и 
быстро увлекся этим новым для него занятием. 

Опустившись в третий раз, он заметил, что два индейца, стоявшие 
на коленях на дне, вскочили и всплыли на поверхность с такой быстро- 
той, как будто их преследовала акула или пила-рыба. Ольсен оглянулся 


й 


назад. К нему быстро подплыло странное существо, получеловек-полу- 
лягушка, с серебристой чешуей, огромными выпученными глазами и 
лягушечьими лапами. Оно по-лягушечьи отбрасывало лапы и сильными 
толчками продвигалось вперед. 

Прежде чем Ольсен успел подняться с колен, чудовище было уже око- 
ло него и ухватило его руку своей лягушечьей лапой. Испуганный 
Ольсен все же заметил, что у этого существа было красивое человече- 
ское лицо, которое портили только выпученные, сверкавшие глаза. Это 
странное существо, забыв о том, что оно находится под водою, начало о 
чем-то говорить. Ольсен не мог расслышать слов. Он видел только ше- 
велящиеся губы. Неведомое существо крепко держало двумя лапами ру- 
ку Ольсена. Ольсен сильным движением ног оттолкнулся от дна и быст- 
ро поднялся на поверхность, работая свободной рукой. Чудовище потя- 
нулось следом, не отпуская его. Всплыв на поверхность, Ольсен ухватил- 
ся за борт баркаса, перекинул ногу, взобрался на баркас и отбросил от 
себя этого получеловека с лягушечьими руками так, что тот с шумом 
упал в воду. Сидевшие на баркасе индейцы прыгнули в воду и торопясь 
поплыли к берегу. 

Но Ихтиандр снова приблизился к баркасу и обратился к Ольсену 
на испанском языке: 

— Послушайте, Ольсен, мне нужно поговорить с вами о Гуттиэре. 

Это обращение изумило Ольсена не меньше, чем встреча под водой. 
Ольсен был человек храбрый, с крепкой головой. Если неведомое сущест- 
во знает его имя и Гуттиэре, то, значит, это человек, а не чудовище. 

— Я вас слушаю, — ответил Ольсен. 

Ихтиандр взобрался на баркас, уселся на носу, поджав под себя ноги 
и скрестив на груди лапы. 

«Очки!» — подумал Ольсен, внимательно рассматривая сверкаю- 
щие, выпуклые глаза неизвестного. 

— Мое имя Ихтиандр. Однажды я достал вам ожерелье со дна моря. 

— Но тогда у вас были человеческие глаза и руки. 

Ихтиандр улыбнулся и потряс своими лягушечьими лапами. 

— Снимаются, — коротко ответил он. 

— Я так и думал. 

Индейцы с любопытством наблюдали из-за береговых скал за этим 
странным разговором, хотя и не могли услышать слов. 

— Вы любите Гуттиэре? — спросил Ихтиандр после небольшого 
молчания. 

— Да, я люблю Гуттиэре, — просто ответил Ольсен. 

Ихтиандр тяжело вздохнул. 

— И она вас любит? 

— И она меня любит. 

— Но ведь она любит меня. 

— Это ее дело. — Ольсен пожал плечами. 

— Как ее дело? Ведь она ваша невеста. 

Ольсен сделал удивленное лицо и с прежним спокойствием ответил: 

— Нет, она не моя невеста. 

— Вы лжете? — вспыхнул Ихтиандр. — Я сам слышал, как смуг- 
лый человек на лошади говорил о том, что она невеста. 
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— Моя? 

Ихтиандр смутился. Нет, смуглый человек не говорил, что Гуттиэре 
невеста Ольсена. Но не может же молодая девушка быть невестой этого 
смуглого, такого старого и неприятного? Разве так бывает? Смуглый, ве- 
роятно, ее родственник... Ихтиандр решил повести свои расспросы дру- 


гим путем. 
— А что вы здесь делали? Искали жемчуг? 
— Признаюсь, мне не нравятся ваши расспросы, — хмуро ответил 


Ольсен. — И, если бы я не знал о вас кое-что от Гуттиэре, я сбросил 
бы вас с баркаса, и этим окончился бы разговор. Не хватайтесь за ваш 
нож. Я могу разбить вам голову веслом, прежде чем вы подниметесь. 
Но я не нахожу нужным скрывать от вас, что я действительно искал 
здесь жемчуг. 

— Большую жемчужину, которую я бросил в море? Гуттиэре говори- 
ла вам об этом? 

Ольсен кивнул головой. 

Ихтиандр торжествовал. 

— Ну, вот видите. Я же говорил ей, что вы не откажетесь от этой 
жемчужины. Я предлагал ей взять жемчужину и передать вам. Она не 
согласилась, а теперь вы сами ищете ее. 

— Да, потому что теперь она принадлежит не вам, а океану. И если 
я найду ее, то никому не буду обязан. 

— Вы так любите жемчуг? 

— Я не женщина, чтобы любить безделушки, — возразил Ольсен. 

— Но жемчуг можно... как это? Да! Продать, — вспомнил Ихтиандр 
малопонятное ему слово, — и получить много денег. 

Ольсен вновь утвердительно кивнул головой. 

— Значит, вы любите деньги? 

— Что вам, собственно, от меня нужно? — уже с раздражением спро- 
сил Ольсен. 

— Мне нужно знать, почему Гуттиэре дарит вам жемчуг. Ведь вы хо- 
тели жениться на ней? 

— Нет, я не собирался жениться на Гуттиэре, — сказал Ольсен. — 
Да если бы и собирался, теперь уже об этом поздно думать. Гуттиэре 
стала женой другого. 

Ихтиандр побледнел и ухватился за руку Ольсена. 

— Неужели того, смуглого? — испуганно спросил он. 

— Да, она вышла замуж за Педро Зуриту. 

— Но ведь она... Мне кажется, что она любила меня, — тихо сказал 
Ихтиандр. 

Ольсен посмотрел на него с сочувствием и, не спеша закурив коро- 
тенькую трубочку, сказал: 

— Да, мне кажется, она любила вас. Но ведь вы на ее глазах броси- 
лись в море и утонули — так, по крайней мере, думала она. 

Ихтиандр с удивлением посмотрел на Ольсена. Юноша никогда не 
говорил Гуттиэре о том, что он может жить под водой. Ему в голову не 
приходило, что его прыжок со скалы в море девушка могла объяснить 
как самоубийство. 

— Прошлою ночью я видел Гуттиэре, — продолжал Ольсен. — Ваша 
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гибель очень огорчила ее. «Я виновата в смерти Ихтиандра», — вот что 
сказала она. | 

— Но почему же она так скоро вышла замуж за другого? Ведь она... 
ведь я спас ей жизнь. Да, да! Мне давно казалось, что Гуттиэре похожа 
на девушку, которая тонула в океане. Я вынес ее на берег и скрылся в 
камнях. А потом пришел этот смуглый — его я сразу узнал — и уверил 
ее, что это он спас ее. 

— Гуттиэре рассказывала мне об этом, — сказал Ольсен. — Она так 
и не узнала, кто же спас ее — Зурита или странное существо, которое 
мелькнуло перед ней, когда она приходила в себя. Почему вы сами 
не сказали, что это вы спасли ее? 

— Самому об этом неудобно говорить. Притом я не был вполне уве- 
рен в том, что спас именно Гуттиэре, пока не увидел Зуриту. Но как она 
могла согласиться? — спрашивал Ихтиандр. 

— Как это произошло, — медленно проговорил Ольсен, — я и сам не 
понимаю. 

— Расскажите, что вы знаете, — попросил Ихтиандр. 

— Я работаю на пуговичной фабрике приемщиком раковин. Там я 
и познакомился с Гуттиэре. Она приносила раковины — отец посылал 
ее, когда сам был занят. Познакомились, подружились. Иногда встреча- 
лись в порту, гуляли на берегу моря. Она рассказывала мне о своем 
горе: за нее сватался богатый испанец. 

— Этот самый? Зурита? 

— Да, Зурита. Отец Гуттиэре, индеец Бальтазар, очень хотел 
этого брака и всячески уговаривал дочь не отказывать такому завидно- 
му жениху. 

— Чем же завидный? Старый, отвратительный, дурно пахнущий, — 
не мог удержаться Ихтиандр. 

— Для Бальтазара Зурита — прекрасный зять. Тем более что Баль- 
тазар был должен Зурите крупную сумму денег. Зурита мог разорить 
Бальтазара, если Гуттиэре отказалась бы выйти за него замуж. Пред- 
ставьте себе, как жилось девушке. С одной стороны — назойливое уха- 
живание жениха, а с другой — вечные упреки, выговоры, угрозы отца... 

— Почему же Гуттиэре не выгнала Зуриту? Почему вы, такой боль- 
шой и сильный, не побили этого Зуриту? 

Ольсен улыбнулся и удивился: Ихтиандр не глуп, а задает такие во- 
просы. Где он рос и воспитывался? 

— Это сделать не так просто, как вам кажется, — ответил Ольсен. — 
На защиту Зуриты и Бальтазара стали бы закон, полиция, суд. — Ихти- 
андр все-таки не понимал. — Одним словом, этого нельзя было сделать. 

— Ну, тогда почему она не убежала? 

— Убежать было легче. И она решилась убежать от отца, а я обещал 
помочь ей. Я сам давно собирался уехать из Буэнос-Айреса в Север- 
ную Америку, и я предложил Гуттиэре ехать со мной. 

— Вы хотели жениться на ней? — спросил Ихтиандр. 

— Однако какой вы, — снова улыбнувшись, сказал Ольсен. — 
Я же сказал вам, что мы были с ней друзьями. Что могло быть даль- 
ше — не знаю... 

— Почему же вы не уехали? 
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— Потому что у нас не было денег на переезд. 

— Неужели переезд на «Горроксе» стоит так дорого? 

— На «Горроксе»! На «Горроксе» впору ездить миллионерам. Да 
что вы, Ихтиандр, с Луны свалились? 

Ихтиандр смутился, покраснел и решил больше не задавать вопросов, 
которые покажут Ольсену, что он не знает самых простых вещей. 

— У нас не хватило денег на переезд даже в товаро-пассажирском 
пароходе. А ведь по приезде тоже предстояли расходы. Работа на улице 
не валяется. 

Ихтиандр снова хотел спросить Ольсена, но удержался. 

— И тогда Гуттиэре решила продать свое жемчужное ожерелье. 

— Если бы я знал! — воскликнул Ихтиандр, вспомнив о своих под- 
водных сокровищах. 

— О чем? 

— Нет, так... Продолжайте, Ольсен. 

— Все уже было подготовлено к побегу. 

— А я... Как же так? Простите... Значит, она намеревалась оста- 
вить и меня? 

— Все это началось, когда вы еще не были знакомы. А потом, на- 
сколько мне известно, она хотела предупредить вас. Быть может, и пред- 
ложить вам ехать вместе с нею. Наконец, она могла написать вам с пути, 
если бы ей не удалось поговорить с вами о бегстве. 

— Но почему с вами, а не со мной? С вами советовалась, с вами 
собиралась уехать! 

— Я с нею знаком более года, а вас... 

— Говорите, говорите, не обращайте внимания на мои слова. 

— Ну, так вот. Все было готово, — продолжал Ольсен. — Но тут вы 
бросились в воду на глазах Гуттиэре, а Зурита случайно встретил 
Гуттиэре вместе с вами. Рано утром, перед тем как идти на фабрику, я 
зашел к Гуттиэре. Я нередко делал это и раньше. Бальтазар как будто 
относился ко мне благосклонно. Быть может, он побаивался моих кула- 
ков, а может быть, смотрел на меня как на второго жениха, если бы Зу- 
рите надоело упрямство Гуттиэре. По крайней мере, Бальтазар не мешал 
нам и только просил не попадаться вместе на глаза Зурите. Конечно, ста- 
рый индеец не подозревал о наших планах. В это утро я хотел сообщить 
Гуттиэре, что купил билеты на пароход и что она должна быть готова к 
десяти часам вечера. Меня встретил Бальтазар, он был взволнован. 


«Гуттиэре нет дома. И ее... вообще нет дома, — сказал мне Бальтазар. — 
Полчаса тому назад к дому подъехал Зурита в новеньком блестящем 
автомобиле. Каково! — воскликнул Бальтазар. — Автомобиль — редкость 


на нашей улице, особенно если автомобиль подкатывает прямо к твоему 
дому. Я и Гуттиэре выбежали на улицу. Зурита уже стоял на земле возле 
открытой дверцы автомобиля и предложил Гуттиэре довезти ее до рын- 
ка и обратно. Он знал, что Гуттиэре в это время ходит на рынок. Гуттиэ- 
ре посмотрела на блестящую машину. Сами понимаете, какой это 
соблазн для молодой девушки. Но Гуттиэре хитра и недоверчива. Она 
вежливо отказалась. «Видели вы таких упрямых девушек!» — с гневом 
воскликнул Бальтазар, но тут же расхохотался. Но Зурита не растерял- 
ся. «Я вижу, вы стесняетесь, — сказал он, — так позвольте, я помогу 
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вам». Схватил ее, усадил в автомобиль, Гуттиэре успела только крик- 
нуть: «Отец!» — их и след простыл. 

«Я думаю, они больше не вернутся. Увез ее к себе Зурита», — закон- 
чил свой рассказ Бальтазар, и было видно, что он очень доволен проис- 
шедшим. 

«У вас на глазах похитили дочь, и вы так спокойно, даже радостно 
рассказываете об этом!» — возмущенно сказал я Бальтазару. 

«О чем мне беспокоиться? — удивился Бальтазар. — Будь это другой 
человек, тогда другое дело, а Зуриту я давно знаю. Уж если он, скряга, 
на автомобиль денег не пожалел, то, значит, Гуттиэре ему сильно нравит- 
ся. Увез — так женится. А ей урок: не будь упряма. Богатые люди на 
дороге не валяются. Плакать ей не о чем. У Зуриты есть гасиенда 
«Долорес», недалеко от города Параны. Там живет его мать. Туда, на- 
верно, и повез он мою Гуттиэре». 

— И вы не побили Бальтазара? — спросил Ихтиандр. 

— Вас послушать, так я только и должен делать, что драться, — 
ответил Ольсен. — Признаться, сразу я хотел поколотить Бальтазара. 
Но потом решил, что только испорчу дело. Я полагал, что не все еще 
потеряно... Не буду передавать вам подробностей. Как я уже сказал, 
мне удалось повидаться с Гуттиэре. 

— В гасиенде «Долорес»? 

— Да. 

— Ивы не убили этого негодяя Зуриту и не освободили Гуттиэре? 

— Опять бить, да еще убивать! Кто бы мог подумать, что вы такой 
кровожадный? 

— Я не кровожадный! — со слезами на глазах воскликнул Ихти- 
андр. — Но ведь это же возмутительно! 

Ольсену стало жалко Ихтиандра. 

— Вы правы, Ихтиандр, — сказал Ольсен, — Зурита и Бальтазар — 
недостойные люди, они заслуживают гнева и презрения. Их стоило бы 
побить. Но жизнь сложнее, чем вы, по-видимому, представляете. Гуттиэ- 
ре сама отказалась бежать от Зуриты. 

— Сама? — не поверил Ихтиандр. 

— Да, сама. 

— Почему? 

— Во-первых, она убеждена, что вы покончили с собой — утопились 
из-за нее. Ваша смерть угнетает ее. Она, бедняжка, видимо, очень люби- 
ла вас. «Теперь моя жизнь кончена, Ольсен, — сказала она мне. — Теперь 
мне ничего не нужно. Я ко всему безразлична. Я ничего не понимала, 
когда приглашенный Зуритой священник обвенчал нас. «Ничто не дела- 
ется без воли божьей, — так сказал священник, надевая мне на палец 
обручальное кольцо. — А то, что соединил бог, человек не должен разлу- 
чать». Я буду несчастна с Зуритой, но я боюсь навлечь на себя гнев бо- 
жий и потому не покину его». 

— Но ведь это же все глупости! Какой бог? Отец говорит, что бог — 
сказка для маленьких детей! — горячо воскликнул Ихтиандр. — Неуже- 
ли вы не могли убедить ее? 

— К сожалению, Гуттиэре верит этой сказке. Миссионеры успели 
сделать из нее яростную католичку; я давно пытался, но не мог разуве- 
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рить ее. Она даже грозила порвать нашу дружбу, если я буду говорить 
с нею о церкви и боге. Приходилось ждать. А в гасиенде у меня не было 
и времени долго убеждать ее. Мне удалось перемолвиться с нею лишь 
несколькими словами. Да, вот что она еще сказала. Обвенчавшись с Гут- 
тиэре, Зурита со смехом воскликнул: «Ну, одно дело сделано! Птичку 
поймали и посадили в клетку, теперь остается рыбку поймать!» Он 
объяснил Гуттиэре, а она мне, о какой рыбке идет речь. Зурита едет 
в Буэнос-Айрес, чтобы поймать морского дьявола, и тогда Гуттиэре бу- 
дет миллионершей. Не вы ли это? Вы можете находиться под водой без 
всякого вреда для себя, пугаете ловцов жемчуга... 

Осторожность удерживала Ихтиандра открыть Ольсену свою тайну. 
Объяснить ее он все равно не смог бы. И, не отвечая на вопрос, он сам 
спросил: 

— А зачем Зурите морской дьявол? 

— Педро хочет заставить дьявола ловить жемчужины. И если вы 
морской дьявол, берегитесь!.. 

— Благодарю за предупреждение, — сказал юноша. 

Ихтиандр не подозревал, что его проделки известны всем на берегу, 
что о нем много писали в газетах и журналах. 

— Я не могу, — вдруг заговорил Ихтиандр, — я должен видеть ее. 
Повидаться с нею хотя бы в последний раз. Город Парана? Да, знаю. 
Путь туда лежит вверх по реке Паране. Но как дойти от города Параны 
до гасиенды «Долорес»? 

Ольсен объяснил. 

Ихтиандр крепко пожал руку Ольсену: 

— Простите меня. Я считал вас врагом, но неожиданно нашел 
друга. Прощайте. Я отправляюсь разыскивать Гуттиэре. 

— (Сейчас? — спросил, улыбаясь, Ольсен. 

— Да, не теряя ни одной минуты, — ответил Ихтиандр, прыгая 
в воду, и поплыл к берегу. 

Ольсен только покачал головой. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


В ПУТИ 


Ихтиандр быстро собрался в путь. Он достал спрятанные на берегу 
костюм и башмаки, привязал их к спине ремнем, на котором висел нож. 
Надел очки и перчатки и отправился. 

В заливе Рио-де-Ла-Плата стояло много океанских пароходов и ко- 
раблей, шхун и баркасов. Между ними сновали небольшие паровые кабо- 
тажные катера. Из-под воды их днища напоминали водяных жуков, 
двигавшихся по поверхности во все стороны. Якорные цепи и тросы под- 
нимались со дна, как тонкие стволы подводного леса. Дно залива было 
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покрыто всякими отбросами, железным ломом, кучами просыпанного 
каменного угля и выброшенного шлака, обрывками старых шлангов, 
кусками парусов, бидонами, кирпичами, битыми бутылками, банками из- 
под консервов, а поближе к берегу трупами собак и кошек. 

Тонкий слой нефти покрывал поверхность. Солнце еще не зашло, 
но здесь стояли зеленовато-серые сумерки. Река Парана несла песок 
и ил, мутившие воду залива. 

Ихтиандр мог бы заблудиться среди этого лабиринта судов, но ком- 
пасом ему служило легкое течение впадавшей в залив реки. «Удивитель- 
но, как неопрятны люди», — думал он, брезгливо рассматривая дно, 
напоминавшее свалку мусора. Он плыл посередине залива, ниже киле- 
вой части кораблей. В загрязненных водах залива ему трудно было ды- 
шать, как человеку в душной комнате. 

В нескольких местах на дне ему встретились трупы людей и скелеты 
животных. У одного трупа был расколот череп, а на шее виднелась 
веревка с привязанным камнем. Здесь было погребено чье-то преступ- 
ление. Ихтиандр спешил скорее выплыть из этих мрачных мест. 

Но чем выше он поднимался по заливу, тем сильнее чувствовалось 
встречное течение. Плыть было трудно. В океане бывают течения, но там 
они помогали ему: юноша хорошо знал их. Он пользовался ими, как мо- 
ряк попутным ветром. Здесь было только одно встречное течение. Ихти- 
андр бы испытанным пловцом, но его раздражало, что он так медленно 
подвигается вперед. 

Что-то вдруг пролетело совсем близко, едва не задев его. Это броси- 
ли якорь с какого-то судна. «Однако здесь плыть не безопасно», — 
подумал Ихтиандр и огляделся. Он увидел, что его нагоняет большой 
пароход. 

Ихтиандр опустился еще ниже, и когда дно корабля проходило над 
ним, он ухватился за киль. Ракушки облепили железо шероховатой мас- 
сой, за которую можно было держаться. Лежать под водой в таком по- 
ложении было не очень удобно, но зато теперь он находился под прикры- 
тием и быстро плыл, увлекаемый пароходом. 

Дельта кончилась, и пароход поплыл по реке Паране. Воды реки 
несли в себе огромное количество ила. В этой пресной ‘воде Ихтиандр 
дышал тяжело. Его руки онемели, но он не хотел расстаться с парохо- 
дом. «Как жаль, что я не мог отправиться в это путешествие с Лидин- 
гом!» — вспомнил он о дельфине. Но дельфина могли убить в реке. Ли- 
динг не мог плыть под водой весь путь, а Ихтиандр опасался подняться 
на поверхность реки, где было слишком большое движение. 

Руки Ихтиандра уставали все больше. Вдобавок он сильно прого- 
лодался, так как весь день ничего не ел. Пришлось сделать остановку. 
Расставшись с килем парохода, он опустился на дно. 

Сумерки сгущались. Ихтиандр осмотрел илистое дно. Но он не нашел 
ни распластанных камбал, ни устричных раковин. Возле него шныряли 
пресноводные рыбы, но он не знал их повадок, и они казались ему более 
хитрыми, чем морские. Поймать их было трудно. Только когда наступила 
ночь и рыбы уснули, Ихтиандру удалось поймать большую щуку. Мясо 
ее было жестким и отдавало тиной, но проголодавшийся юноша с аппети- 
том ел ее, глотая целые куски с костями. 
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Надо было отдохнуть. В этой реке по крайней мере можно было спо- 
койно выспаться, не опасаясь ни акул, ни спрутов. Но нужно было поза- 
ботиться о том, чтобы во время сна течение не унесло его вниз. Ихтиандр 
нашел на дне несколько камней, сдвинул их грядой и улегся, обхватив 
один камень рукой. 

Спал он, однако, недолго. Вскоре он почувствовал, что приближается 
какой-то пароход. Ихтиандр открыл глаза и увидел сигнальные фонари. 
Пароход шел снизу. Юноша быстро поднялся и приготовился ухватиться 
за пароход. Но это была моторная лодка с совершенно гладким дном. 
Ихтиандр, делая напрасные попытки зацепиться за дно, едва не попал 
ПОД ВИНТ. 

Несколько пароходов прошли вниз по течению, пока наконец Ихти- 
андр сумел прицепиться к пассажирскому пароходу, идущему вверх 
по реке. 

Так добрался Ихтиандр до города Параны. Первая часть его путе- 
шествия кончилась. Но оставалась еще самая трудная — наземная. 

Ранним утром Ихтиандр отплыл из шумной гавани города в безлюд- 
ную местность, осторожно огляделся и вылез на берег. Он снял очки 
и перчатки, закопал их в прибрежном песке, высушил на солнце свой 
костюм и оделся. В измятом костюме он выглядел бродягой. Но об этом 
он мало думал. 

Ихтиандр отправился вдоль правого берега, как ему сказал Ольсен, 
расспрашивая встречных рыбаков, не знают ли они, где находится га- 
сиенда «Долорес» Педро Зуриты. 

Рыбаки подозрительно осматривали его и отрицательно покачивали 
головами. 

Проходил час за часом, жара все усиливалась, а поиски ни к чему не 
приводили. На земле Ихтиандр совсем не умел находить дорогу в незна- 
комых местах. Зной утомлял его, у него кружилась голова, и он плохо 
соображал. 

Чтобы освежиться, Ихтиандр несколько раз раздевался и погружал- 
ся в воду. 

Наконец около четырех часов дня ему посчастливилось встретить 
старого крестьянина, по виду батрака. Выслушав Ихтиандра, старик 
кивнул головой и сказал: 

— Иди вот так, все по этой дороге, полями. Дойдешь до большого 
пруда, перейдешь мост, поднимешься на небольшой пригорок, там тебе 
и будет усатая донна Долорес. 

— Почему усатая? «Долорес» — ведь это гасиенда? 

— Да, гасиенда. Но старую хозяйку гасиенды зовут тоже Долорес. 
Долорес — мать Педро Зуриты. Полная усатая старуха. Не вздумай 
наняться к ней на работу. Живьем съест. Настоящая ведьма. Говорят, 
Зурита молодую жену привез. Не будет ей житья от свекрови, — рас- 
сказывал словоохотливый крестьянин. 

«Это про Гуттиэре», — подумал Ихтиандр. 

— А далеко? — спросил он. 

— К вечеру дойдешь, — ответил старик, посмотрев на солнце. 

Поблагодарив старика, Ихтиандр быстро зашагал по дороге мимо по-. 
лей пшеницы и кукурузы. От быстрой ходьбы он начал уставать. Дорога 
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тянулась бесконечной белой лентой. Пшеничные поля сменялись выгона- 
ми с высокой густой травой, на выгонах паслись стада овец. 

Ихтиандр изнемогал, усиливались режущие боли в боках. Томила 
жажда. Кругом — ни капли воды. «Хоть бы скорее пруд!» — думал Их- 
тиандр. Его щеки и глаза ввалились, он тяжело дышал. Хотелось есть. 
Но чем здесь пообедать? Далеко на лугу паслось стадо баранов 
под охраной пастуха и собак. Через каменный забор свешивались ветки 
персиковых и апельсиновых деревьев, а на них зрелые плоды. Здесь 
не то, что в океане. Здесь все чужое, все поделено, все разгорожено, все 
охраняется. Одни только вольные птицы ничьи, летают, кричат вдоль 
дороги. Но их не поймать. Да можно ли еще ловить этих птиц? Быть мо- 
жет, и они кому-нибудь принадлежат. Здесь легко умереть от голода и 
жажды среди водоемов, садов и стад. 

Навстречу Ихтиандру шел, заложив руки за спину, толстый человек, 
в белом кителе с блестящими пуговицами, в белой фуражке, с кобурой 
на поясе. 

— Скажите, далеко ли гасиенда «Долорес»? — спросил Ихтиандр. 

Толстый человек подозрительно оглядел Ихтиандра. 

— А тебе что нужно? Откуда идешь? 

— Из Буэнос-Айреса... 

Человек в кителе насторожился. 

— Мне нужно там повидать кое-кого, — добавил Ихтиандр. 

— Протяни руки, — сказал толстый человек. 

Это удивило Ихтиандра, но, не предполагая ничего плохого, он протя- 
нул руки. Толстяк вынул из кармана «браслеты» (ручные кандалы) 
и быстро защелкнул их на руках Ихтиандра. 


— Вот и попался, — пробормотал человек с блестящими пуговица- 
ми и, толкнув Ихтиандра в бок, крикнул: — Иди! Я проведу тебя к 
«Долорес». 


— Зачем вы сковали мои руки? — недоумевая, спросил Ихтиандр, 
поднимая руки и разглядывая «браслеты». 

— Нечего разговаривать! — строго прикрикнул толстяк. — Ну, иди! 

Ихтиандр, склонив голову, поплелся по дороге. Хорошо еще, что его 
не заставили идти назад. Он не понимал, что с ним произошло. Он не 
знал, что прошлою ночью на соседней ферме было совершено убийство 
и ограбление, и теперь полиция искала преступников. Не догадывался 
онио том, что в своем измятом костюме имел подозрительный вид. Его 
неопределенный ответ о цели путешествия окончательно решил его 
судьбу. 

Полицейский арестовал Ихтиандра и теперь вел его в ближайшее се- 
ление, чтобы отправить в Парану, в тюрьму. 

Ихтиандр понял только одно: он лишен свободы и в его путешествии 
наступила досадная задержка. 

Он решил во что бы то ни стало вернуть себе свободу при первой же 
возможности. 

Толстый полицейский, довольный удачей, закурил длинную сигару. Он 
шел позади, обдавая Ихтиандра клубами дыма. Ихтиандр задыхался. 

— Нельзя ли не пускать дым, мне тяжело дышать, — обернувшись, 
сказал он своему конвоиру. 
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— Что-о? Просят не курить? Ха-ха-ха! — Полицейский засмеялся, все 
лицо его собралось в морщины. — Подумаешь, какие нежности! — 
И, выпустив в лицо юноши клубы дыма, он крикнул: — Пошел! 

Юноша повиновался.` 

Наконец Ихтиандр увидел пруд с перекинутым через него узким мос- 
том и невольно ускорил шаги. 

— Не спеши к своей Долорес! — крикнул толстяк. 

Они взошли на мост. На середине моста Ихтиандр вдруг перегнулся 
через перила и бросился в воду. 

Полицейский никак не ожидал такого поступка от человека со ско- 
ванными руками. 

Но зато Ихтиандр не ожидал от толстяка того, что тот сделал в сле- 
дующее мгновение. Полицейский бросился в воду вслед за Ихтианд- 
ром, — он опасался, что преступник может утонуть. Полицейский хотел 
доставить его живым: арестованный, утонувший с ручными кандалами, 
мог наделать много хлопот. Полицейский так быстро последовал за Их- 
тиандром, что успел ухватить его за волосы и не отпускал. Тогда Их- 
тиандр, рискуя лишиться волос, потянул полицейского на дно. Вскоре 
Ихтиандр почувствовал, что рука полицейского разжалась и отпустила 
волосы. Ихтиандр отплыл на несколько метров в сторону и выглянул из 
воды, чтобы посмотреть, выплыл ли полицейский. Тот уже барахтался 
на поверхности и, увидев голову Ихтиандра, закричал: 

— Утонешь, подлец! Плыви ко мне! 

«А ведь это мысль», — подумал Ихтиандр и вдруг закричал: 

— Спасите! Тону... — и опустился на дно. 

Из-под воды он наблюдал за полицейским, как тот, ныряя, искал его. 
Наконец, видимо отчаявшись в успехе, полицейский выплыл на берег. 

«Сейчас уйдет», — подумал Ихтиандр. Но полицейский не уходил. 
Он решил остаться возле трупа, пока не прибудут следственные органы. 
То, что утопленник лежит на дне пруда, не меняло дела. 

В это время через мост проезжал крестьянин верхом на муле, навью- 
ченном мешками. Полицейский приказал крестьянину сбросить мешки 
и отправиться в ближайший полицейский участок с запиской. Дело при- 
обретало для Ихтиандра скверный оборот. К тому же в пруду водились 
пиявки. Они впивались в Ихтиандра, и он не успевал отрывать их от те- 
ла. Но делать это нужно было осторожно, чтобы не волновать стоячую 
воду и этим не привлечь внимания полицейского. 

Через полчаса вернулся крестьянин, показал рукой на дорогу, уложил 
свои мешки на спину мула и поспешно уехал. Минут через пять к берегу 
приблизились трое полицейских. Двое из них несли на голове легкую 
лодку, а третий — багор и весло. 

Лодку опустили на воду и начали искать утопленника. Ихтиандр не 
боялся поисков. Для него это была почти игра — он только переходил 
с места на место. Все дно пруда возле моста тщательно обыскали баг- 
ром, но трупа не обнаружили. 

Полицейский, арестовавший Ихтиандра, с удивлением разводил рука- 
ми. Ихтиандра это даже забавляло. Но скоро ему пришлось плохо. Поли- 
цейские подняли своим багром со дна пруда тучи ила. Вода замутилась. 
Теперь Ихтиандр не мог ничего рассмотреть на расстоянии протянутой 
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руки, а это уже было опасно. Но главное — ему трудно было дышать 
жабрами в этой воде, бедной кислородом. А тут еще эти тучи ила. 

Ихтиандр задыхался и чувствовал в жабрах все усиливающееся жже- 
ние. Невозможно было дольше терпеть. У него вырвался невольный стон, 
несколько пузырей вылетело из его рта. Что делать? Выйти из пруда — 
другого выхода не было. Надо было выйти, чем бы это ни грозило. Его, 
конечно, сейчас же схватят, может быть изобьют, отправят в тюрьму. 
Но все равно. Ихтиандр, шатаясь, побрел к мелководью и поднял голову 
над водой. 


— А-а-а-а!.. — не своим голосом закричал полицейский, бросаясь 
через борт лодки в воду, чтобы скорее доплыть до берега. 
Иисус Мария! О-о0!.. — вскричал другой, падая на дно лодки. 


Двое полицейских, оставшихся на берегу, шептали молитвы. Бледные, 
они дрожали от страха, стараясь спрятаться друг за друга. 

Ихтиандр не ожидал этого и не сразу понял причину их испуга. По- 
том он вспомнил, что испанцы очень религиозны и суеверны. Вероятно, 
полицейские вообразили, что они видят перед собою выходца с того 
света. Ихтиандр решил испугать их еще больше: он оскалил зубы, зака- 
тил глаза, завыл страшным голосом, медленно направляясь к берегу; 
он поднялся на дорогу умышленно медленно и удалился размеренным 
шагом. 

Ни один полицейский не шевельнулся, не задержал Ихтиандра. Суе- 
верный ужас, боязнь привидения помешали им выполнить долг службы. 


ЭТО «МОРСКОЙ ДЬЯВОЛ»! 


Мать Педро Зуриты — Долорес — была полная, сытая старуха с 
крючковатым носом и выдающимся подбородком. 

Густые усы придавали ее лицу странный и непривлекательный вид. 
Это редкое для женщины украшение и закрепило за ней в округе кличку 
Усатая Долорес. 

Когда ее сын явился к ней с молодой женой, старуха бесцеремонно’ 
осмотрела Гуттиэре. Долорес прежде всего искала в людях недостатки. 
Красота Гуттиэре поразила старуху, хотя она ничем не выдала этого. Но 
такова уж была Усатая Долорес: поразмыслив у себя на кухне, она ре- 
шила, что красота Гуттиэре — недостаток. 

Оставшись вдвоем с сыном, старуха неодобрительно покачала голо- 
вой и сказала: 


— Хороша! Даже слишком хороша! — И, вздохнув, прибавила: — 
Наживешь ты хлопот с такой красавицей... Да. Лучше бы ты женился на 
испанке. Подумав еще, она продолжала: — И горда. А руки мягкие, неж- 


ные, белоручка будет. 
— Обломаем, — ответил Педро и углубился в хозяйственные счеты. 
Долорес зевнула и, чтобы не мешать сыну, вышла в сад подышать 
вечерней прохладой. Она любила помечтать при луне. 
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Мимозы наполняли сад приятным ароматом. 

Белые лилии сверкали при лунном свете. Едва заметно шевелились 
листья лавров и фикусов. 

Долорес уселась на скамью среди мирт и предалась своим мечтам: 
вот она прикупит соседний участок, разведет тонкорунных овец, выстроит 
новые сараи. 

— О, чтоб вас! — сердито крикнула старуха, ударяя себя по щеке. — 
Эти москиты и посидеть спокойно не дадут человеку. 

Незаметно облака затянули небо, и весь сад погрузился в полумрак. 
На горизонте резче выступила светло-голубая полоса — отражение огней 
города Параны. 

И вдруг над низким каменным забором она увидела человеческую 
голову. Кто-то поднял руки, скованные кандалами, и осторожно пере- 
прыгнул через стену. 

Старуха испугалась. «В сад забрался каторжник», — решила она. 
Она хотела крикнуть, но не могла, пыталась подняться и бежать, но ноги 
ее подкашивались. Сидя на скамейке, следила она`за неизвестным. 

А человек в кандалах, осторожно пробираясь между кустами, прибли- 
жался к дому, заглядывая в окна. 

И вдруг — или она ослышалась — каторжник тихо позвал: 

— Гуттиэре! 

«Так вот она, красота-то! Вот с кем знакомство водит! Чего добро- 
го, эта красавица убьет меня с сыном, ограбит гасиенду и сбежит с ка- 
торжником», — думала Долорес. 

Старуху вдруг охватило чувство глубокой ненависти к снохе и горько- 
го злорадства. Это придало ей силы. Она вскочила и побежала в дом. 

— Скорей! — шепотом сказала Долорес сыну. — В сад забрался ка- 
торжник. Он звал Гуттиэре. 

Педро выбежал с такой поспешностью, как будто дом был объят пла- 
менем, схватил лопату, лежавшую на дорожке, и побежал вокруг дома. 

У стены стоял неизвестный в грязном, измятом костюме, со скован- 
ными руками и смотрел в окно. 

— Проклятие!.. — пробормотал Зурита и опустил лопату на голову 
ЮНОШИ. 

Без единого звука юноша упал на землю. 

— Готов... — тихо сказал Зурита. 

— Готов, — подтвердила следовавшая за ним Долорес таким тоном, 
как будто ее сын раздавил ядовитого скорпиона. 

Зурита вопросительно посмотрел на мать: 

— Куда его? 

— В пруд, — указала старуха. — Пруд глубокий. 

— Всплывет. 

— Камень привяжем. Я сейчас... 

Долорес побежала домой и торопливо начала искать мешок, в кото- 
рый можно было бы положить труп убитого. Но еще утром все мешки 
она отправила с пшеницей на мельницу. Тогда она достала наволочку 
и длинную бечевку. 

— Мешков нет, — сказала она сыну. — Вот, в наволочку положи 
камней и привяжи бечевкой к кандалам... 
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Зурита кивнул головой, взвалил труп на плечи и поволок его в конец 
сада, к небольшому пруду. 

Не запачкайся, — шепотом говорила Долорес, ковыляя за сыном 
с наволочкой и бечевкой. 

— Смоешь, — ответил Педро, свешивая, однако, голову юноши ниже, 
чтобы кровь стекала на землю. 

У пруда Зурита быстро набил наволочку камнями, крепко привязал 
ее к рукам юноши и бросил тело в пруд. 

— Теперь надо переодеться. — Педро посмотрел на небо. — Дождь 
собирается. Он смоет к утру следы крови на земле. 

В пруду... вода не станет розовой от крови? — спросила Усатая 
Долорес. 

Не станет. Пруд проточный... О-о, проклятие! — прохрипел Зури- 
та, направляясь к дому, и погрозил кулаком одному из окон. 

Вот она, красота-то! — хныкала старуха, следуя за сыном. 

Гуттиэре отвели комнату в мезонине. Она не могла уснуть в эту ночь. 
Было душно, одолевали москиты. Невеселые мысли приходили в голову 
Гуттиэре. Она не могла забыть Ихтиандра, его смерти. Мужа она не лю- 
била, свекровь вызывала отвращение. И с этой усатой старухой Гуттиэре 
предстояло жить... 

В эту ночь Гуттиэре почудился голос Ихтиандра. Он звал ее по име- 
ни. Какой-то шум, чьи-то приглушенные голоса доносились из сада. Гут- 
тиэре решила, что ей так и не удастся уснуть в эту ночь. Она вышла 
в сад. Солнце еще не всходило. Сад был погружен в сумерки утренней зари. 
Тучи угнало. На траве и деревьях сверкала обильная роса. В легком ха- 
лате, босиком Гуттиэре шла по траве. Вдруг она остановилась и внима- 
тельно стала разглядывать землю. На дорожке, против ее окна, песок 
был запятнан кровью. Тут же валялась окровавленная лопата. 

Ночью здесь произошло какое-то преступление. Иначе откуда могли 
появиться эти следы крови? 

Гуттиэре невольно пошла по следам, и они привели ее к пруду. 

«Не в этом ли пруду скрыты последние следы преступления?» — по- 
думала она, со страхом вглядываясь в зеленоватую поверхность. 

Из-под зеленоватой воды пруда на нее смотрело лицо Ихтиандра. 
Кожа на его виске была рассечена. На лице отражалось страдание и в то 
же время радость. 

Гуттиэре смотрела не отрываясь на лицо утонувшего Ихтиандра. Не- 
ужели она сошла с ума? 

Гуттиэре хотела бежать прочь. Но она не могла уйти, не могла ото- 
рвать от него глаз. 

А лицо Ихтиандра медленно поднималось из воды. Оно уже показа- 
лось над поверхностью, всколыхнув тихие воды. Ихтиандр протянул 
к Гуттиэре скованные руки и с бледной улыбкой сказал, впервые обра- 
щаясь к ней на «ты»: 

Гуттиэре! Дорогая моя! Наконец-то, Гуттиэре, я... — Но он не 
договорил. 

Гуттиэре схватилась за голову и в испуге закричала: 

Сгинь! Пропади, несчастный призрак! Ведь я знаю, что ты мертв. 
Зачем ты являешься ко мне? 
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— Нет, нет, Гуттиэре, я не мертв, — поспешно ответил призрак, — 
я не утонул. Прости меня... я скрыл от тебя... Я не знаю, зачем я 
это сделал... Не уходи, выслушай меня. Я живой — вот, прикоснись 
к моим рукам... | 

Он протягивал к ней скованные руки. Гуттиэре продолжала смотреть 
на него. 

— Не бойся, я ведь живой... Я могу жить под водой. Я не такой, 
как все люди. Я один могу жить под водой. Я не утонул тогда, бросив- 
шись в море. Я бросился потому, что мне было тяжело дышать на 
воздухе. 

Ихтиандр пошатнулся и продолжал так же поспешно и бессвязно: 

— Я искал тебя, Гуттиэре. Сегодня ночью твой муж ударил меня по 
голове, когда я подошел к твоему окну, и бросил меня в пруд. В воде 
я пришел в себя. Мне удалось снять мешок с камнями, но этого, — 
Ихтиандр указал на наручники, — я не мог снять... 

Гуттиэре начала верить, что перед ней не призрак, а живой человек. 

— Но почему у вас скованы руки? — спросила она. 

— Я потом расскажу тебе об этом... Бежим со мной, Гуттиэре. Мы 
укроемся у моего отца, там нас никто не найдет... И мы будем жить 
с тобою... Ну, возьми же мои руки, Гуттиэре. Ольсен сказал, что меня 
называют морским дьяволом, но ведь я человек. Почему же ты боишь- 
ся меня? 

Ихтиандр вышел из пруда весь в тине. Он в изнеможении опустился 
на траву. 

Гуттиэре наклонилась над ним и, наконец, взяла его за руку. 

— Бедный мой мальчик, — сказала она. 

— Какая приятная встреча! — вдруг послышался насмешливый 
голос. 

Они оглянулись и увидели стоявшего неподалеку Зуриту. 

Зурита, так же как и Гуттиэре, не спал эту ночь. Он вышел в сад на 
крик Гуттиэре и слышал весь разговор. Когда Педро узнал, что перед 
ним «морской дьявол», за которым он так долго и безуспешно охотился, 
он обрадовался и сразу же решил отвезти Ихтиандра на «Медузу». Но, 
обдумав, он решил поступить иначе. 

— Вам не удастся, Ихтиандр, увезти Гуттиэре к доктору Сальватору, 
потому что Гуттиэре — моя жена. Едва ли вы сами вернетесь к вашему 
отцу. Вас ждет полиция. 

— Но я ни в чем не виновен! — воскликнул юноша. 

— Без вины полиция не награждает людей такими браслетами. 
И если уже вы попались в мои руки, мой долг — передать вас полиции. 

— Неужели вы сделаете это? — с негодованием спросила мужа Гут- 
тиэре. 

— Я обязан это сделать, — ответил Педро, пожимая плечами. 

— Хорош бы он был, — вдруг вмешалась в разговор появившаяся 
Долорес, — если бы отпустил на все четыре стороны каторжника! За 
что? Не за то ли, что этот кандальник подглядывает под чужими окнами 
и собирается похищать чужих жен? 

Гуттиэре подошла `к мужу, взяла его за руки и ласково сказала: 

— Отпустите его. Прошу вас. Я ни в чем не виновата перед вами... 


86 


Долорес, испугавшись, как бы ее сын не уступил жене, замахала ру- 
ками и закричала: 

— Не слушай ее, Педро! 

— Перед просьбой женщины я бессилен, — любезно сказал Зури- 
та. — Я согласен. 

— Не успел жениться, как попал под башмак жены, — ворчала 
старуха. 

— Подожди, мать. Мы распилим ваши кандалы, молодой человек, 
переоденем вас в более приличный костюм и доставим на «Медузу». 
В Рио-де-Ла-Плата вы можете спрыгнуть с борта и плыть куда вам за- 
благорассудится. Но я отпущу вас с одним условием: вы должны забыть 
Гуттиэре. А тебя, Гуттиэре, я возьму с собой. Так будет безопаснее. 

— Вы лучше, чем я думала о вас, — искренне сказала Гуттиэре. 

Зурита самодовольно покрутил усы и поклонился жене. 

Долорес хорошо знала своего сына, — она быстро догадалась, что он 
замышляет какую-то хитрость. Но, чтобы поддержать его игру, она для 
вида раздраженно проворчала: 

— Очаровала! Сиди теперь под башмаком! 


ПОЛНЫЙ ХОД 


— Завтра приезжает Сальватор. Лихорадка задержала меня, а нам 
с тобой надо о многом поговорить, — сказал Кристо, обращаясь к Баль- 
тазару. Они сидели в лавке Бальтазара. — Слушай, брат, слушай вни- 
мательно и не перебивай меня, чтобы я не забыл, о чем надо говорить. 

Кристо помолчал, собираясь с мыслями, и продолжал: 

— Мы много потрудились с тобой для Зуриты. Он богаче нас с тобой, 
но он хочет быть богаче самого себя. Он хочет поймать морского 
дьявола... 

Бальтазар сделал движение. 

— Молчи, брат, молчи, иначе я забуду, что хотел сказать. Зурита хо- 
чет, чтобы морской дьявол был у него рабом. А знаешь ты, что такое 
морской дьявол? Это клад. Это неистощимое богатство. Морской дьявол 
может собирать на дне морском жемчуг — много прекрасных жемчужин. 
Но морской дьявол может добывать со дна моря не только жемчуг. На дне 
моря много потонувших кораблей с несметными сокровищами. Он может 
добыть их для нас. Я говорю для нас, а не для Зуриты. Знаешь ли ты, брат, 
что Ихтиандр любит Гуттиэре? 

Бальтазар хотел что-то сказать, но Кристо не дал ему говорить: 

— Молчи и слушай. Я не могу говорить, когда меня перебивают. Да, 
Ихтиандр любит Гуттиэре. От меня ничего не скроешь. Когда я это 
узнал, я сказал: «Хорошо. Пусть Ихтиандр еще сильнее полюбит Гуттиэ- 
ре. Он будет лучшим мужем и зятем, чем этот Зурита». И Гуттиэре лю- 
бит Ихтиандра. Я следил за ними, не мешая Ихтиандру. Пусть встре- 
чаются. 

Бальтазар вздохнул, но не перебил рассказчика. 
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— И это еще не все, брат. Слушай дальше. Я хочу напомнить тебе то, 
что было много лет тому назад. Я сопровождал твою жену, — этому уже 
лет двадцать, — когда она возвращалась от родных. Помнишь, она ез- 
дила в горы хоронить свою мать. В дороге твоя жена умерла от родов. 
Умер и ребенок. Тогда я не сказал тебе всего, я не хотел огорчить 
тебя. Теперь скажу. Твоя жена умерла в дороге, но ребенок был еще 
жив, хотя и очень слаб. Случилось это в индейской деревне. Одна ста- 
руха сказала мне, что недалеко от них живет великий чудотворец, бог 
Сальватор... 

Бальтазар насторожился. 

— И она посоветовала мне отнести ребенка Сальватору, чтобы он 
спас его от смерти. Я послушался доброго совета и отнес ребенка Саль- 
ватору. «Спасите его», — сказал я. Сальватор взял мальчика, покачал 
головой и сказал: «Трудно.спасти его». И унес. Я ждал до вечера. Вече- 
ром вышел негр и сказал: «Ребенок умер». Тогда я ушел. Так вот, — 
продолжал Кристо, — Сальватор сказал через своего негра, что ребенок 
умер. У новорожденного ребенка — твоего сына — я приметил родимое 
пятно. Я хорошо помню, какой формы было это пятно. — Помолчав, Кри- 
сто продолжал: — Не так давно кто-то ранил Ихтиандра в шею. Делая 
ему перевязку, я приоткрыл ворот его чешуи и увидел родимое пятно 
точно такой же формы, как у твоего сына. 

Бальтазар посмотрел на Кристо широко открытыми глазами и, вол- 
нуясь, спросил: 

— Ты думаешь, что Ихтиандр мой сын? 

— Молчи, брат, молчи и слушай. Да, я это думаю. Я думаю, что Саль- 
ватор сказал неправду. Твой сын не умер, и Сальватор сделал из него мор- 
ского дьявола. 

— О-о!.. — вне себя закричал Бальтазар. — Как он смел! Я убью 
Сальватора своими собственными руками. 

— Молчи! Сальватор сильнее тебя. И потом, может быть, я ошибся. 
Двадцать лет прошло. Родимое пятно на шее может быть и у другого 
человека. Ихтиандр — твой сын, а может быть — и не сын. Тут надо быть 
осторожным. Ты пойдешь к Сальватору и скажешь, что Ихтиандр твой 
сын. Я буду твоим свидетелем. Ты потребуешь, чтобы он отдал тебе сына. 
А не отдаст, ты скажешь, что донесешь на него в суд за то, что он кале- 
чит детей. Этого он побоится. Если же это не поможет, ты пойдешь в суд. 
Если же в суде нам не удастся доказать, что Ихтиандр твой сын, то он 
женится на Гуттиэре; ведь Гуттиэре твоя приемная дочь. Ты тогда то- 
сковал по жене и сыну, и я разыскал тебе эту сироту Гуттиэре... 

Бальтазар вскочил со стула. Он теперь шагал по лавке, задевая кра- 
бов и раковины. 

— Сын мой! Сын мой! О, какое несчастье! 

— Почему несчастье? — удивился Кристо. 

— Я не перебивал и внимательно слушал тебя, теперь выслушай ты 
меня. Пока ты болел лихорадкой, Гуттиэре вышла замуж за Педро 


Зуриту. 
Эта новость поразила Кристо. 


— А Ихтиандр... бедный сын мой... — Бальтазар опустил голову. — 
Ихтиандр в руках Зуриты! 
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— Не может быть, — возразил Кристо. 

— Да, да. Ихтиандр на «Медузе». Сегодня утром Зурита приходил 
ко мне. Он смеялся над нами, издевался и бранил нас. Он говорил, что 
мы обманывали его. Подумай, он сам, без нас, поймал Ихтиандра! Теперь 
он нам ничего не уплатит. Но я и сам не возьму у него денег. Разве мож- 
но продать своего собственного сына? 

Бальтазар был в отчаянии. Кристо неодобрительно смотрел на брата. 
Теперь следовало действовать решительно. Но Бальтазар мог скорее по- 
вредить делу, чем помочь. Сам Кристо не очень-то верил в родство Их- 
тиандра с Бальтазаром. Правда, Кристо видел у новорожденного роди- 
мое пятно. Но разве это неоспоримое доказательство? Увидев родимое 
пятно на шее Ихтиандра, Кристо решил воспользоваться этим сходством 
и поживиться. Но разве мог он предполагать, что Бальтазар так отне- 
сется к его рассказу? Зато новости, сообщенные Бальтазаром, испу- 
гали Кристо. 

— Теперь не время для слез. Надо действовать. Сальватор приезжает 
завтра рано утром. Будь мужественным. Жди меня на восходе солнца 
на молу. Надо спасти Ихтиандра. Но, смотри, не говори Сальватору, что 
ты отец Ихтиандра. Куда направился Зурита? 

— Он не сказал, но думаю, что на север. Зурита давно собирается 
к берегам Панамы. 

Кристо кивнул головой. 

— Помни же: завтра утром, перед восходом солнца, ты должен быть 
на берегу. Сиди, не уходи, если бы даже пришлось ожидать до вечера. 

Кристо поспешил к себе. Он всю ночь думал о предстоящей встрече 
с Сальватором. Надо было оправдать себя перед Сальватором. 

Сальватор приехал на рассвете. Кристо с лицом, выражавшим огорче- 
ние и преданность, сказал, поздоровавшись с доктором: 

— У нас случилось несчастье... Много раз я предупреждал Ихтианд- 
ра, чтобы он не плавал в заливе... 

— Что с ним? — нетерпеливо спросил Сальватор. 

— Его украли и увезли на шхуне... Я... 

Сальватор крепко сжал плечо Кристо и пристально посмотрел ему 
в глаза. Это продолжалось одно мгновение, но Кристо невольно изме- 
нился в лице под этим испытующим взглядом. Сальватор нахмурился, 
пробормотал что-то и, разжав пальцы на плече Кристо, быстро про- 
говорил: 

— Об этом ты подробно расскажешь мне после. 

Сальватор позвал негра, сказал ему несколько слов на непонятном 
Кристо языке и, обратившись к индейцу, повелительно крикнул: 

— Иди за мной! 

Не отдыхая, не переодеваясь с дороги, Сальватор вышел из дому 
и быстро пошел в сад. Кристо едва поспевал за ним. У третьей стены их 
нагнали два негра. 

— Я сторожил Ихтиандра, как верная собака, — сказал Кристо, за- 
дыхаясь от быстрой ходьбы. — Я не отходил от него... 

Но Сальватор не слушал. Доктор стоял уже около бассейна и не- 
терпеливо стучал ногой, пока вода вытекала в открывшиеся в бассей- 
не шлюзы. 
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— Иди за мной, — снова приказал Сальватор, спускаясь по подзем- 
ной лестнице. 

Кристо и два негра шли за Сальватором в полном мраке. Сальватор 
прыгал через несколько ступеней, как человек, хорошо знакомый с под- 
земным лабиринтом. 

Спустившись на нижнюю площадку, Сальватор не повернул выклю- 
чатель, как в первый раз, а, пошарив впотьмах рукой, открыл дверь 
в правой стене и пошел по темному коридору. Здесь не было ступеней, 
и Сальватор шел еще быстрее, не зажигая огня. 

«Вдруг я провалюсь в какую-нибудь ловушку и утону в колодце?» — 
думал Кристо, стараясь поспеть за Сальватором. 

Они долго шли, и, наконец, Кристо почувствовал, что пол покато 
спускается вниз. Иногда Кристо казалось, что он слышит слабый плеск 
воды. Но вот их путешествие окончилось. Сальватор, ушедший вперед, 
остановился и включил свет. Кристо увидел, что он находится в боль- 
шом, залитом водой длинном гроте с овальным сводом. Этот свод, уходя 
вдаль, постепенно понижался к воде. На воде у самого края каменного 
пола, на котором они стояли, Кристо увидел небольшую подводную лод- 
ку. Сальватор, Кристо и два негра вошли в нее. Сальватор зажег в 
каюте свет, один из негров захлопнул верхний люк, другой уже работал 
у мотора. Кристо почувствовал, что лодка дрогнула, медленно повер- 
нулась, опустилась вниз и так же медленно двинулась вперед. Прошло 
не более двух минут, и они всплыли на поверхность. Сальватор и Кристо 
вышли на мостик. Кристо никогда не приходилось плавать на под- 
водных лодках. Но эта лодка, скользившая теперь по поверхности 
океана, могла бы удивить даже кораблестроителей. Она была необычай- 
ной конструкции, и, очевидно, мотор ее был огромной мощности. Еще 
не пущенная на полный ход лодка быстро подвигалась вперед. 

— Куда направились похитители Ихтиандра? 

— Вдоль берега на север, — ответил Кристо. — Я бы осмелился 
предложить вам. захватить с собой моего брата. Я предупредил его, и 
он ожидает на берегу. 

— Зачем? 

— Ихтиандра украл ловец жемчуга Зурита. 

— Откуда ты знаешь это? — подозрительно спросил Сальватор. 

— Я описал брату шхуну, которая захватила Ихтиандра в заливе, 
и брат признал в ней «Медузу» Педро Зуриты. Зурита, вероятно, украл 
Ихтиандра для ловли жемчуга. А мой брат Бальтазар хорошо знает ме- 
ста лова. Он будет полезен нам. 

Сальватор подумал. 

— Хорошо. Мы возьмем твоего брата. 

Бальтазар ожидал брата на молу. Лодка повернула к берегу. 
Бальтазар с берега, нахмурившись, смотрел на Сальватора, который 
отнял, изуродовал его сына. Однако индеец вежливо поклонился Сальва- 
тору и вплавь добрался до лодки. 

— Полный ход! — отдал Сальватор приказ. 

Сальватор стоял на капитанском мостике и зорко всматривался в 
гладь океана. 
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НЕОБЫЧАЙНЫЙ ПЛЕННИК 


Зурита распилил кандалы, связывавшие руки Ихтиандра, дал ему 
новый костюм и разрешил захватить с собой спрятанные в песке перчат- 
ки и очки. Но как только юноша взошел на палубу «Медузы», по прика- 
занию Зуриты его схватили индейцы и посадили в трюм. У Буэнос-Айре- 
са Зурита сделал короткую остановку, чтобы запастись провиантом. Он 
повидался с Бальтазаром, похвалился своей удачей и поплыл дальше 
вдоль берега, по направлению к Рио-де-Жанейро. Он предполагал обо- 
гнуть восточный берег Южной Америки и начать поиски жемчуга в 
Карибском море. 

Гуттиэре он поместил в капитанской каюте. Зурита уверял ее, что 
Ихтиандра он отпустил на волю в заливе Рио-де-Ла-Плата. Но эта ложь 
скоро открылась. Вечером Гуттиэре услыхала крики и стоны, долетавшие 
из трюма. Она узнала голос Ихтиандра. Зурита в это время был на 
верхней палубе. Гуттиэре пыталась выйти из каюты, но дверь оказа- 
лась на запоре. Гуттиэре начала стучать кулаками, — никто не отзывал- 
ся на ее крик. 

Зурита, услышав крики Ихтиандра, крепко выругался, спустился с 
капитанского мостика и сошел в трюм вместе с индейцем-матросом. 
В трюме было необычайно душно и темно. 

— Чего ты кричишь? — грубо спросил Зурита. 

— Я... я задыхаюсь, — услышал он голос Ихтиандра. — Я не могу 
жить без воды. Здесь такая духота. Отпустите меня в море. Я не про- 
живу ночи... 

Зурита захлопнул люк в-трюм и вышел на палубу. 

«Как бы в самом деле он не задохнулся», — озабоченно подумал Зу- 
рита. Смерть Ихтиандра была ему совсем невыгодна. 

По приказу Зуриты в трюм принесли бочку, и матросы натаскали 
ВОДЫ. 

— Вот тебе ванна, — сказал Зурита, обращаясь к Ихтиандру. — 
Плавай! А завтра утром я отпущу тебя в море. | 

Ихтиандр поспешно погрузился в бочку. Стоявшие в дверях индейцы- 
матросы с недоумением смотрели на это купанье. Они еще не знали, 
что узник «Медузы» — «морской дьявол». 

— Отправляйтесь на палубу! — прикрикнул на них Зурита. 

В бочке нельзя было плавать, нельзя было даже выпрямиться во 
весь рост. Ихтиандру пришлось скорчиться, чтобы окунуться. В этой 
бочке когда-то хранились запасы солонины. Вода быстро пропиталась 
этим запахом, и Ихтиандр чувствовал себя немногим лучше, чем в ду- 
хоте трюма. 

Над морем в это время дул свежий юго-восточный ветер, унося шху- 
ну все дальше на север. 

Зурита долго стоял на капитанском мостике и только под утро явился 
в каюту. Он предполагал, что жена его давно спит. Но она сидела на 
стуле возле узенького столика, положив голову на руки. При его входе 
Гуттиэре поднялась, и при слабом свете догоравшей лампы, привешен- 
ной к потолку, Зурита увидел ее побледневшее, нахмуренное лицо. 
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Вы обманули меня, — глухо сказала она. 

Под гневным взглядом жены Зурита чувствовал себя не очень хорошо 
и, чтобы прикрыть невольное смущение, принял непринужденный вид, 
закрутил свои усы и шутливо ответил: 

Ихтиандр предпочел остаться на «Медузе», чтобы быть ближе 
к вам. 

Вы лжете! Вы мерзкий, гадкий человек. Я ненавижу вас! — Гут- 
тиэре вдруг выхватила большой нож, висевший на стене, и замахнулась 
на Зуриту. 

— Ого!.. — проговорил Зурита. Он быстро схватил Гуттиэре за руку 
и сжал так сильно, что Гуттиэре выронила нож. 

Зурита ногой вышвырнул нож из каюты, отпустил руку жены и 
сказал: 

Вот так-то лучше! Вы очень взволнованы. Выпейте стакан воды. 

И он ушел из каюты, щелкнув ключом, и поднялся на верхнюю 
палубу. 

Восток уже розовел, а легкие облака, освещенные скрытым за гори- 
зонтом солнцем, казались пламенными языками. Утренний ветер, соле- 
ный и свежий, надувал паруса. Над морем летали чайки, зорко высмат- 
ривающие рыб, резвящихся на поверхности. 

Уже взошло солнце. Зурита все еще ходил по палубе, заложив руки 
за спину. 

Ничего, справлюсь как-нибудь, — сказал он, думая о Гуттиэре. 

Обратившись к матросам, он громко отдал команду убрать паруса. 
«Медуза», покачиваясь на волнах, стояла на якоре. 

Принесите мне цепь и приведите человека из трюма, — распоря- 
дился Зурита. Он хотел как можно скорее испытать Ихтиандра как лов- 
ца жемчуга. 

«Кстати, он освежится в море», — подумал он. 

Конвоируемый двумя индейцами, появился Ихтиандр. Он выглядел 
утомленным. Ихтиандр осмотрелся по сторонам. Он стоял возле бизань- 
мачты. Всего несколько шагов отделяло его от борта. Вдруг Ихтиандр 
рванулся вперед, добежал до борта и уже пригнулся для прыжка. Но в 
этот момент тяжелый кулак Зуриты опустился ему на голову. Юноша 
упал на палубу без сознания. 

Не надо спешить, — нравоучительно сказал Зурита. 

Послышался лязг железа, матрос подал Зурите длинную тонкую цепь, 
заканчивающуюся железным обручем. 

Зурита опоясал этим обручем лежавшего без сознания юношу, замк- 
нул пояс на замок и, обратившись к матросам, сказал: 

— Теперь лейте ему на голову воду. 

Вскоре юноша пришел в себя и с недоумением посмотрел на цепь, 
к которой был прикован. 

— Так ты не сбежишь от меня, — пояснил Зурита. — Я отпущу тебя 
в море. Ты будешь искать мне жемчужные раковины. Чем больше жем- 
чуга ты найдешь, тем дольше ты будешь оставаться в море. Если же ты 
не станешь добывать мне жемчужные раковины, то я запру тебя в трюме, 
и ты будешь сидеть в бочке. Понял? Согласен? 

Ихтиандр кивнул головой. 
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Он был готов добыть для Зуриты все сокровища мира, только бы 
скорее погрузиться в чистую морскую воду. 

Зурита, Ихтиандр на цепи и матросы подошли к борту шхуны. Каюта 
Гуттиэре находилась на другой стороне шхуны: Зурита не хотел, чтобы 
она видела Ихтиандра прикованным к цепи. 

Ихтиандра спустили на цепи в море. Если бы можно было порвать 
эту цепь! Но она была очень прочна. Ихтиандр покорился своей участи. 
Он начал собирать жемчужные раковины и складывать их в висевший у 
него на боку большой мешок. Железный обруч давил бока и затруднял 
дыхание. И все же Ихтиандр чувствовал себя почти счастливым после 
душного трюма и вонючей бочки. 

Матросы с борта корабля с изумлением смотрели на невиданное 
зрелище. Проходила минута за минутой, а человек, опущенный на дно 
моря, и не думал подниматься. Первое время на поверхность всплывали 
пузырьки воздуха, но скоро они прекратились. 

— Пусть меня съест акула, если в его груди осталась хоть частица 
воздуха. Видно, он чувствует себя, как рыба в воде, — с удивлением го- 
ворил старый ловец, вглядываясь в воду. 

На морском дне ясно виден был юноша, ползавший на коленях. 

— Может быть, это сам морской дьявол? — тихо проговорил матрос. 

— Кто бы он ни был, капитан Зурита сделал хорошее приоб- 
ретение, — отозвался штурман. — Один такой ловец может заменить 
десяток. 

Солнце стояло близко к полудню, когда Ихтиандр дернул цепь, 
чтобы его подняли. Его сумка была полна раковинами. Нужно было опо- 
рожнить ее, чтобы продолжать лов. 

Матросы быстро подняли на палубу необыкновенного ловца. Все хо- 
тели скорее узнать, каким был улов. 

Обыкновенно жемчужные раковины оставляют на несколько дней, 
чтобы моллюски перегнили, — тогда легче вынимать жемчужины, — но 
теперь нетерпение матросов и самого Зуриты было велико. И все сразу 
принялись вскрывать раковины ножами. 

Когда матросы окончили работу, все сразу шумно заговорили. На 
палубе царило необычайное возбуждение. Может быть, Ихтиандру по- 
счастливилось найти хорошее место. Но то, что он добыл за один улов, 
превзошло все ожидания. Среди этих жемчужин десятка два было очень 
тяжеловесных, прекрасной формы и самых нежных цветов. Первый улов 
уже принес Зурите целое состояние. За одну крупную жемчужину можно 
было купить новую прекрасную шхуну. Зурита был на пути к богатству. 
Мечты его сбылись. 

Зурита видел, как жадно смотрят матросы на жемчуг. Это ему не 
понравилось. Он поспешил пересыпать жемчужины в свою соломенную 
шляпу и сказал: 

— Пора завтракать. А ты, Ихтиандр, хороший ловец. У меня есть 
одна свободная каюта. Я помещу тебя туда. Там тебе не будет душно. 
И я закажу для тебя большой цинковый бак. Может быть, он тебе и не 
понадобится, так как ты каждый день будешь плавать в море. Правда, 
на цепочке, но что же делать? Иначе ты нырнешь к своим крабам 
и не вернешься. 
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Ихтиандру не хотелось разговаривать с Зуритой. Но если он оказал- 
ся пленником этого алчного человека, то надо подумать о сносном жилье. 

— Бак лучше вонючей бочки, — сказал он Зурите, — но, чтобы я не 
задыхался, вам придется часто менять в нем воду. 

— Как часто? — спросил Зурита. 

— Через полчаса, — ответил Ихтиандр. — Еще лучше иметь все вре- 
мя проточную воду. 

— Э, да ты, я вижу, уже загордился. Тебя похвалили, и ты уже начи- 
наешь требовать, капризничать. 

— Это не капризы, — обиделся юноша. — У меня... поймите же, если 
вы положите большую рыбу в ведро, она скоро уснет. Рыба дышит кис- 
лородом, находящимся в воде, а я... ведь очень большая рыба, — с улыб- 
кой прибавил Ихтиандр. 

— Насчет кислорода я не знаю, а что рыбы дохнут, если не ме- 
нять воду, это я хорошо знаю. Пожалуй, ты прав. Но ведь если приста- 
вить людей, которые все время будут накачивать помпами воду в твой 
бак, то это будет слишком дорого, дороже твоего жемчуга. Этак ты ра- 
зоришь меня! 

Ихтиандр не знал цены жемчуга, не знал и того, что Зурита платит 
ловцам и матросам гроши. Юноша поверил словам Зуриты и вос- 
кликнул: 

— Если вам невыгодно держать меня, то отпустите в море! — И Их- 
тиандр посмотрел на океан. | 

— Какой ты!.. — громко рассмеялся Зурита. 

— Пожалуйста! Я буду добровольно приносить жемчужины. Я давно 
собрал такую кучу. — И Ихтиандр показал рукой от палубы до колен. 
Ровные, гладкие, зерно к зерну, и каждая величиною с боб... Я все отдам 
вам, только отпустите меня. 

У Зуриты захватило дыхание. 

— Болтаешь! — возразил Зурита, стараясь говорить спокойно. 

— Я еще никогда никому не лгал, — рассердился Ихтиандр. 

— Где же находится твой клад? — спросил Зурита, уже не скрывая 
своего волнения. 

— В подводной пещере. Никто, кроме Лидинга, не знает, где она. 

— Лидинг? Кто это? 

— Мой дельфин. 

— Ах так! «В самом деле, наваждение какое-то, — подумал Зури- 
та. — Если это правда, — а надо думать, что он не лжет, — так ведь это 
же превосходит все, о чем я только могу помышлять. Я буду несметно 
богат. Ротшильды и Рокфеллеры будут бедняками по сравнению со мной. 
А юноше, кажется, можно поверить. Уж не отпустить ли его, в самом де- 
ле, под честное слово?» 

Но Зурита был деловой человек. Он не привык кому-нибудь верить 
на слово. Он стал обдумывать, как лучше овладеть этим кладом Ихти- 
андра. «Если только Ихтиандра попросит Гуттиэре, то он не откажется и 
принесет клад». 

— Возможно, что я выпущу тебя, — сказал Зурита, — но на некото- 
рое время тебе придется остаться у меня. Да. У меня на это есть причи- 
ны. Я думаю, ты сам не пожалеешь, что задержишься. А пока ты мой, 
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хоть и невольный, гость, я хочу сделать так, чтобы тебе было удобно. 
Может быть, вместо бака, который будет слишком дорогим, тебя лучше 
поместить в большой железной клетке. Клетка предохранит тебя от акул, 
и в этой клетке тебя будут спускать за борт в воду. 

— Да, но мне необходимо бывать и на воздухе. 

— Ну что ж, мы иногда будем поднимать тебя. Это обойдется дешев- 
ле, чем накачивать воду в бак. Словом, все устроим, ты будешь доволен. 

Зурита был в прекрасном настроении. Неслыханное дело: он распоря- 
дился выдать матросам к завтраку по стакану водки. 

Ихтиандра снова отвели в трюм, — бак еще не был готов. Зурита не 
без волнения открыл дверь капитанской каюты и, стоя в дверях, показал 
Гуттиэре шляпу, наполненную жемчугом. 

— Я помню свои обещания, — начал он, улыбаясь, — жена любит 
жемчуг, любит подарки. Чтобы добыть много жемчуга, надо иметь хоро- 
шего ловца. Вот почему я пленил Ихтиандра. Посмотри — это улов одно- 
го утра. 

Гуттиэре мельком взглянула на жемчужины. С большим трудом по- 
давила она невольный возглас удивления. Однако Зурита заметил это и 
самодовольно рассмеялся. 

— Ты будешь самой богатой женщиной Аргентины, а может быть, 
и всей Америки. У тебя будет все. Я построю тебе дворец, которому по- 
завидуют короли. А сейчас в залог будущего прими от меня половину 
этого жемчуга. 

— Нет! Мне не надо ни одной из этих жемчужин, добытых пре- 


ступлением, — резко ответила Гуттиэре. — И пожалуйста, оставьте меня 
в покое. 
Зурита был смущен и раздосадован: такого приема он не ожидал. 
— Еще только два слова. Не хотите ли вы, — для важности он пере- 


шел на «вы», — чтобы я отпустил Ихтиандра? 

Гуттиэре недоверчиво посмотрела на Зуриту, как бы стараясь уга- 
дать, какую новую хитрость он замышляет. 

— Что же дальше? — холодно спросила она. 

— Судьба Ихтиандра в ваших руках. Достаточно вам приказать Их- 
тиандру, чтобы он принес на «Медузу» жемчуг, который он хранит где-то 
под водой, и я отпущу морского дьявола на все четыре стороны. 

— Запомните хорошенько, что я скажу. Я не верю ни одному вашему 
слову. Вы получите жемчуг и снова посадите Ихтиандра на цепь. Это так 
же верно, как то, что я жена самого лживого и вероломного человека. 
Запомните хорошенько и не пытайтесь никогда впутывать меня в ваши 
темные дела. И еще раз — пожалуйста, оставьте меня в покое. 

Больше говорить было не о чем, и Зурита вышел. У себя в каюте он пе- 
ресыпал жемчуг в мешочек, бережно положил в сундук, запер его и вы- 
шел на палубу. Размолвка с женой мало огорчала его. Он видел себя бо- 
гатым, окруженным почетом. 

Он взошел на капитанский мостик, закурил сигару. Мысли о буду- 
щем богатстве приятно волновали его. Всегда зоркий, он на этот раз 
не заметил, как матросы, собравшись группами, тихо о чем-то пере- 
говариваются. 
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ПОКИНУТАЯ «МЕДУЗА» 


Зурита стоял у борта, против фок-мачты. По знаку штурмана не- 
сколько матросов сразу набросились на Педро. Они не были вооружены, 
зато их было много. Но одолеть Зуриту оказалось не так-то легко. 
Сзади в спину Зуриты вцепились два матроса. Зурита вырвался из тол- 
пы и, отбежав несколько шагов, изо всей силы опрокинулся назад, на 
край борта. 

Со стоном выпустили матросы свою жертву и упали на палубу. Зури- 
та выпрямился и начал отражать кулаками нападение новых врагов. Он 
никогда не расставался с револьвером, однако атака была так неожидан- 
на, что Зурита не успел вытащить револьвер из кобуры. Он медленно от- 
ступил к фок-мачте и вдруг с ловкостью обезьяны стал подниматься по 
вантам. 

Матрос ухватил его за ногу, но Зурита свободной ногой ударил его по 
голове, и оглушенный матрос упал на палубу. Зурита успел подняться до 
марса и там уселся, отчаянно бранясь. Здесь он мог почувствовать себя 
в относительной безопасности. Он вынул револьвер и крикнул: 

— Первому, кто осмелится подняться ко мне, я размозжу голову! 

Матросы шумели внизу, обсуждая, как поступить дальше. 

— В капитанской каюте есть ружья! — кричал штурман, стараясь 
перекричать других. — Идем, взломаем дверь! 

Несколько матросов направились к люку. 

«Пропал, — думал Зурита, — подстрелят!» 

Он взглянул на море, точно ища неожиданной помоши. И, не веря са- 
мому себе, Зурита увидел, что к «Медузе», разрезая гладь океана, с не- 
обычайной быстротой приближалась подводная лодка. 

«Только бы она не погрузилась в воду! — думал Зурита. — На мо- 
стике стоят люди. Неужели они не заметят меня и пройдут мимо?» 

— На помощь! Скорей! Убивают! — закричал Зурита изо всей силы. 

На подводной лодке, очевидно, заметили его. Не убавляя хода, лодка 
продолжала идти прямо на «Медузу». 

Из люка шхуны уже показались вооруженные матросы. Они высыпа- 
ли на палубу и теперь нерешительно остановились. К «Медузе» прибли- 
жалась вооруженная подводная лодка — вероятно, военная. Нельзя же 
было убивать Зуриту на глазах этих непрошеных свидетелей. 

Зурита торжествовал. Но торжество его было недолгим. Бальтазар и 
Кристо стояли на мостике подводной лодки, а рядом — высокий человек 
с хищным носом и глазами орла. 

С палубы лодки он громко крикнул: 

— Педро Зурита! Вы должны немедленно выдать похищенного вами 
Ихтиандра! Даю вам пять минут, или я пущу вашу шхуну ко дну. 

«Предатели! — подумал Зурита, с ненавистью глядя на Кристо 
и Бальтазара. — Но лучше потерять Ихтиандра, чем собственную голову». 

— Я сейчас приведу его, — сказал Зурита, слезая по вантам. 

Матросы уже поняли, что надо спасаться. Они быстро спускали 
шлюпки, бросались в воду и плыли к берегу. Каждый из них заботился 
только о себе. 
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Зурита сбежал по трапу к себе в каюту, поспешно вынул мешочек 
с жемчугом, сунул его к себе за рубаху, захватил ремни и платок. В сле- 
дующую минуту он открыл дверь каюты, где находилась Гуттиэре, под- 
нял ее на руки и вынес на палубу. 

— Ихтиандр не совсем здоров. Вы найдете его в каюте, — сказал Зу- 
рита, не выпуская Гуттиэре. Подбежав к борту, он посадил ее в шлюпку, 
спустил шлюпку на воду и прыгнул в нее сам. 

Теперь подводная лодка не могла преследовать шлюпку: было слиш- 
ком мелко. Но Гуттиэре уже увидела Бальтазара на палубе подводной 
лодки. 

— Отец, спаси Ихтиандра! Он находится... — Но она не договорила, 
Зурита заткнул ей рот платком и торопился связать ремнем руки. 

— Отпустите женщину! — крикнул Сальватор, видя эту расправу. 

— Эта женщина — моя жена, и никто не вправе вмешиваться в мои 
дела! — крикнул в ответ Зурита, усиленно работая веслами. 

— Никто не вправе так обращатья с женщиной! — раздраженно крик- 
нул Сальватор. — Остановитесь, или я буду стрелять! 

Но Зурита продолжал грести. 

Сальватор выстрелил из револьвера. Пуля ударилась в борт шлюпки. 

Зурита поднял Гуттиэре и, защищаясь ею, крикнул: 

— Продолжайте! 

Гуттиэре билась в его руках. 

— Исключительный негодяй! — промолвил Сальватор, опустив ре- 
вольвер. 

Бальтазар бросился с мостика подводной лодки и пытался вплавь до- 
гнать шлюпку. Но Зурита был уже у берега. Он приналег на весла, и 
скоро волна выбросила шлюпку на песчаный берег. Педро схватил Гут- 
тиэре и исчез за прибрежными камнями. 

Видя, что Зуриту не догнать, Бальтазар поплыл к шхуне и взобрался 
по якорной цепи на палубу. Он спустился по трапу и начал всюду ис- 
кать Ихтиандра. 

Бальтазар обошел все судно, вплоть до трюма. На шхуне никого не 
осталось. 

— Ихтиандра нет на шхуне! — крикнул Бальтазар Сальватору. 

— Но он жив и должен быть где-то здесь! Гуттиэре сказала: «Ихти- 
андр находится...» Если бы этот разбойник не заткнул ей рот, мы бы зна- 
ли, где его искать, — сказал Кристо. 

Оглядывая поверхность моря, Кристо заметил, что из воды торчат 
верхушки мачт. 

Вероятно, здесь недавно затонул корабль. Не находится ли Ихтиандр 
на этом погибшем корабле? 

— Быть может, Зурита отправил Ихтиандра искать сокровища зато- 
нувшего корабля? — сказал Кристо. 

Бальтазар поднял цепь, лежавшую на палубе, с обручем на конце. 

— Зурита, видимо, спускал Ихтиандра на этой цепи. Без цепи Их- 
тиандр уплыл бы. Нет, он не может находиться на потонувшем корабле. 

— Да, — задумчиво сказал Сальватор. — Мы победили Зуриту, но 
Ихтиандра мы не нашли. 
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ЗАТОНУВШИЙ КОРАБЛЬ 


Преследователи Зуриты не знали о событиях, происшедших на «Ме- 
дузе» в это утро. 

Всю ночь сговаривались матросы, а к утру они приняли решение: при 
первом удобном случае напасть на Зуриту, убить его и овладеть Ихти- 
андром и шхуной. 

Рано утром Зурита стоял на капитанском мостике. Ветер утих, и «Ме- 
дуза» медленно подвигалась вперед, делая не более трех узлов в час. 

Зурита всматривался в какую-то точку на океане. В бинокль он раз- 
глядел радиомачты затонувшего корабля. 

Вскоре Зурита заметил плававший на поверхности спасательный 
круг. 

Зурита распорядился спустить шлюпку и выловить круг. 

Когда круг подняли, Зурита прочитал на нем: «Мафальду». 

«,,Мафальду?” утонул?» — удивился Зурита. Он знал этот большой 
американский почтово-пассажирский пароход. На таком пароходе дол- 
жно быть немало ценностей. «Что, если бы Ихтиандр добыл с затонув- 
шего парохода эти ценности? Но хватит ли длины цепи? Вряд ли... Если 
же спустить Ихтиандра без цепи, он не вернется...» 

Зурита задумался. Жадность и боязнь потерять Ихтиандра боролись 
в нем. 

«Медуза» медленно приближалась к торчавшим из воды мачтам. 

Матросы столпились у борта. Ветер утих совершенно. «Медуза» оста- 
новилась. 

— Я одно время служил на «Мафальду», — сказал один из матро- 
сов. — Большой, хороший пароход. Целый город. А пассажиры — бо- 
гатые американцы. 

«„,Мафальду’” затонул, очевидно не успев сообщить по радио о своей 
гибели, — размышлял Зурита. — Быть может, радиостанция оказалась 
поврежденной. Иначе из всех окрестных портов налетели бы быстроход- 
ные катера, глиссеры, яхты, а на них представители власти, корреспон- 
денты, фотографы, кинооператоры, журналисты, подводники. Медлить 
нельзя. Придется рискнуть отпустить Ихтиандра без цепи. Другого выхо- 
да нет. Но как заставить его вернуться назад? И если риско- 
вать, то не лучше ли послать Ихтиандра за выкупом — жемчужным кла- 
дом. Но так ли уж ценен этот жемчужный клад? Не преувеличивает ли 
Ихтиандр?» 

Конечно, следует добыть и клад и сокровища, погребенные на «Ма- 
фальду». Жемчужный клад не уйдет, его никто не найдет без Ихтиандра, 
только бы сам Ихтиандр оставался в руках Зуриты. А через несколько 
дней, а может быть — и через несколько часов, сокровища «Мафальду» 
станут уже недоступными. 

«Итак, сначала ‚,Мафальду’», — решился Зурита. Он приказал бро- 
сить якорь. Затем спустился в каюту, написал какую-то записку и с этим 
листком бумаги пришел в каюту Ихтиандра. 

— Ты умеешь читать, Ихтиандр? Гуттиэре прислала тебе записку. 

Ихтиандр быстро взял записку и прочитал: 
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«Ихтиандр! Выполни мою просьбу. Рядом с «Медузой» находится 
потонувший пароход. Опустись в море и принеси с этого корабля все, 
что найдешь ценного. Зурита отпустит тебя без цепи, но ты должен вер- 
нуться на «Медузу». Сделай это для меня, Ихтиандр, и ты скоро полу- 
чишь свободу. Гуттиэре». 

Ихтиандр никогда не получал писем от Гуттиэре и не знал ее почерка. 
Он очень обрадовался, получив это письмо, но тотчас задумался. Что, ес- 
ли это хитрость Зуриты? 

— Почему Гуттиэре не попросила сама? — спросил Ихтиандр, ука- 
зывая на записку. 

— Она не совсем здорова, — ответил Зурита, — но ты увидишь ее, как 
только вернешься. 

— Зачем эти ценности Гуттиэре? — все еще недоверчиво спросил 
Ихтиандр. 

— Если бы ты был настоящим человеком, ты не задавал бы таких во- 
просов. Какая женщина не хочет красиво одеваться, носить дорогие 
украшения? А для этого нужны деньги. Много денег лежит в затонувшем 
пароходе. Они теперь ничьи, — почему бы тебе не добыть их для Гуттиэ- 
ре? Главное — надо разыскать золотые монеты. Там должны быть почто- 
вые кожаные мешки. Кроме того, золотые вещи, кольца могли быть 
у пассажиров... 

— Не думаете ли вы, что я еще стану обыскивать трупы? — с него- 
дованием спросил Ихтиандр. — И вообще я не верю вам. Гуттиэре не 
жадная, она не могла послать меня на такое дело... 

— Проклятие! — воскликнул Зурита. Он видел, что его затея сорвет- 
ся, если он сейчас же не сможет убедить Ихтиандра. 

Тогда Зурита овладел собой, добродушно рассмеялся и сказал: 

— Я вижу, тебя не обмануть. Приходится быть с тобой откровенным. 
Ну, так слушай. Не Гуттиэре хочет иметь золото с «Мафальду», а я. Это- 
му ты поверишь? 

Ихтиандр невольно улыбнулся. 

— Вполне! 

— Ну и отлично! Вот ты уже начинаешь мне верить — значит, мы 
сговоримся. Да, золото нужно мне. И если его на «Мафальду» окажет- 
ся столько, сколько стоит твой жемчужный клад, то я немедленно отпу- 
щу тебя в океан, как только ты принесешь мне золото. Но вот беда: ты не 
совсем доверяешь мне, а я тебе. Я опасаюсь: если тебя отпустить в воду 
без цепи, ты нырнешь и... 

— Если я дам слово вернуться, сдержу его. 

— Я еше не имел случая убедиться в этом. Ты не любишь меня, ия не 
удивлюсь, если не сдержишь своего слова. Но ты любишь Гуттиэре, и ты 
исполнишь то, о чем она попросит тебя. Верно? Вот я и договорился 
с нею. Она, конечно, хочет, чтобы я отпустил тебя. Поэтому она написала 
письмо и дала мне его, желая облегчить тебе путь к свободе. Теперь все 
тебе понятно? 

Все, что говорил Зурита, казалось Ихтиандру убедительным и прав- 
доподобным. Но Ихтиандр не заметил, что Зурита обещал отпустить его 
на волю только тогда, когда увидит, что на «Мафальду» окажется столь- 
ко золота, сколько стоит его жемчужный клад... 
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«Ведь чтобы сравнить их, — рассуждал Зурита сам с собой, — Ихти- 
андр должен будет — я потребую от него этого — принести свой жемчуг. 
А тогда в моих руках окажутся золото «Мафальду», жемчужный клад и 
Ихтиандр». 

Но Ихтиандр не мог знать, что думал Зурита. Откровенность Зуриты 
убедила его, и Ихтиандр, подумав, согласился. 

Зурита вздохнул с облегчением. 

«Он не обманет», — подумал он. 

— Идем скорее. 

Ихтиандр быстро поднялся на палубу и бросился в море. 

Матросы увидели Ихтиандра прыгающим в море без цепи. Они сразу 
поняли, что Ихтиандр отправился за потонувшими сокровищами «Ма- 
фальду». Неужели Зурита один завладеет всеми богатствами? Медлить 
было нельзя, и они бросились на Зуриту. 

В то время как команда преследовала Зуриту, Ихтиандр принялся 
исследовать затонувший корабль. 

Через огромный люк верхней палубы юноша проплыл вниз, над тра- 
пом, который напоминал лестницу большого дома, и попал в обширный 
коридор. 

Здесь было почти темно. Только слабый свет проникал сквозь раскры- 
тые двери. 

Ихтиандр вплыл в одну из этих раскрытых дверей и очутился в сало- 
не. Большие круглые иллюминаторы тускло освещали огромный зал, ко- 
торый мог вместить не одну сотню людей. Ихтиандр уселся на роскош- 
ную люстру и посмотрел вокруг. Это было странное зрелище. Деревян- 
ные стулья и небольшие столики всплыли вверх и покачивались у потол- 
ка. На небольшой эстраде стоял рояль с открытой крышкой. Мягкие ков- 
ры устилали пол. Лакированная обшивка стен из красного дерева кое- 
где покоробилась. У одной стены стояли пальмы. 

Ихтиандр оттолкнулся от люстры и поплыл к пальмам. Вдруг он в 
изумлении остановился. Навстречу ему плыл какой-то человек, повто- 
ряя его движения. «Зеркало», — догадался Ихтиандр. Это огромное зер- 
кало занимало всю стену, тускло отражая в воде внутреннее убранство 
салона. | 

Здесь нечего было искать сокровищ. Ихтиандр выплыл в коридор, 
спустился одной палубой ниже и вплыл в такое же роскошное и огром- 
ное, как салон, помещение, — очевидно, ресторан. На буфетных полках и 
стойках и возле стоек на полу валялись бутылки с вином, банки с кон- 
сервами, коробки. Давлением воды многие пробки были вогнаны внутрь 
бутылок, а жестяные коробки помяты. На столе оставалась сервировка, 
’но часть посуды, серебряных вилок и ножей валялась на полу. 

Ихтиандр стал пробираться в каюты. 

Он побывал уже в нескольких каютах, обставленных по последнему 
слову американского комфорта, но не видел ни одного трупа. Только в 
одной из кают третьей палубы он увидел распухший труп, колыхавшийся 
у потолка. 

«Вероятно, многие спаслись на шлюпках», — подумал Ихтиандр. 

Но, опустившись еще ниже, на палубу, где помещались пассажиры. 
третьего класса, юноша увидел ужасную картину: в этих каютах оста- 
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лись мужчины, женщины и дети. Тут были трупы белых, китайцев, нег- 
ров и индейцев. 

Команда парохода прежде всего стремилась спасти богатых пасса- 
жиров первого класса, бросив остальных на произвол судьбы. В неко- 
торые каюты Ихтиандр не мог проникнуть: двери были плотно забиты 
трупами. 

В панике люди давили друг друга, теснились у выхода, мешая друг 
другу и отрезая себе последний путь к спасению. 

В длинном коридоре медленно колыхались люди. 

Вода проникла в открытые иллюминаторы и раскачивала распухшие 
трупы. Ихтиандру стало страшно, и он поспешил уплыть из этого под- 
водного кладбища. 

«Неужели Гуттиэре не знала, куда посылает меня?» — размышлял 
Ихтиандр. Неужели она могла заставить его, Ихтиандра, выворачивать 
карманы утопленников и вскрывать чемоданы? Нет, этого она не могла 
сделать! Очевидно, он опять попал в ловушку Зуриты. «Я выплыву на 
поверхность, — решил Ихтиандр, — и потребую, чтобы Гуттиэре вышла 
на палубу и сама подтвердила просьбу». 

Как рыба, скользил юноша по бесконечным переходам от палубы 
к палубе и быстро поднялся на поверхность. Он быстро приближался к 
«Медузе». 

— Зурита! — позвал он. — Гуттиэре! 

Но ему никто не отвечал. Безмолвная «Медуза» покачивалась на 
волнах. 

«Куда они все делись? — подумал юноша. — Что еще замышляет Зу- 
рита?» Ихтиандр осторожно подплыл к шхуне и взобрался на палубу. 


— Гуттиэре! — крикнул он еще раз. 
— Мы здесь! — услышал юноша. голос Зуриты, еле доносившийся 
с берега. 


Ихтиандр оглянулся и увидел Зуриту, осторожно выглядывавшего из 
кустов на берегу. 

— Гуттиэре заболела! Плыви сюда, Ихтиандр! — кричал Зурита. 

Гуттиэре больна! Он сейчас увидит ее. Ихтиандр прыгнул в воду и 
быстро поплыл к берегу. 

Юноша уже вышел из воды, когда услышал заглушенный голос Гут- 
тиэре: 

— Зурита лжет! Спасайся, Ихтиандр! 

Юноша быстро повернул и поплыл под водой. Когда он уплыл дале- 
ко от берега, он поднялся на поверхность и оглянулся. Он увидел: на бе- 
регу мелькнуло что-то белое. 

Быть может, Гуттиэре приветствовала его спасение. Увидится ли он 
когда-нибудь с нею?.. 

Ихтиандр быстро поплыл в открытое море. Вдали виднелось неболь- 
шое судно. Окруженное пеной, судно направлялось на юг, взрывая воду 
острым носом. 

«Подальше от людей», — подумал Ихтиандр и, глубоко нырнув, 
скрылся под водой. 
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 


НОВОЯВЛЕННЫЙ ОТЕЦ 


Бальтазар после неудачного путешествия на подводной лодке нахо- 
дился в самом мрачном настроении. Ихтиандра не нашли, Зурита куда- 
то пропал вместе с Гуттиэре. 

— Проклятые белые! — проворчал старик, сидя одиноко в своей лав- 
ке. — Они прогнали нас с нашей земли и обратили в своих рабов. Они 
калечат наших детей и похищают наших дочерей. Они хотят истребить 
нас всех до последнего. 

— Здравствуй, брат! — услышал Бальтазар голос Кристо. — Но- 
вость! Большая новость! Ихтиандр нашелся. 

— Что?! — Бальтазар быстро поднялся. — Говори скорее! 

— Скажу, только ты меня не перебивай, а то я забуду, что хотел ска- 
зать. Нашелся Ихтиандр. Я верно тогда сказал: он был на потонувшем 
корабле. Мы отплыли дальше, а он выплыл и поплыл домой. 

— Где же он? У Сальватора? 

— Да, у Сальватора. 

— Я пойду к нему, к Сальватору, и потребую, чтобы он вернул мне 
моего сына... 

— Не отдаст! — возразил Кристо. — Сальватор запрещает Ихтианд- 
ру плавать в океане. Иногда я потихоньку отпускаю его... 

— Отдаст! Если не отдаст, я убью Сальватора. Идем сейчас же. 

Кристо испуганно замахал руками. 

— Подожди хоть до завтра. Я еле отпросился у Сальватора навес- 
тить свою «внучку». Сальватор стал такой подозрительный. Смотрит 
в глаза, как ножом режет. Прошу тебя, подожди до завтра. 

— Хорошо. Я приду к Сальватору завтра. А сейчас я пойду туда, 
к заливу. Может быть, хоть издали увижу в море моего. сына... 

Всю ночь Бальтазар просидел на скале у залива, всматриваясь в вол- 
ны. Море было бурное. Холодный южный ветер налетал шквалами, сры- 
вая пену с верхушек волн и разбрасывая ее по прибрежным утесам. На 
берегу грохотал прибой. Луна, ныряя в быстро несущихся по небу об- 
лаках, то освещала волны, то скрывалась. Как ни старался Бальтазар, 
он ничего не мог разглядеть в пенящемся океане. Уже наступил рассвет, 
а Бальтазар все еще сидел неподвижно на прибрежном утесе. Из темного 
океан сделался серым, но он был так же пустынен и безлюден. 

И вдруг Бальтазар встрепенулся. Его зоркие глаза заметили какой-то 
темный, качающийся на волнах предмет. Человек! Быть может, утоплен- 
ник! Нет, он спокойно лежит на спине, заложив руки за голову. 
Неужели он? 

Бальтазар не ошибся. Это был Ихтиандр. 

Бальтазар поднялся и, прижав руки к’груди, закричал: 

— Ихтиандр! Сын мой! — И старик, подняв руки, бросился в море. 

Упав со скалы, он глубоко нырнул. А когда выплыл, на поверхности 
никого не было. Отчаянно борясь с волнами, Бальтазар нырнул еще раз, 
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но огромная волна подхватила его, перевернула, выбросила на берег 
и откатилась с глухим ворчанием. 

Весь мокрый, Бальтазар встал, посмотрел на волны и тяжело вздох- 
нул. «Неужели мне почудилось?» 

Когда ветер и солнце высушили одежду Бальтазара, он отправился 
к стене, охранявшей владения Сальватора, и постучал в железные 
ворота. 

— Кто там? — спросил негр, заглядывая через приоткрытый волчок. 

— К доктору, по важному делу. 

— Доктор никого не принимает, — ответил негр, и окошечко за- 
крылось. 

Бальтазар продолжал стучать, кричать, но никто не открывал ему во- 
рот. За стеной слышался только угрожающий лай собак. 

— Подожди, проклятый испанец!.. — погрозил Бальтазар и отпра- 
вился в город. 

Недалеко от здания суда находилась пулькерия * «Пальма» — при- 
земистое старинное белое здание с толстыми каменными стенами. Перед 
входом была устроена небольшая веранда, крытая полосатым тентом, 
уставленная столиками, кактусами в синих эмалевых вазах. Веранда 
оживала только вечером. Днем публика предпочитала сидеть в прохлад- 
ных низеньких комнатах. Пулькерия была как бы отделением суда. Сюда 
во время судебных заседаний являлись истцы, ответчики, свидетели, об- 
виняемые, еще не взятые под стражу. 

Здесь, попивая вино и пульке, они предпочитали коротать нудные 
часы, пока не наступала их очередь. Шустрый мальчишка, все время 
курсирующий между зданием суда и «Пальмой», сообщал о том, что де- 
лается в суде. Это было удобно. Сюда же стекались темные ходатаи по 
делам и лжесвидетели, откровенно предлагавшие свои услуги. 

Много раз бывал Бальтазар в «Пальме» по делам своей лавки. Он 
знал, что здесь можно встретить нужного человека, написать прошение. 
Поэтому Бальтазар направился сюда. 

Он быстро прошел веранду, вошел в прохладный вестибюль,. с удо- 
вольствием вдохнул холодок, отер пот со лба и спросил вертевшегося 
возле него мальчишку: 

— Ларра пришел? 

— Дон Флорес де Ларра пришли, сидят на своем месте, — бойко 
отвечал мальчик. 

Тот, кого называли громким именем дон Флорес де Ларра, был когда- 
то мелким судебным служащим — его выгнали за взятки. Теперь он имел 
много клиентов: все, у кого были сомнительные дела, охотно обращались 
к этому великому крючкотвору. Имел с ним дело и Бальтазар. 

Ларра сидел за столиком возле готического окна с широким подо- 
конником. На столе перед ходатаем стояла кружка с вином и лежал пух- 
лый рыжий портфель. Всегда готовое к работе вечное перо было прицеп- 
лено к карману потертого костюма оливкового цвета. 

Ларра был толстый, лысый, краснощекий, красноносый, бритый и 
гордый. Влетавший в окно ветерок поднимал остатки седых волос. 
Сам председатель суда не мог принимать своих клиентов с большим 
величием. 
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Увидев Бальтазара, он небрежно кивнул головой, жестом указал на 
плетеное кресло против себя и сказал: 

— Прошу вас, садитесь. С чем пожаловали? Не хотите ли вина? 
Пульке? 

Обычно заказывал он, но платил клиент. 

Бальтазар, казалось, не слышал. 

— Большое дело. Важное дело, Ларра. 

— Дон Флорес де Ларра, — поправил ходатай, отпивая из кружки. 

Но Бальтазар не обратил внимания на эту поправку. 

— В чем заключается ваше дело? 

— Ты знаешь, Ларра... 

— Дон Флорес де... 


— Оставь эти фокусы для новичков! — сердито прикрикнул Бальта- 
зар. — Тут серьезное дело. 

— Ну так говори скорее, что ли, — уже другим тоном ответил Ларра. 

— Ты знаешь морского дьявола? 

— Не имел чести быть лично знаком, но много слышал, — снова по 
привычке важно ответил Ларра. 

— Так вот! Тот, кого зовут «морской дьявол», — мой сын Ихтиандр. 

— Не может этого быть! — воскликнул Ларра. — Ты выпил лишнего, 
Бальтазар. 


Индеец стукнул кулаком по столу: 

— У меня со вчерашнего дня во рту ничего не было, кроме нескольккх 
глотков морской воды. 

— Значит, положение еще хуже... 

— С ума сошел? Нет, я в полном уме. Молчи и слушай. 

И Бальтазар рассказал Ларре всю историю. Ларра слушал индейца, 
не проронив ни слова. Его седые брови поднимались все выше. Наконец 
он не выдержал, забыл все свое олимпийское величие, хлопнул жирной 
ладонью по столу и крикнул: 

— Миллион чертей! 

Подбежал мальчик в белом фартуке и с грязной салфеткой. 

— Чего прикажете? 

— Две бутылки сотерна со льдом! — И, обратясь к Бальтазару, Лар- 
ра сказал: — Великолепно! Прекрасное дельце! Неужто ты сам все при- 
думал? Хотя, признаться откровенно, самое слабое место во всем этом — 
твое отцовство. 

— Ты сомневаешься? — Бальтазар даже покраснел от гнева. 

— Ну, ну, не сердись, старина. Я ведь говорю только как юрист, 
с точки зрения вескости судебных доказательств: они слабоваты. Но 
и это дело можно поправить. Да. И нажить большие деньги. 

— Мне нужен сын, а не деньги, — возразил Бальтазар. 

— Деньги всем нужны, а в особенности тем, у кого прибавление се- 
мейства, как у тебя, — поучительно сказал Ларра и, хитро прищурив- 
шись, продолжал: — Самое же ценное и самое надежное во всем деле 
Сальватора это то, что нам удалось узнать, какими опытами и операция- 
ми он занимался. Тут можно такие мины подвести, что из этого золотого 
мешка — Сальватора — пезеты посыплются, как перезревшие апельсины 
в хорошую бурю. 
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Бальтазар едва притронулся к стакану вина, налитого Ларрой, 
и сказал: 

— Я хочу получить своего сына. Ты должен написать об этом заявле- 
ние в суд. 

— Ни-ни! Ни в коем случае! — почти с испугом возразил Ларра. — 
С этого начинать — испортить все дело. Этим только кончать надо. 

— Что же ты посоветуешь? — спросил Бальтазар. 

— Первое, — Ларра загнул толстый палец, — мы пошлем Сальвато- 
ру письмо, составленное в самых изысканных выражениях. Мы сообщим 
ему, что нам известны все его незаконные операции и опыты. И если он 
хочет, чтобы мы не предавали этого дела огласке, то должен уплатить 
нам кругленькую сумму. Сто тысяч. Да, сто тысяч — это самое мень- 
шее. — Ларра вопросительно посмотрел на Бальтазара. 

Тот нахмурился и молчал. 

— Второе, — продолжал Ларра. — Когда мы получим указанную 
сумму, — а мы ее получим, — мы пошлем профессору Сальватору второе 
письмо, составленное в еще более изысканных выражениях. Мы сообщим 
ему, что нашелся настоящий отец Ихтиандра и что у нас имеются бес- 
спорные доказательства. Мы напишем ему, что отец желает получить 
сына и не остановится перед судебным иском, на котором может рас- 
крыться, как Сальватор изуродовал Ихтиандра. Если же Сальватор хо- 
чет предупредить иск и оставить у себя ребенка, то должен уплатить 
указанным нами лицам в.указанном месте и в указанное время миллион 
долларов. 

Но Бальтазар не слушал. Он схватил бутылку и хотел было запустить 
ее в голову ходатая. Ларра никогда еще не видал Бальтазара в таком 
сильном гневе. 


— Не сердись. Оставь, я пошутил. Опусти же бутылку! — восклик- 
нул Ларра, прикрывая рукою лоснящийся череп. 
— Ты!.. Ты!.. — кричал взбешенный Бальтазар. — Ты предлагаешь 


мне продать родного сына, отказаться от Ихтиандра. Или у тебя нет 
сердца? Или ты не человек, а скорпион, тарантул, или тебе совершенно 
неизвестны отцовские чувства! 

— Пять! Пять! Пять! — закричал Ларра, в свою очередь рассердив- 
шись. — Пять отцовских чувств! Пять сыновей имею! Пять дьяволят вся- 
кого размера! Пять ртов! Знаю, понимаю, чувствую! Не уйдет и твой от 
тебя. Наберись только терпения и дослушай до конца. 

Бальтазар успокоился. Он поставил бутылку на стол, опустил голову 
и посмотрел на Ларру: 

— Ну, говори! 

— То-то! Сальватор уплатит нам миллион. Это будет приданое твое- 
му Ихтиандру. Ну, и мне кое-что перепадет. За хлопоты и авторское пра- 
во на изобретение — какую-нибудь сотню тысяч. Мы с тобой столкуемся. 
Сальватор миллион уплатит. Ручаюсь головой! А как только уплатит... 

— Мы подадим в суд. 

— Еще немножечко терпения. Мы предложим издателям и редак- 
торам самого крупного газетного концерна уплатить нам, ну, скажем, 
тысяч двадцать—тридцать — пригодится на мелкие расходы — за 
наше сообщение о сенсационнейшем преступлении. Может быть, нам 
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достанется кое-что из секретных сумм тайной полиции. Ведь на таком деле 
агенты полиции карьеру себе могут сделать. Когда мы выжмем из дела 
Сальватора все, что только можно, тогда, пожалуйста,.иди в суд, взы- 
вай там о своих отцовских чувствах, и да поможет тебе сама Фемида * 
доказать свои права и получить в отеческие объятия твоего любезного 
сына. — Ларра залпом выпил стакан вина, стукнул бокалом о стол, по- 
бедоносно посмотрел на Бальтазара. 

— Что скажешь? 

— Я не ем, не сплю ночей. А ты предлагаешь без конца тянуть де- 
ло, — начал Бальтазар. 

— Да ведь ради чего?.. — прервал его горячо Ларра. — Ради чего? 
Ради миллионов? Мил-ли-онов! Неужели ты перестал понимать? Прожил 
же ты двадцать лет без Ихтиандра. 

— Жил. А теперь... Одним словом, пиши заявление в суд. 

— Он в самом деле перестал соображать! — воскликнул Ларра. — 
Опомнись, очнись, образумься, Бальтазар! Пойми! Миллионы! Деньги! 
Золото! Можно купить все на свете. Лучший табак, автомобиль, два- 
дцать шхун, вот эту пулькерию... 

— Пиши прошение в суд, или я обращусь к другому ходатаю, — ре- 
шительно заявил Бальтазар. 

Ларра понял, что возражать дальше бесполезно. Он покачал голо- 
вой, вздохнул, вынул из рыжего портфеля бумагу, сорвал с бокового 
кармана «вечное перо». 

Через несколько минут жалоба в суд на Сальватора, незаконно при- 
своившего и изуродовавшего сына Бальтазара, была написана. 

— В последний раз говорю: одумайся, — сказал Ларра. 


— Давай, — протягивая руку за жалобой, сказал индеец. 

— Подай главному прокурору. Знаешь? — напутствовал клиента 
Ларра и проворчал под нос: — Чтоб тебе на лестнице споткнуться и ногу 
сломать! 


Выходя от прокурора, Бальтазар столкнулся на большой белой лест- 
нице с Зуритой. 

— Ты чего сюда ходишь? — спросил Зурита, подозрительно глядя на 
индейца. — Уж не на меня ли жаловался! | 

— На всех вас надо жаловаться, — ответил Бальтазар, имея в виду 
испанцев, — да некому. Где ты прячешь мою дочь? 

— Как смеешь ты обращаться ко мне на «ты»! — вспыхнул Зури- 
та. — Если бы ты не был отцом моей жены, я избил бы тебя палкой. 

Зурита, грубо отстранив рукой Бальтазара, поднялся по лестнице 
и скрылся за большой дубовой дверью. 


ЮРИДИЧЕСКИЙ КАЗУС 


Прокурора Буэнос-Айреса посетил редкий гость — настоятель местно- 
го кафедрального собора епископ Хуан де Гарсилассо. 
Прокурор, толстый, маленький, живой человек с заплывшими глаз- 
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ками, коротко остриженными волосами и крашеными усами, поднялся 
со своего кресла, приветствуя епископа. 

Хозяин бережно усадил дорогого гостя в тяжелое кожаное кресло 
у своего письменного стола. 

Епископ и прокурор мало походили друг на друга. Лицо прокурора 
было мясистое и красное, с толстыми губами и широким, грушеобразным 
носом. Пальцы рук напоминали толстые короткие обрубки, а пуговицы 
на круглом животе ежеминутно готовы были оторваться, не будучи в си- 
лах сдержать колышущуюся стихию жира. 

Лицо епископа поражало своей худобой и бледностью. Сухой нос 
с горбинкой, острый подбородок и тонкие, почти синие губы придавали 
ему типичный облик иезуита. 

Епископ никогда не смотрел в глаза своему собеседнику, но тем не менее 
он зорко наблюдал за ним. Влияние епископа было огромно, и он охотно от- 
рывался от духовных дел, чтобы управлять сложной политической 
игрой. 

Поздоровавшись с хозяином, епископ не замедлил перейти к цели 
своего визита. 

— Я бы хотел узнать, — тихо спросил епископ, — в каком положении 
находится дело профессора Сальватора? 

— А, и вы, ваше преосвященство, заинтересованы этим делом! — 
любезно воскликнул прокурор. — Да, это исключительный процесс! — 
Взяв со стола толстую папку и переворачивая листы дела, прокурор про- 
должал: — По доносу Педро Зуриты мы произвели обыск у профессора 
Сальватора. Заявление Зуриты о том, что Сальватор производил не- 
обычайные операции животных, подтвердилось вполне. В садах Сальва- 
тора была настоящая фабрика животных-уродов. Это что-то изумитель- 
ное! Сальватор, например... 


— О результатах обыска я знаю из газет, — мягко перебил епис- 
коп. — Какие меры вы приняли в отношении самого Сальватора? Он 
арестован? 


— Да, он арестован. Кроме того, мы перевезли в город, в качестве 
вещественного доказательства и свидетеля обвинения, молодого человека 
по имени Ихтиандр, — он же морской дьявол. Кто бы мог подумать, что 
знаменитый морской дьявол, который так долго занимал нас, оказался 
одним из чудовищ зверинца Сальватора! Сейчас эксперты, профессора 
университета, занимаются изучением всех этих чудовищ. Мы не могли, 
конечно, перевезти весь зверинец, все эти живые вещественные доказа- 
тельства, в город. Но Ихтиандра привезли и поместили в подвале здания 
суда. Он причиняет нам немало хлопот. Представьте, ему пришлось со- 
орудить большой бак, так как он не может жить без воды. И он действи- 
тельно чувствовал себя очень плохо. Очевидно, Сальватор произвел ка- 
кие-то необычайные изменения в его организме, превратившие юношу 
в человека-амфибию. Наши ученые выясняют этот вопрос. 

— Меня больше интересует судьба Сальватора, — так же тихо про- 
говорил епископ. — По какой статье он подлежит ответственности? И ка- 
ково ваше мнение: будет ли он осужден? 

— Дело Сальватора — редкий юридический казус, — ответил про- 
курор. — Признаюсь, я еще не решил, к какой статье отнести это 
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преступление. Проще всего, конечно, было бы обвинить Сальватора в 
производстве незаконных вивисекций и в увечье, которое он причинил 
этому юноше... 

Епископ начал хмуриться: 

Вы полагаете, что во всех этих действиях Сальватора нет состава 
преступления? 

Есть или будет, но какое? — продолжал прокурор. — Мне было 
подано еще одно заявление — от какого-то индейца Бальтазара. Он ут- 
верждает, что Ихтиандр его сын. Доказательства слабоваты, но мы, по- 
жалуй, сумеем использовать этого индейца как свидетеля обвинения, 
если эксперты установят, что Ихтиандр действительно его сын. 

— Значит, в лучшем случае Сальватор будет обвинен только в’ нару- 
шении медицинского устава и судить его будут лишь за производство 
операции над ребенком без разрешения родителя? 

И может быть, за причинение увечья. Это уже посерьезнее. Но 
в этом деле есть еще одно осложняющее обстоятельство. Эксперты — 
правда, это не окончательное их суждение — склоняются к тому, что нор- 
мальному человеку не могла даже явиться мысль так уродовать живот- 
ных и совершить такую необычайную операцию. Сальватор может быть 
признан экспертами невменяемым, как душевнобольной. 

Епископ сидел молча, сжав тонкие губы и глядя на угол стола. Потом 
он сказал совсем тихо: 

Я не ожидал от вас этого. 

— Чего, ваше преосвященство? — спросил озадаченный прокурор. 

— Даже вы, блюститель правосудия, как бы оправдываете действия 
Сальватора, находя его операции не лишенными целесообразности. 

Но что же здесь плохого? 

И затрудняетесь определить состав преступления. Суд церкви — 
небесный суд — смотрит на действия Сальватора иначе. Позвольте же 
прийти вам на помощь и подать совет. 

Прошу вас, — смущенно произнес прокурор. 

Епископ заговорил тихо, постепенно повышая голос, как проповедник, 
как обличитель: 

Вы говорите, что поступки Сальватора не лишены целесообразно- 
сти? Вы считаете, что изуродованные им животные и человек получили 
даже некоторые преимущества, которых они не имели? Что это значит? 
Неужели творец создал людей несовершенно? Неужели нужно какое-то 
вмешательство профессора Сальватора, чтобы придать человеческому 
телу совершенный вид? 

Потупясь и не двигаясь, сидел прокурор. 

Перед лицом церкви он сам оказался в положении обвиняемого. Он 
никак не ожидал этого. 

Разве вы забыли, что сказано в священном писании в книге Бы- 
тия, глава первая, стих двадцать шестой: «И сказал бог: сотворим чело- 
века по образу нашему, по подобию нашему», — и далее стих двадцать 
седьмой: «И сотворил бог человека по образу своему». А Сальватор дер- 
зает исказить этот образ и подобие, и вы — даже вы! — находите это целе- 
сообразным! 

Простите, святой отец... — мог только проговорить прокурор. 
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— Не нашел ли господь свое творение прекрасным, — вдохновенно 
говорил епископ, — законченным? Вы хорошо помните статьи законов 
человеческих, но забываете статьи законов божеских. Вспомните же стих 
тридцать первый той же главы первой книги Бытия: «И увидел бог все, 
что он создал, и вот хорошо весьма». А ваш Сальватор полагает, что 
нужно что-то исправлять, переделывать, уродовать, что люди должны 
быть земноводными существами, — и вы тоже находите все это остро- 
умным и целесообразным. Разве это не хула бога? Не святотатство? 
Не кощунство? Или гражданские законы уже не карают у нас ре- 
лигиозных преступлений? Что будет, если вслед за вами все станут по- 
вторять: «Да, человек плохо сотворен богом. Надо отдать человека в пе- 
ределку доктору Сальватору»? Разве это не чудовищный подрыв рели- 
гии?.. Бог находил все, что создал, хорошим, — все свои творения. 
А Сальватор начинает переставлять животным головы, менять шкуры, 
создавать воистину богомерзкие чудовища, словно издеваясь над созда- 
телем. И вы затрудняетесь найти в действиях Сальватора состав пре- 
ступления! 

Епископ остановился. Он остался доволен впечатлением, которое 
произвела его речь на прокурора, помолчал и снова заговорил тихо, по- 
степенно повышая голос: 

— Я сказал, что меня больше интересует судьба Сальватора. Но раз- 
ве я могу безразлично отнестись к судьбе Ихтиандра? Ведь это существо 
не имеет даже христианского имени, ибо Ихтиандр по-гречески значит 
не что иное, как человек-рыба. Даже если Ихтиандр сам не виновен, если 
он является только жертвой, то он все же является богопротивным, ко- 
щунственным созданием. Самым своим существованием он может сму- 
щать мысли, наводить на грешные размышления, искушать единых от 
малых сил, колебать слабоверных. Ихтиандр не должен существовать! 
Лучше всего, если бы господь призвал его к себе, если бы этот несчаст- 
ный юноша умер от несовершенства своей изуродованной природы, — 
епископ многозначительно посмотрел на прокурора. — Во всяком случае, 
он должен быть обвинен, изъят, лишен свободы. Ведь за ним тоже 
водились кое-какие преступления: он похищал у рыбаков рыбу, 
портил их сети и в конце концов так напугал их, что, помните, 
рыбаки бросили лов, и город оставался без рыбы. Безбожник Сальва- 
тор и омерзительное детище его рук Ихтиандр — дерзкий вызов церк- 
ви, богу, небу! И церковь не сложит оружия, пока они не будут унич- 
тожены. 

Епископ продолжал свою обличительную речь. Прокурор сидел перед 
ним подавленный, опустив голову, не пытаясь прервать этот поток гроз- 
ных слов. 

Когда наконец епископ окончил, прокурор поднялся, подошел к епис- 
копу и сказал глухим голосом: 

— Как христианин грех мой я принесу в исповедальню, чтобы вы от- 
пустили его. А как должностное лицо я приношу вам благодарность за 
ту помощь, которую вы оказали мне. Теперь мне ясно преступление Саль- 
ватора. Он будет обвинен и понесет наказание. Ихтиандра также не ми- 
нет меч правосудия. 
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ГЕНИАЛЬНЫЙ БЕЗУМЕЦ 


Доктора Сальватора не сломил судебный процесс. В тюрьме он оста- 
вался спокойным, держался самоуверенно, со следователями и экспер- 
тами говорил с высокомерной снисходительностью, как взрослый с 
детьми. 

Его натура не переносила бездействия. Он много писал, произвел не- 
сколько блестящих операций в тюремной больнице. В числе его тюрем- 
ных пациентов была жена тюремного смотрителя. Злокачественная опу- 
холь угрожала ей смертью. Сальватор спас ей жизнь в тот самый момент, 
когда приглашенные для консультации врачи отказались помочь, заявив, 
что здесь медицина бессильна. 

Наступил день суда. 

Огромный судебный зал не мог вместить всех желающих присутство- 
вать на суде. 

Публика толпилась в коридорах, заполняла площадь перед зданием, 
заглядывала в открытые окна. Много любопытных забралось на деревья, 
растущие возле здания суда. 

Сальватор спокойно занял свое место на скамье подсудимых. Он вел 
себя с таким достоинством, что посторонним могло показаться, будто он 
не обвиняемый, а судья. От защитника Сальватор отказался. 

Сотни живых глаз смотрели на него. Но мало кто мог выдержать 
пристальный взгляд Сальватора. 

Ихтиандр возбуждал не меньший интерес, но его не было в зале. По- 
следние дни Ихтиандр чувствовал себя плохо и почти все время прово- 
дил в водяном баке, скрываясь от надоедливых любопытных глаз. В про- 
цессе Сальватора Ихтиандр был только свидетелем обвинения — ско- 
рее, одним из вещественных доказательств, как выражался прокурор. 

Дело по обвинению самого Ихтиандра в преступной деятельности 
должно было слушаться отдельно, после процесса Сальватора. 

Прокурору пришлось так поступить потому, что епископ торопил с де- 
лом Сальватора, собирание же улик против Ихтиандра. требовало вре- 
мени. Агенты прокурора деятельно, но осторожно вербовали в пулькерии 
«Пальма» свидетелей будущего процесса, в котором Ихтиандр должен 
был выступить обвиняемым. Однако епископ не переставал намекать про- 
курору, что наилучшим выходом было бы, если бы господь прибрал не- 
удачника Ихтиандра. Такая смерть была бы лучшим доказательством 
того, что рука человека способна только портить божьи создания. 

Три ученых эксперта, профессора университета, прочли свое заклю- 
чение. 

С огромным вниманием, стараясь не пропустить ни одного слова, слу- 
шала аудитория суда мнение ученых. 

По требованию суда, — начал речь уже немолодой профессор 
Шейн, главный эксперт суда, — мы осмотрели животных и юношу Их- 
тиандра, подвергшихся операциям, произведенным профессором Сальва- 
тором в его лабораториях. Мы обследовали его небольшие, но умело 
оборудованные лаборатории и операционные. Профессор Сальватор при- 
менял в своих операциях не только последние усовершенствования хи- 
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рургической техники, вроде электрических ножей, обеззараживающих 
ультрафиолетовых лучей и тому подобного, но и такие инструменты, ко- 
торые еще не известны хирургам. По-видимому, они были изготовлены 
по его указаниям. Я не буду долго останавливаться на опытах профессо- 
ра Сальватора над животными. Эти опыты сводились к чрезвычайно 
дерзким по замыслу и блестящим по выполнению операциям: к пересад- 
ке тканей и целых органов, сшиванию двух животных, к превращению 
двудышащих в однодышащих и обратно, превращению самок в самцов, 
к новым методам омоложения. В садах Сальватора мы нашли детей до 
четырнадцати лет, принадлежащих к различным индейским племенам. 

— В каком состоянии вы нашли детей? — спросил прокурор. 

— Все дети здоровы и жизнерадостны. Они резвятся в саду и зате- 
вают игры. Многих из них Сальватор спас от смерти. Индейцы верили 
ему и приводили детей из самых. отдаленных мест — от Аляски до Огнен- 
ной Земли: эскимосы, яганы, апачи, таулипанги, санапаны, ботокуды, 
пано, арауканцы. 

В зале послышался чей-то вздох. 

— Все племена несли своих детей к Сальватору. 

Прокурор начинал беспокоиться. После беседы с епископом, когда его 
мысли получили новое направление, он не мог слушать спокойно эти по- 
хвалы Сальватору и спросил у эксперта: 

— Не думаете ли вы, что операции Сальватора были полезны и целе- 
сообразны? 

Но председатель суда, седой старик с суровым лицом, опасаясь того, 
что эксперт ответит утвердительно, поспешил вмешаться: 

— Суду неинтересны личные взгляды эксперта на научные вопросы. 
Прошу продолжать. Что дал осмотр юноши Ихтиандра из племени 
араукана? 

— Его тело было покрыто искусственной чешуей, — продолжал экс- 
перт, — из какого-то неизвестного, гибкого, но крайне прочного вещест- 
ва. Анализ этого вещества еще не закончен. В воде Ихтиандр пользо- 
вался иногда очками с особыми стеклами из тяжелого флинтгласа, по- 
казатель преломления которых равен почти двум. Это давало ему воз- 
можность хорошо видеть под водой. Когда мы сняли с Ихтиандра его 
чешую, то обнаружили под обеими лопатками круглые отверстия десяти 
сантиметров в диаметре, закрытые пятью тонкими полосками, похожими 
на жабры акулы. 

В зале послышался заглушенный голос удивления. 

— Да, — продолжал эксперт, — это кажется невероятным, но Их- 
тиандр обладает легкими человека и в то же время жабрами акулы. Го- 
этому он может жить на земле и под водой. 

— Человек-амфибия? — иронически спросил прокурор. 

— Да, в некотором роде человек-амфибия — двудышащее земно- 
водное. 

— Но каким образом у Ихтиандра могли оказаться жабры акулы? — 
спросил председатель. 

Эксперт широко развел руками и ответил: 

— Это загадка, которую, быть может, пожелает нам разъяснить сам 
профессор Сальватор. Наше мнение было таково: по биологическому 
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закону Геккеля каждое живое существо в своем развитии повторяет все 
те формы, которые прошел данный вид живого существа в течение веко- 
вой жизни вида на земле. Можно с уверенностью сказать, что человек 
произошел от предков, в свое время дышавших жабрами. 

Прокурор приподнялся на стуле, но председатель остановил его 
жестом. 

— На двадцатый день развития у человеческого зародыша обозна- 
чаются четыре лежащие друг за другом жаберные складочки. Но позже 
у человеческого зародыша жаберный аппарат преобразуется: первая жа- 
берная дуга превращается в слуховой проход со слуховыми косточками 
и в евстахиеву трубу; нижняя часть жаберной дуги развивается в ниж- 
нюю челюсть; вторая дуга — в отростки и тело подъязычной кости; 
третья дуга — в щитовидный хрящ гортани. Мы не думаем, что профес- 
сору Сальватору удалось задержать развитие Ихтиандра в его зароды- 
шевой стадии. Науке, правда, известны случаи, когда даже у совершен- 
но взрослого человека остается незаросшее жаберное отверстие на шее, 
под челюстью. Это так называемые шейные фистулы. Но с такими ос- 
татками жабр, конечно, нельзя жить под водой. При ненормальном раз- 
витии зародыша должно было получиться одно из двух: или продолжали 
бы развиваться жабры, но за счет развития органа слуха и других ана- 
томических изменений. Но тогда Ихтиандр превратился бы в чудовище 
с недоразвитой головой полурыбы-получеловека, или победило бы нор- 
мальное развитие человека, но за счет уничтожения жабр. Однако 
Ихтиандр — нормально развитый молодой человек с хорошим слухом, 
вполне развитой нижней челюстью и нормальными легкими, но, кро- 
ме того, у него есть вполне сформированные жабры. Как именно функ- 
ционируют жабры и легкие, в каком взаимоотношении они находятся 
друг с другом, проходит ли вода через рот и легкие в жабры, или же 
вода проникает в жабры через небольшое отверстие, которое мы обна- 
ружили на теле Ихтиандра повыше круглого жаберного отверстия, — 
мы не знаем. Мы могли бы ответить на эти вопросы, если бы мы про- 
извели анатомическое вскрытие. Это, повторяю, загадка, ответ на кото- 
рую должен дать сам профессор Сальватор. Профессор Сальватор дол- 
жен разъяснить нам, как появились собаки, похожие на ягуаров, стран- 
ные, необычайные животные, и земноводные обезьяны — эти двойники 
Ихтиандра. 

— Какое же ваше общее заключение? — спросил председатель 
эксперта. 

Профессор Шейн, сам пользовавшийся большой известностью как 
ученый и хирург, откровенно ответил: 

— Признаюсь, в этом деле я ничего не понимаю. Я могу лишь ска- 
зать, что то, что делал профессор Сальватор, под силу только гению. 
Сальватор, очевидно, решил, что в своем искусстве хирурга дошел до 
такого совершенства, что может разбирать, складывать и приспособ- 
лять тело животного и человека по своему желанию. И хотя он на деле 
блестяще осуществлял это, тем не менее его смелость и широта замыс- 
лов граничат с... безумием. 

Сальватор презрительно усмехнулся. 

Он не знал, что эксперты решили облегчить его участь и поднять 
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вопрос о его невменяемости, чтобы иметь возможность заменить тюрем- 
ный режим больничным. 

— Я не утверждаю, что он безумец, — продолжал эксперт, заметив 
улыбку Сальватора, — но, во всяком случае, по нашему мнению, обви- 
няемого следует поместить в санаторий для душевнобольных и подверг- 
нуть длительному наблюдению врачей-психиатров. 

— Вопрос о невменяемости подсудимого не поднимался судом. Суд 
обсудит это новое обстоятельство, — сказал председатель. — Профессор 
Сальватор, желаете ли вы дать разъяснение по некоторым вопросам 
экспертов и прокурора? 

— Да, — ответил Сальватор. — Я дам объяснения. Но пусть это бу- 
дет вместе с тем и моим последним словом. 


СЛОВО ПОДСУДИМОГО 


Сальватор спокойно поднялся и окинул взглядом зал суда, как будто 
искал кого-то. Среди зрителей Сальватор заметил Бальтазара, Кристо 
и Зуриту. В первом ряду сидел епископ. Сальватор несколько задержал 
на нем свой взгляд. На лице Сальватора появилась едва заметная улыб- 
ка. Затем Сальватор начал искать кого-то взглядом, внимательно осмат- 
ривая весь зал. 

— Я не нахожу в этом зале потерпевшего, — сказал наконец 
Сальватор. 

— Я потерпевший! — вдруг крикнул Бальтазар, срываясь с места. 

Кристо дернул брата за рукав и усадил на место. 

— О каком потерпевшем вы говорите? — спросил председатель. — 
Если вы имеете в виду изуродованных вами животных, то суд не счел 
нужным показывать их здесь. Но Ихтиандр, человек-амфибия, находит- 
ся в здании суда. 

— Я имею в виду господа бога, — спокойно и серьезно ответил 
Сальватор. 

Услышав этот ответ, председатель в недоумении откинулся на спин- 
ку кресла: «Неужели Сальватор сошел с ума? Или он решил изображать 
сумасшедшего, чтобы избегнуть тюрьмы?» 

— Что вы хотите этим сказать? — спросил председатель. 

— Я думаю, суду это должно быть ясно, — ответил Сальватор. — 
Кто главный и единственный потерпевший в этом деле? Очевидно, один 
господь бог. Его авторитет, по мнению суда, я подрываю своими 
действиями, вторгаясь в его область. Он был доволен своими творе- 
ниями, и вдруг приходит какой-то доктор и говорит: «Это плохо сделано. 
Это требует переделки». И начинает перекраивать божье творение 
по-своему... 

— Это богохульство! Я требую занести слова обвиняемого в прото- 
кол, — сказал прокурор с видом человека, оскорбленного в своих святых 
чувствах. 
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Сальватор пожал плечами: | 

— Я передаю только сущность обвинительного акта. Разве не к этому 
сводится все обвинение? Я читал дело. Вначале меня обвиняли только 
в том, что я будто бы производил вивисекции и причинил увечье. Теперь 
мне предъявили еще одно обвинение — в святотатстве. Откуда подул 
этот ветер? Не со стороны ли кафедрального собора? 

И профессор Сальватор посмотрел на епископа. 

— Вы сами создали процесс, в котором невидимо присутствуют на 
стороне обвинения господь бог в качестве потерпевшего, а на скамье 
подсудимых — вместе со мной Чарлз Дарвин в качестве обвиняемого. 
Может быть, я огорчу еще раз некоторых сидящих в этом зале своими 
словами, но я продолжаю утверждать, что организм животных и даже 
человека не совершенен и требует исправления. Я надеюсь, что находя- 
щийся в этом зале настоятель кафедрального собора епископ Хуан де 
Гарсилассо подтвердит это. 

Эти слова вызвали удивление всего зала. 

— В пятнадцатом году, незадолго до моего отъезда на фронт, — про- 
должал Сальватор, — мне пришлось внести маленькое исправление в ор- 
ганизм уважаемого епископа — вырезать ему аппендикс, этот ненужный 
и вредный придаток слепой кишки. Лежа на операционном столе, мой 
духовный пациент, помнится, не возражал против того извращения об- 
раза и подобия божия, которое я произвел своим ножом, вырезая части- 
цу епископского тела. Разве этого не было? — спросил Сальватор, глядя 
в упор на епископа. 

Хуан де Гарсилассо сидел неподвижно. Только бледные щеки его 
чуть-чуть порозовели и слегка дрожали тонкие пальцы. 

— И не было ли другого случая, в то время, когда я еще занимался 
частной практикой и производил операции омолаживания? Не об- 
ращался ли ко мне с просьбой омолодить его почтенный прокурор сеньор 
Аугусто де... 

При этих словах прокурор хотел было запротестовать, но слова его 
были заглушены смехом публики. 


— Я прощу вас не отвлекаться, — сурово сказал председатель. 
— Эта просьба была бы гораздо уместнее в отношении самого су- 
да, — ответил Сальватор. — Не я, а суд так поставил вопрос. Разве кое- 


кого здесь не испугала мысль, что все присутствующие здесь — вчераш- 
ние обезьяны или даже рыбы, получившие возможность говорить и слу- 
шать, так как их жаберные дуги превратились в органы речи и слуха? 
Ну, если не обезьяны, не рыбы, то их потомки. — И, обращаясь к проку- 
рору, проявлявшему признаки нетерпения, Сальватор сказал: — Успо- 
койтесь! Я не собираюсь здесь с кем-либо спорить или читать лекции по 
теории эволюции. — И, сделав паузу, Сальватор сказал: — Беда не в 
том, что человек произошел от животного, а в том, что он не пере- 
стал быть животным... Грубым, злым, неразумным. Мой ученый коллега 
напрасно пугал вас. Он мог бы не говорить о развитии зародыша. Я не 
прибегал ни к воздействию на зародыш, ни к скрещиваю живот- 
ных. Я — хирург. Моим единственным орудием был нож. И как хирургу 
мне приходилось помогать людям, лечить их. Оперируя больных, я 
должен был часто производить пересадку тканей, органов, желез. Чтобы 
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усовершенствовать этот метод, я занялся опытами пересадки тканей 
у Животных. 

Подолгу наблюдал я оперированных животных у себя в лаборатории, 
стремясь выяснить, изучить, что происходит с органами, перенесенными 
на новое, иногда необычное даже место. Когда мои наблюдения конча- 
лись, животное переселялось в сад. Так создался у меня этот сад-музей. 
Особенно меня увлекла проблема обмена и пересадки тканей между да- 
леко стоящими животными: например, между рыбами и млекопитающи- 
ми, и наоборот. И здесь мне удалось достичь того, что ученые считают 
вообще немыслимым. Что же тут необычайного? То, что сделал я сего- 
дня, завтра будут делать рядовые хирурги. Профессору Шейну должны 
быть известны последние операции немецкого хирурга Зауербруха. Ему 
удалось заменить больное бедро голенью. 

Но Ихтиандр? — спросил эксперт. 

— Да, Ихтиандр — это моя гордость. При операции Ихтиандра труд- 
ность заключалась не только в технике. Я должен был изменить всю ра- 
боту человеческого организма. Шесть обезьян погибло на предваритель- 
ных опытах, прежде чем я добился цели и мог оперировать ребенка, 
не опасаясь за его жизнь. 

В чем же заключалась эта операция? — спросил председатель. 

Я пересадил ребенку жабры молодой акулы, и ребенок получил 
возможность жить на земле и под водою. 

Среди публики послышались возгласы удивления. Корреспонденты 
газет, присутствовавшие в зале, бросились к телефонам, торопясь сооб- 
щить редакциям эту новость. 

Позже мне удалось достигнуть еще большего успеха. Моя послед- 
няя работа — земноводная обезьяна, которую вы видели, может жить 
без вреда для здоровья неопределенное долгое время как на земле, так и 
под водою. А Ихтиандр может прожить без воды не более трех-четырех 
суток. Долгое пребывание на земле без воды для него вредно: легкие 
переутомляются, а жабры подсыхают, и Ихтиандр начинает испытывать 
колющие боли в боках. К сожалению, во время моего отъезда Ихтиандр 
нарушал установленный мною режим. Он слишком долго оставался на 
воздухе, переутомил свои легкие, и у него развилась серьезная болезнь. 
Равновесие в его организме нарушено, и он должен большую часть вре- 
мени проводить в воде. Из человека-амфибии он превращается в чело- 
века-рыбу... 

Разрешите задать подсудимому вопрос, — сказал прокурор, обра- 
щаясь к председателю. — Каким образом пришла Сальватору мысль со- 
здать человека-амфибию и какие цели он преследовал? 

Мысль все та же — человек не совершенен. Получив в процессе 
эволюционного развития большие преимущества по сравнению со своими 
животными предками, человек вместе с тем потерял многое из того, что 
имел на низших стадиях животного развития. Так, жизнь в воде дала бы 
человеку огромные преимущества. Почему бы не вернуть человеку эту 
возможность? Из истории развития животных мы знаем, что все земные 
животные и птицы произошли от водных — вышли из океана. Мы знаем, 
что некоторые наземные животные снова вернулись в воду. Дельфин был 
рыбой, вышел на сушу, стал млекопитающим животным, но потом вер- 
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нулся в воду, хотя и остался, как и кит, млекопитающим. И кит и дель- 
фин дышат легкими. Можно было дельфину помочь стать двоякодыша- 
щей амфибией. Ихтиандр просил меня об этом: тогда его друг — дель- 
фин Лидинг — мог бы оставаться с ним долгое время под водой. Я соби- 
рался сделать дельфину такую операцию. Первая рыба среди людей и 
первый человек среди рыб, Ихтиандр не мог не чувствовать одиночества. 
Но если бы следом за ним и другие люди проникли в океан, жизнь стала 
бы совершенно иной. Тогда люди легко победили бы могучую стихию — 
воду. Вы знаете, что это за стихия, какая это мощь? Вы знаете, что пло- 
щадь океана равна тремстам шестидесяти одному миллиону пятидесяти 
тысячам квадратных километров? Больше семи десятых земной поверх- 
ности составляет пространство водной пустыни. Но эта пустыня с ее не- 
истощимыми запасами пищи и промышленного сырья могла бы вместить 
миллионы, миллиарды человек. Больше трехсот шестидесяти одного мил- 
лиона квадратных километров — это только площадь, поверхность. Но 
ведь люди могли бы расположиться по нескольким подводным этажам. 
Миллиарды людей без тесноты и давки могли бы разместиться в океане. 

А его мощность! Вы знаете, что воды океана поглощают энергию сол- 
нечного тепла, равную мощности семидесяти девяти миллиардов лоша- 
диных сил? Если бы не отдача тепла воздуху и прочие теплопотери, 
океан давно закипел бы. Практически беспредельный запас энергии. Как 
он используется сухопутным человечеством? Почти никак. 

А мощность морских течений! Один Гольфстрим вместе с Флорид- 
ским течением двигают девяносто один миллиард тонн воды в час. Это 
тысячи в три больше, чем несет большая река. И это лишь одно из 
морских течений! Как они используются сухопутным человечеством? 
Почти никак. 

А мощность волн и приливов! Вы знаете, что сила ударов, наноси- 
мых волнами, бывает равна тридцати восьми тысячам килограммов — 
тридцати восьми тоннам на квадратный метр поверхности, высота взбро- 
сов волн достигает сорока трех метров, и при этом волна может поднять 
до миллиона килограммов, — например, обломков скал, — а приливы до- 
стигают высоты более чем шестнадцать метров — высоты четырехэтаж- 
ного дома. Как человечество использует эти силы? Почти никак. 

На суше живые существа не могут подняться высоко над поверхно- 
стью и не проникают очень глубоко внутрь ее. В океане жизнь всюду — 
от экватора до полюсов, от поверхности до глубин почти в десять кило- 
метров. 

Как же мы используем беспредельные богатства океанов? Ловим ры- 
бу — я бы сказал, снимаем улов только с самой верхней пленки океана, 
оставляя совершенно неиспользованными глубины. Собираем губки, ко- 
раллы, жемчуг, водоросли — и только. 

Мы производим под водою кое-какие работы: устанавливаем опоры 
мостов и плотин, поднимаем затонувшие корабли — и только! Но и это 
делаем с большим трудом, с большим риском, нередко с человеческими 
жертвами. Несчастный земной человек, который на второй минуте уже 
погибает под водой! Какие тут работы? 

Иное дело, если бы человек без скафандра, без кислородных прибо- 
ров мог жить и работать под водой. 


117 


Сколько сокровищ открыл бы он! Вот Ихтиандр. Он говорил мне... 
Но я боюсь дразнить демона человеческой алчности. Ихтиандр приносил 
мне со дна моря образцы редких металлов и пород. О, не волнуйтесь, он 
приносил мне совсем небольшие образцы, но их залежи в океане могут 
быть огромными. 

А затонувшие сокровища? 

Вспомните хотя бы океанский пароход «Лузитания». Весною тысяча 
девятьсот шестнадцатого года он был потоплен немцами у берегов Ир- 
ландии. Помимо драгоценностей, имевшихся у полутора тысяч погибших 
пассажиров, на «Лузитании» находились золотые монеты на сто пятьде- 
сят миллионов долларов и золотые слитки на пятьдесят миллионов долла- 
ров. (В зале послышались восклицания.) Кроме того, на 
«Лузитании» хранились две шкатулки с брильянтами, которые предпо- 
лагалось доставить в Амстердам. Среди брильянтов находился один 
из лучших в мире — «Калиф», стоящий многие миллионы. Конечно, даже 
человек, подобный Ихтиандру, не мог бы опуститься на большую глу- 
бину, — для этого пришлось бы создать человека (негодующее 
восклицание прокурора), который смог бы переносить высокое 
давление, подобно глубоководным рыбам. Впрочем, в этом я тоже не 
нахожу ничего абсолютно невозможного. Но не все сразу. 

— Вы, кажется, приписываете себе качества всемогущего божест- 
ва? — заметил прокурор. 

Сальватор не обратил внимания на это замечание и продолжал: 

— Если бы человек мог жить в воде, то освоение океана, освоение 
его глубин пошло бы гигантскими шагами. Море перестало бы быть для 
нас грозной стихией, требующей человеческих жертв. Нам не пришлось 
бы больше оплакивать утопленников. 

Все присутствующие в зале, казалось, видели уже завоеванный чело- 
вечеством подводный мир. Какие выгоды сулило покорение океана! Даже 
председатель не мог удержаться и спросил: | 

— Но тогда почему же вы не опубликовали результатов свои 
ОПЫТОВ? 

— Я не спешил попасть на скамью подсудимых, — ответил, улы- 
баясь, Сальватор, — и потом я опасался, что мое изобретение в услови- 
ях нашего общественного строя принесет больше вреда, чем пользы. Во- 
круг Ихтиандра уже завязалась борьба. Кто донес на меня из мести? Вот 
этот Зурита, укравший у меня Ихтиандра. А у Зуриты Ихтиандра отня- 
ли бы, чего доброго, генералы и адмиралы, чтобы заставить человека- 
амфибию топить военные корабли. Нет, я не мог Ихтиандра и ихтианд- 
ров сделать общим достоянием в стране, где борьба и алчность обращают 
высочайшие открытия в зло, увеличивая сумму человеческого страдания. 
Я думал об... 

Сальватор замолчал и, резко изменив тон, продолжал: 

— Впрочем, я не буду говорить об этом. Иначе меня сочтут безум- 
цем. — И Сальватор с улыбкой посмотрел на эксперта. — Нет, я отказы- 
ваюсь от чести быть безумцем, хотя бы и гениальным. Я не безумец, не 
маньяк. Разве я не осуществил того, что хотел? Все мои работы вы виде- 
ли собственными глазами. Если вы находите мои действия преступными, 
судите по всей строгости закона. Я не прошу снисхождения. 
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В ТЮРЬМЕ 


Эксперты, освидетельствовавшие Ихтиандра, должны были обратить 
внимание не только на физические свойства юноши, но и на состояние 
его умственных способностей. 

— Какой у нас год? Какой месяц? Число? День недели? — спраши- 
вали эксперты. 

Но Ихтиандр отвечал: 

— Не знаю. 

Он затруднялся в ответах на самые обычные вопросы. Но ненормаль- 
ным его назвать нельзя было. Он многого не знал благодаря своеобраз- 
ным условиям своего существования и воспитания. Он оставался как бы 
большим ребенком. И эксперты пришли к заключению: «Ихтиандр недее- 
способен». Это освобождало его от судебной ответственности. Суд прекра- 
тил дело по обвинению Ихтиандра и назначил над ним опеку. Два чело- 
века выразили желание быть опекуном Ихтиандра: Зурита и Бальтазар. 

Сальватор был прав, утверждая, что Зурита донес на него из мести. 
Но Зурита не только мстил Сальватору за потерю Ихтиандра. Зурита 
преследовал еще иную цель: он хотел снова завладеть Ихтиандром и 
стремился стать его опекуном. Зурита не пожалел десятка ценных жем- 
чужин и подкупил членов суда и опекунского совета. Теперь Зурита был 
близок к цели. 

Ссылаясь на свое отцовство, Бальтазар требовал, чтобы опекунские 
права предоставили ему. Однако ему не везло. Несмотря на все стара- 
ния Ларры, эксперты заявили, что они не могут установить тождества 
Ихтиандра с рожденным двадцать лет тому назад сыном Бальтазара 
на основании показания одного только свидетеля — Кристо; к тому же 
он был братом Бальтазара и потому не внушал экспертам полного 
доверия. 

Ларра не знал, что в это дело вмешались прокурор и епископ. Баль- 
тазар как потерпевший, как отец, у которого украли и изуродовали сына, 
был нужен суду во время процесса. Но признать отцовство Бальтазара, 
отдать ему Ихтиандра — это не входило в расчеты суда и церкви: необ- 
ходимо было совсем избавиться от Ихтиандра. 

Кристо, переселившийся к брату, начал беспокоиться за него. В глу- 
бокой задумчивости сидел Бальтазар целыми часами, забывая о сне и 
еде, то вдруг приходил в сильнейшее возбуждение, метался по лавке и 
кричал: «Сын мой, сын мой!» В такие минуты он начинал бранить испан- 
цев всеми бранными словами, которые только находил на всех известных 
ему языках. 

Однажды после такого припадка Бальтазар неожиданно объявил 
Кристо: 

— Вот что, брат, я иду в тюрьму. Мои лучшие жемчужины я отдам 
сторожам, чтобы они позволили мне повидать Ихтиандра. Я поговорю 
с ним. Он сам признает во мне отца. Сын не может не признать отца. 
В нем должна заговорить моя кровь. 

Как ни пытался Кристо отговорить брата, ничто не помогло. Бальта- 
зар был непоколебим. 
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Бальтазар отправился в тюрьму. 

Упрашивая сторожей, он плакал, валялся у их ног, молил их и, усыпав 
жемчугом путь от ворот до внутреннего помещения тюрьмы, добрался на- 
конец до камеры Ихтиандра. 

В этой небольшой камере, скудно освещенной узким окном с решет- 
кой, было душно и скверно пахло; тюремные сторожа редко меняли воду 
в баке и не трудились убирать гниющую на полу рыбу, которой кормили 
необычайного узника. 

У стены напротив окна стоял железный бак. 

Бальтазар подошел к баку и посмотрел на темную поверхность воды, 
скрывавшую под собой Ихтиандра. 

— Ихтиандр! — тихо сказал Бальтазар. — Ихтиандр... — еще раз по- 
звал он. 

Поверхность воды подернулась рябью, но юноша не показывался 
ИЗ ВОДЫ. 

Подождав еще немного, Бальтазар протянул трясущуюся руку и по- 
грузил ее в теплую воду. Рука коснулась плеча. 

Из бака вдруг показалась мокрая голова Ихтиандра. Он приподнял- 
ся до плеч и спросил: 

— Кто это? Что вам нужно? 

Бальтазар опустился на колени и, протягивая руки, быстро заго- 
ворил: 

— Ихтиандр! К тебе пришел твой отец. Твой настоящий отец. Саль- 
ватор — не отец. Сальватор — злой человек. Он изуродовал тебя... Ихти- 
андр! Ихтиандр! Ну, посмотри же на меня хорошенько. Неужели ты не 
узнаешь своего отца? 

Вода медленно стекала с густых волос юноши на бледное лицо и ка- 
пала с подбородка. Печальный, немного удивленный смотрел он на ста- 
рого индейца. 

— Я не знаю вас, — ответил юноша. 

— Ихтиандр, — закричал Бальтазар, — смотри на меня хорошень- 
ко! — И старый индеец вдруг схватил голову юноши, привлек к себе и 
начал покрывать поцелуями, проливая горячие слезы. | 

Ихтиандр, обороняясь от этой неожиданной ласки, заплескался в ба- 
ке, проливая воду через край на каменный пол. 

Чья-то рука крепко схватила Бальтазара за шиворот, приподняла на 
воздух и отбросила в угол. Бальтазар грохнулся на пол, больно ударив- 
шись головой о каменную стену. 

Открыв глаза, Бальтазар увидел, что над ним стоит Зурита. Крепко 
сжав кулак правой руки, Зурита держал в левой руке какую-то бумажку 
и торжественно помахивал ею. 

— Видишь? Приказ о назначении меня опекуном Ихтиандра. Тебе 
придется поискать богатого сынка в другом месте. А этого юношу завтра 
утром я увезу к себе. Понял? 

Бальтазар, лежа на земле, глухо и угрожающе заворчал. 

Но в следующее мгновение Бальтазар вскочил на ноги и с диким кри- 
ком бросился на своего врага, сбив его с ног. 

Индеец выхватил из рук Зуриты бумажку, сунул себе в рот и продол- 
жал наносить испанцу удары. Завязалась ожесточенная борьба. 
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Тюремный сторож, стоявший у двери с ключами в руках, счел себя 
обязанным соблюдать строжайший нейтралитет. Он получил хорошие 
взятки от обоих сражающихся и не хотел им мешать. Только когда Зу- 
рита начал душить старика, сторож забеспокоился: 

— Не задушите его! 

Однако рассвирепевший Зурита не обратил внимания на предостере- 
жение сторожа, и Бальтазару пришлось бы плохо, если бы в камере не 
появилось новое лицо. 

— Прекрасно! Господин опекун тренируется в осуществлении своих 
опекунских прав! — послышался голос Сальватора. — Что же вы смот- 
рите? Или вы не знаете своих обязанностей? — прикрикнул Сальватор на 
сторожа таким тоном, будто он был начальником тюрьмы. 

Окрик Сальватора подействовал. Сторож бросился разнимать деру- 
щихся. 

_ На шум прибежали еще другие сторожа, и скоро Зуриту и Бальта- 
зара оттащили в разные стороны. 

Зурита мог считать себя победителем в борьбе. Но побежденный Саль- 
ватор был все же сильнее своих соперников. Даже здесь, в этой камере, 
на положении арестанта, Сальватор не переставал управлять событиями 
И ЛЮДЬМИ. 

— Уведите из камеры драчунов, — приказал Сальватор, обращаясь 
к сторожам. — Мне надо остаться с Ихтиандром наедине. 

И сторожа повиновались. Несмотря на протесты и брань, Зуриту и 
Бальтазара увели. Дверь камеры захлопнулась. 

Когда в коридоре замолкли удаляющиеся голоса, Сальватор подо- 
шел к бассейну и сказал Ихтиандру, выглянувшему из воды: 

— Встань, Ихтиандр. Выйди на середину камеры, мне нужно осмот- 


реть тебя. 
Юноша повиновался. 
— Вот так, — продолжал Сальватор, — ближе к свету. Дыши. Глуб- 


же. Еще. Не дыши. Так... 

Сальватор постукивал Ихтиандра по груди и выслушивал прерыви- 
стое дыхание юноши. 

— Задыхаешься? 

— Да, отец, — отвечал Ихтиандр. 

— Сам виноват, — ответил Сальватор, — тебе нельзя было оставать- 
ся так долго на воздухе. 

Ихтиандр опустил голову и задумался. Потом вдруг поднял голову и, 
посмотрев прямо в глаза Сальватору, спросил: 

— Отец, но почему нельзя? Почему всем можно, а мне нельзя? 

Выдержать этот взгляд, полный скрытого упрека, Сальватору было 
гораздо труднее, чем отвечать на суде. Но Сальватор выдержал. 

— Потому что ты обладаешь тем, чем не обладает ни один человек: 
способностью жить под водой... Если бы тебе предоставили выбор, Ихти- 
андр, быть таким, как все, и жить на земле, или жить только под водою, 
чтобы ты выбрал? 

— Не знаю... — ответил юноша, подумав. 

Ему одинаково были дороги подводный мир и земля, Гуттиэре. Но 
Гуттиэре теперь потеряна для него... 
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— Теперь я предпочел бы океан, — сказал юноша. 

— Ты еще раньше сделал выбор, Ихтиандр, тем, что своим непослу- 
шанием нарушил равновесие твоего организма. Теперь ты сможешь жить 
только под водой. 

— Но не в этой ужасной, грязной воде, отец. Я умру здесь. Я хочу на 
простор океана! 

Сальватор подавил вздох. 

— Я сделаю все, чтобы скорее освободить тебя из этой тюрьмы, Их- 
тиандр. Мужайся! — И, ободряюще похлопав юношу по плечу, Сальва- 
тор оставил Ихтиандра и пошел в свою камеру. 

Усевшись на табурете у узкого стола, Сальватор глубоко задумался. 

Как всякий хирург, он знал неудачи. Немало человеческих жизней по- 
гибло под его ножом от его собственных ошибок, прежде чем он достиг 
совершенства. Однако он никогда не задумывался над этими жертвами. 
Погибли десятки, спасены тысячи. Эта арифметика вполне удовлетворя- 
ла его. 

Но за судьбу Ихтиандра он считал себя ответственным. Ихтиандр 
был его гордостью. Он любил юношу, как лучшую свою работу. А кроме 
того, он привязался к Ихтиандру и полюбил его, как сына. И теперь бо- 
лезнь Ихтиандра и его дальнейшая судьба беспокоили, заботили Саль- 
ватора. 

В дверь камеры постучали. 

— Войдите! — сказал Сальватор. 

— Я не побеспокою вас, господин профессор? — тихо спросил смот- 
ритель тюрьмы. 

— Нисколько, — отвечал Сальватор, поднимаясь. — Как чувствуют 
себя жена и ребенок? 

— Благодарю вас, прекрасно. Я отправил их к теще, далеко отсюда, 
в АНДЫ... 

— Да, горный климат им будет полезен, — ответил Сальватор. 

Смотритель не уходил. Оглядываясь на дверь, он подошел к Сальвато- 
ру и тихо обратился к нему: 

— Профессор! Я обязан вам жизнью за спасение жены. Я люблю 
ее, как... | 

— Не благодарите меня, это мой долг. 

— Я не могу оставаться в долгу у вас, — ответил смотритель. — И не 
только это. Я человек малообразованный. Но я читаю газеты, и я знаю, 
что значит профессор Сальватор. Нельзя допустить, чтобы такого чело- 
века держали в тюрьме вместе с бродягами и разбойниками. 

— Мои ученые друзья, .-— улыбаясь, проговорил Сальватор, — кажет- 
ся, добились того, что я буду помещен в санаторий как сумасшедший. 

— Тюремный санаторий — та же тюрьма, — возразил смотритель, — 
даже хуже: вместо разбойников вас будут окружать сумасшедшие. Саль- 
ватор среди сумасшедших! Нет, нет, этого не должно быть! 

Понизив голос до шепота, смотритель продолжал: 

— Я все обдумал. Я неспроста отправил семью в горы. Я устрою те- 
перь вам побег и скроюсь сам. Нужда загнала меня сюда, но я ненавижу 
эту работу. Меня не найдут, а вы... вы уедете из этой проклятой стра- 
ны, где вершат дела попы и купцы. И вот еще что я хотел вам сказать, — 
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продолжал он после некоторого колебания. — Я выдаю служебную тай- 
ну, государственную тайну... 

— Можете не выдавать ее, — прервал Сальватор. 

— Да, но... я сам не могу... прежде всего не могу выполнить получен- 
ный мною ужасный приказ. Совесть всю жизнь мучила бы меня. А если 
я выдам эту тайну, совесть не будет меня мучить. Вы так много сделали 
для меня, а они... Я ничем не обязан начальству, которое к тому же тол- 
кает меня на преступление. 

— Даже? — коротко спросил Сальватор. 

— Да, я узнал, что Ихтиандра не отдадут ни Бальтазару, ни опеку- 
ну Зурите, хотя Зурита уже имеет бумажку. Но и Зурита, несмотря на 
щедрые взятки, не получит его, потому что... Ихтиандра решили убить. 

Сальватор сделал легкое движение. 

— Вот как? Продолжайте! 

— Да, убить Ихтиандра — на этом больше всего настаивал епископ, 
хотя он ни разу не произнес слова «убить». Мне дали яду, кажется циа- 
нистого калия. Сегодня ночью я должен подмешать яд к воде в баке Их- 
тиандра. Тюремный врач подкуплен. Он установит, что Ихтиандра погу- 
била произведенная вами операция, превратившая его в амфибию. Если 
я не выполню приказа, со мной поступят очень жестоко. А ведь у меня 
семья... Потом они убьют и меня, и никто не будет знать этого. Я весь в 
их руках. У меня в прошлом преступление... небольшое... почти случай- 
ное... Все равно я решил бежать и все уже подготовил к побегу. Но я не 
могу, не хочу убивать Ихтиандра. Спасти обоих в такой короткий срок 
трудно, почти невозможно. Но спасти вас одного я могу. Я все обдумал. 
Мне жалко Ихтиандра, но ваша жизнь нужнее. Вы сможете создать сво- 
им искусством другого Ихтиандра, но никто в мире не создаст другого 
такого Сальватора. 

Сальватор подошел к смотрителю, пожал его руку и сказал: 

— Благодарю вас, но для себя не могу принять этой жертвы. Вас мо- 
гут поймать и будут судить. 

— Никакой жертвы! Я все обдумал. 

— Подождите. Я не могу принять для себя этой жертвы. Но если вы 
спасете Ихтиандра, вы сделаете для меня больше, чем если бы освободили 
меня. Я здоров, силен и везде найду друзей, которые помогут мне вы- 
рваться на свободу. А Ихтиандра необходимо освободить немедленно. 

— Я принимаю это как ваш приказ, — сказал смотритель. 

Когда он вышел, Сальватор улыбнулся и проговорил: 

— Так лучше. Пусть же яблоко раздора не достанется никому. 

Сальватор прошелся по комнате, тихо прошептал: «Бедный маль- 
чик!» — подошел к столу, что-то написал, затем подошел к двери и 
постучал. 

— Позовите ко мне смотрителя тюрьмы. 

Когда смотритель явился, Сальватор сказал ему: 

— Еще одна просьба. Не можете ли вы устроить мне свидание с Их- 
тиандром — последнее свидание! 

— Нет ничего легче! Из начальства никого нет, вся тюрьма в нашем 
распоряжении. | 

— Отлично. Да, еще одна просьба. 
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— Весь к вашим услугам. 

— Освободив Ихтиандра, вы сделаете для меня очень много. 

— Но вы, профессор, оказали мне такую услугу... 

— Допустим, что мы в расчете, — прервал его Сальватор. — Но я 
могу и хочу помочь вашей семье. Вот записка. Здесь только адрес и одна 
буква: «5» — Сальватор. — Обратитесь по адресу. Это верный человек. 
Если вам нужно будет временно укрыться, будете нуждаться в деньгах... 

— Но... 

— Никаких «но». Ведите меня скорее к Ихтиандру. 

Ихтиандр удивился, когда в камере появился Сальватор. 

Ихтиандр никогда не видел его таким грустным и нежным, как в 
этот раз. 

— Ихтиандр, сын мой, — сказал Сальватор. — Нам придется рас- 
статься с тобою скорее, чем я думал, и, может быть, надолго. Твоя судьба 
беспокоила меня. Тебя окружают тысячи опасностей... Если ты останешь- 
ся здесь, ты можешь погибнуть, в лучшем случае — оказаться пленником 
Зуриты или другого подобного хищника. 

— А ты, отец? 

— Суд, конечно, осудит меня и упрячет в тюрьму, где мне придется 
просидеть, наверное, года два, а может быть, и больше. Это время, пока 
я буду в тюрьме, ты должен находиться в безопасном месте и как можно 
дальше отсюда. Такое место есть, но оно очень далеко отсюда, по другую 
сторону Южной Америки, на запад от нее, в Великом океане, на одном 
из островов Туамоту, или иначе Низменных островов. Добраться туда 
тебе будет не легко, но все опасности пути несравнимы с теми, кото- 
рым ты подвергаешься здесь, дома, в заливе Ла-Плата. Легче добрать- 
ся и найти эти острова, чем избежать здесь сетей и ловушек коварно- 
го врага. 

Какой путь тебе начертать? Ты можешь направиться туда, на запад, 
обогнув Южную Америку с севера или с юга. Оба пути имеют свои до- 
стоинства и свои недостатки. Северный путь несколько длиннее. Кроме 
того, избрав этот путь, тебе пришлось бы плыть из Атлантического в Ти- 
хий океан через Панамский канал, а это опасно: тебя могут поймать, 
в особенности на шлюзах, или же — при малейшей твоей неосторожно- 
сти — тебя может раздавить корабль. Канал не слишком широк и не 
глубок: наибольшая ширина — девяносто один метр, глубина — двена- 
дцать с половиной метров. Новейшие глубокосидящие океанские парохо- 
ды могут почти касаться дна своим килем. 

Зато ты все время плыл бы в теплых водах. Кроме того, от Панамско- 
го канала идут на запад три большие океанские дороги: две — к Новой 
Зеландии, одна — к островам Фиджи и далее. Выбрав средний путь и 
следя за пароходами, а может быть, и прицепляясь к ним, ты добрался 
бы почти до места. По крайней мере оба пути к Новой Зеландии захва- 
тывают зону архипелага Туамоту. Тебе пришлось бы только подняться не- 
много севернее. 

Путь через южную оконечность ближе, но зато там ты будешь плыть 
в холодных южных водах, у границы плавающих льдов, в особенности 
же если ты обогнешь мыс Горн на Огненной Земле — самую южную око- 
нечность Южной Америки. Магелланов же пролив необычайно бурный. 
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Для тебя он, конечно, не так опасен, как для кораблей и пароходов, но 
все же опасен. Для парусных кораблей он был настоящим кладбищем. 
На востоке он широк, на западе — узок и усеян скалами, островками. 
Сильнейшие западные ветры гонят воду на восток — значит, тебе навстре- 
чу. В этих водоворотах даже ты можешь разбиться и под водой. 

Поэтому я советую тебе лучше удлинить путь и обогнуть мыс Горн, 
чем плыть через Магелланов пролив. Вода океана становится холодней 
постепенно, и, я надеюсь, ты постепенно привыкнешь и останешься здо- 
ров. О запасах пищи тебе нечего заботиться, — она всегда под руками, 
так же как и вода. Ты с детства привык пить морскую воду без всякого 
вреда для здоровья. 

Найти путь от мыса Горн к островам Туамоту тебе будет несколько 
труднее, чем от Панамского канала. От мыса Горн на север нет широких 
океанских дорог с большим пароходным движением. Я укажу тебе точно 
долготу и широту; ты определишь их по специальным инструментам, 
сделанным для тебя по моему заказу. Но эти инструменты несколько за- 
грузят тебя и свяжут свободу движения... 

— Я возьму с собою Лидинга. Он будет нести на себе груз. Разве 
могу я расстаться с Лидингом? Он, наверно, и так истосковался 
по мне. 

— Неизвестно, кто по ком больше, — снова улыбнулся Сальватор. — 
Итак, Лидинг. Отлично. До островов Туамоты ты доберешься. Тебе оста- 
нется найти уединенный коралловый остров. Вот примета: на нем высит- 
ся мачта, а на мачте, в виде флюгера — большая рыба. Не трудно за- 
помнить. Быть может, ты затратишь на поиски этого острова месяц, и 
два, и три — не беда: вода там теплая, устриц довольно. 

Сальватор приучил Ихтиандра терпеливо слушать, не перебивая, но, 
когда Сальватор дошел до этого места своих объяснений, Ихтиандр не 
удержался: 

— И что же я найду на острове с флюгером-рыбой? 

— Друзей. Верных друзей, их заботу и ласку, — ответил Сальва- 
тор. — Там живет мой старый друг — ученый Арман Вильбуа, француз, 
знаменитый океанограф. Я познакомился и подружился с ним, когда был 
в Европе много лет тому назад. Арман Вильбуа — интереснейший чело- 
век, но сейчас у меня нет времени рассказать тебе о нем. Надеюсь, ты 
сам узнаешь его и ту историю, которая привела его на одинокий ко- 
ралловый остров в Тихом океане. Но сам он не одинок. С ним живет 
его жена, милая, добрая женщина, сын и дочь, — она родилась уже 
на острове, ей теперь должно быть лет семнадцать, а сыну лет два- 
дцать пять. 

Они знают тебя по моим письмам и, уверен, примут тебя в свою се- 
мью, как родного... — Сальватор запнулся. — Конечно, тебе придется те- 
перь большую часть времени проводить в воде. Но для дружеских сви- 
даний и бесед ты сможешь выходить на несколько часов в день на берег. 
Возможно, что твое здоровье поправится и ты сможешь по-прежнему 
оставаться на воздухе так же долго, как и в воде. 

В лице Армана Вильбуа ты найдешь второго отца. А ты будешь ему 
незаменимым помощником в его научных работах по океанографии. Уже 
того, что ты знаешь об океане и его обитателях, хватило бы на десяток 
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профессоров. — Сальватор усмехнулся. — Чудаки эксперты спрашивали 
тебя на суде по шаблону, какой сегодня день, месяц, число, и ты не мог 
ответить просто потому, что все это не представляло для тебя интереса. 
Если бы они спросили хотя бы о Подводных течениях, температурах во- 
ды, солености в Ла-Платском заливе и его окрестностях, — из твоих от- 
ветов можно было бы составить целый научный том. Насколько же боль- 
ше ты сможешь узнать — и потом сообщить свои знания людям, — если 
твоими подводными экскурсиями будет руководить такой опытный и бле- 
стящий ученый, как Арман Вильбуа. Вы оба, я уверен в этом, создадите 
такой труд по океанографии, который составит эпоху в развитии этой на- 
уки, прогремит на весь мир. И твое имя будет стоять рядом с именем Ар- 
мана Вильбуа, — я знаю его, он сам настоит на этом. Ты будешь слу- 
жить науке и тем самым всему человечеству. 

Но если ты останешься здесь, тебя заставят служить низменным ин- 
тересам невежественных, корыстных людей. Я уверен, в чистых, прозрач- 
ных водах атолла и семье Армана Вильбуа ты найдешь тихую пристань и 
будешь счастлив. 

Еще один совет. 

Как только ты окажешься в океане — а это может произойти даже 
сегодня ночью, — плыви немедленно домой через подводный тоннель (до- 
ма сейчас только верный Джим), возьми навигационные инструменты, 
нож и прочее, найди Лидинга и отправляйся в путь, прежде чем солнце 
поднимется над океаном. 

Прощай, Ихтиандр! Нет, до свидания! 

Сальватор в первый раз в жизни обнял, крепко поцеловал Ихтиандра. 
Потом он улыбнулся, похлопал юношу по плечу и сказал: 

— Такой молодец нигде не пропадет! — и быстро вышел из комнаты. 


ПОБЕГ 


Ольсен только что вернулся с пуговичной фабрики и сел обедать. Кто- 
то постучал в дверь. 

— Кто там? — крикнул Ольсен, недовольный тем, что ему помешали. 

Дверь открылась, в комнату вошла Гуттиэре. 

— Гуттиэре! Ты? Откуда? — воскликнул удивленный и обрадованый 
Ольсен, поднимаясь со стула. 

— Здравствуй, Ольсен, — сказала Гуттиэре. — Продолжай свой 
обед. — И, прислонившись к дверям, Гуттиэре заявила: 

— Я не могу больше жить с мужем и его матерью. Зурита... он.осме- 
лился ударить меня... И я от него ушла. Совсем ушла, Ольсен. 

Эта новость заставила Ольсена прервать обед. 

— Вот так неожиданность! — воскликнул он. — Садись! Ты едва дер- 
жишься на ногах. А как же? Ты ведь говорила: «Что бог соединил, че- 
ловек да не разлучает»? Отставить? Тем лучше. Радуюсь. Ты верну- 
лась к отцу? 
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— Отец ничего не знает. Зурита нашел бы меня у отца и вернул бы 
к себе. Я остановилась у подруги. 

— И... и что же ты будешь делать дальше? 

— Я поступлю на завод. Я пришла просить тебя, Ольсен, помочь мне 
найти работу на заводе... все равно какую... 

Ольсен озабоченно покачал головой: 

— Сейчас это очень трудно. Хотя я, конечно, попытаюсь. — И, поду- 


мав, Ольсен спросил: — А как муж отнесется к этому? 
— Я не хочу знать его. 
— Но муж-то захочет узнать, где его жена, — улыбаясь, сказал Оль- 


сен. — Не забывай, что ты в Аргентине. Зурита разыщет тебя, и тогда... 
Ты сама знаешь, что он не оставит тебя в покое. Закон и общественное 
мнение на его стороне. 

Гуттиэре задумалась и потом решительно сказала: 

— Ну что же! В таком случае я уеду в Канаду, Аляску... 

— Гренландию, на Северный полюс! — И уже более серьезно Ольсен 
сказал: — Мы обдумаем это. Здесь тебе оставаться небезопасно. Я и сам 
давно собираюсь выбраться отсюда. Зачем я приехал сюда, в Латинскую 
Америку? Здесь еще слишком силен поповский дух. Жаль, что нам не 
удалось тогда бежать отсюда. Но Зурита успел похитить тебя, и наши 
билеты и наши деньги пропали. Теперь у тебя, вероятно, так же нет де- 
нег на пароходный билет в Европу, как и у меня. Но нам и необязатель- 
но ехать прямо в Европу. Если мы — я говорю «мы» потому, что я не 
оставлю тебя, пока ты не будешь в безопасном месте, — если мы добе- 
ремся хотя бы до соседнего Парагвая, а еще лучше — до Бразилии, то 
там Зурите будет уже труднее разыскать тебя, и у нас будет время подго- 
товиться к переезду в Штаты или же в Европу... Ты знаешь, доктор 
Сальватор в тюрьме вместе с Ихтиандром? 

— Ихтиандр? Он нашелся? Почему он в тюрьме? Могу я его уви- 
деть? — забросала Гуттиэре вопросами Ольсена. 

— Да, Ихтиандр в тюрьме, и он снова может оказаться рабом Зу- 
риты. Нелепый процесс, нелепое обвинение против Сальватора и Ихти- 
андра. 

— Это ужасно! И его нельзя спасти? 

— Я все время пытался это сделать, но безуспешно. Но неожиданным 
нашим сотрудником оказался сам смотритель тюрьмы. Сегодня ночью мы 
должны освободить Ихтиандра. Я только что получил две коротенькие 
записки: одну от Сальватора, другую от смотрителя тюрьмы. 

— Я хочу видеть Ихтиандра! — сказала Гуттиэре. — Можно мне пой- 
ти с тобой? 

Ольсен задумался. 

— Я думаю, что нет, — ответил он. — И тебе лучше не видеть Ихти- 
андра. 

— Но почему? 

— Потому что Ихтиандр болен. Он болен как человек, но здоров 
как рыба. 

— Я не понимаю. 

— Ихтиандр больше не может дышать воздухом. Что же будет, если 
он снова увидит тебя? Для него это будет очень тяжело, да, может быть, 
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и для тебя. Ихтиандр захочет видеться с тобой, а жизнь на воздухе по- 
губит его окончательно. 

Гуттиэре опустила голову. 

— Да, пожалуй, ты прав... — сказала она, подумав. 

— Между ним и всеми остальными людьми легла непреодолимая пре- 
града — океан. Ихтиандр — обреченный. Отныне вода становится его 
родной и единственной стихией. 

— Но как же он там будет жить? Один в безбрежном океане — чело- 
век среди рыб и морских чудовищ? 

— Он был счастлив в своем подводном мире, пока... 

Гуттиэре покраснела. 

— Теперь, конечно, он не будет так счастлив, как раньше... 

— Перестань, Ольсен, — печально сказала Гуттиэре. 

— Но время излечивает все. Быть может, он даже обретет утрачен- 
ный покой. Так он и будет жить — среди рыб и морских чудовищ. И если 
акула не съест его раньше времени, он доживет до старости, до седых 
волос... А смерть? Смерть везде одинакова... 

Сгущались сумерки, и в комнате было почти темно. 

— Однако мне пора, — сказал Ольсен, поднимаясь. 

Встала и Гуттиэре. 

— Ноя могу хоть издали видеть его? — спросила Гуттиэре. 

— Конечно, если ты не выдашь своего присутствия. 

— Да, я обещаю это. 

Уже было совсем темно, когда Ольсен в костюме водовоза въехал во 
двор тюрьмы со стороны Коронель Диас '. 

Сторож окликнул его: 

— Куда едешь? 

— Морскую воду дьяволу везу, — ответил Ольсен, как учил его тю- 
ремный смотритель. 

Все сторожа знали, что в тюрьме находится необычайный арестант — 
«морской дьявол», который сидит в баке, наполненном морской водой, 
так как пресной он не переносит. Эту морскую воду время от времени ме- 
няли, привозя ее в большой бочке, установленной на дроги. 

Ольсен подъехал к зданию тюрьмы, завернул за угол, где помеща- 
лась кухня и находилась дверь в тюрьму для входа служащих. Смотри- 
тель уже все приготовил. Сторожей, обычно стоявших в коридоре и 
у входа, отослали под разными предлогами. Ихтиандр, сопровождаемый 
смотрителем, свободно вышел из тюрьмы. 

— Ну, прыгай скорее в бочку! — сказал смотритель. 

Ихтиандр не заставил себя ждать. 

— Трогай! 

Ольсен ударил вожжами, выехал со двора тюрьмы и не спеша поехал. 
по Авени да Альвар, мимо вокзала Ритеро, товарной станции. 

Следом за ним невдалеке мелькала тень женщины. 

Была уже темная ночь, когда Ольсен выехал из города. Дорога шла 
берегом моря. Ветер крепчал. Волны набегали на берег и с шумом раз- 
бивались о камни. 


'Коронель Диас — одна из улиц, на которую выходит тюрьма. 
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Ольсен осмотрелся. На дороге никого не было видно. Только вдали 
сверкали фонари быстро мчавшегося автомобиля. «Пусть проедет». 

Гудя и ослепляя светом, автомобиль промчался к городу и скрылся 
вдали. 


— Пора! — Ольсен обернулся и сделал Гуттиэре знак, чтобы она 
скрылась за камни. Потом он постучал по бочке и крикнул: — Приехали! 
Вылезай! 


Из бочки показалась голова. 

Ихтиандр оглянулся, быстро вылез и прыгнул на землю. 

— Спасибо, Ольсен! — сказал юноша, крепко сжимая мокрой рукой 
руку великана. 

Ихтиандр дышал часто, как в припадке астмы. 

— Не за что. Прощай! Будь осторожен. Не подплывай близко к бере- 
гу. Опасайся людей, чтобы опять не попасть в неволю. 

Даже Ольсен не знал, какие приказания получил Ихтиандр от Саль- 
ватора. 

— Да, да, — задыхаясь, сказал Ихтиандр. — Я поплыву далеко-дале- 
ко, к тихим коралловым островам, куда не приходит ни один корабль. 
Спасибо, Ольсен! — И юноша побежал к морю. 

Уже у самых волн он вдруг обернулся и крикнул: 

— Ольсен, Ольсен! Если вы увидите когда-нибудь Гуттиэре, передай- 
те ей мой привет и скажите, что я всегда буду помнить ее! 

Юноша бросился в море и крикнул: 


— Прощайте, Гуттиэре! — и погрузился в воду. 
— Прощай, Ихтиандр!.. — тихо ответила Гуттиэре, стоявшая за 
камнями. 


Ветер крепчал и почти валил людей с ног. Море бушевало, шипел 
песок, грохотали камни. 

Чья-то рука сжала руку Гуттиэре. 

— Идем, Гуттиэре! — ласково приказал Ольсен. 

Он вывел Гуттиэре на дорогу. 

Гуттиэре еще раз оглянулась на море и, опираясь на руку Ольсена, 
направилась к городу. | 


Сальватор отбыл срок наказания, вернулся домой и снова занялся 
научной работой. Он готовится к какому-то далекому путешествию. 

Кристо продолжает у него служить. 

Зурита обзавелся новой шхуной и ловит жемчуг в Калифорнийском 
заливе. И хотя он не самый богатый человек в Америке, но все же он не 
может пожаловаться на свою судьбу. Концы его усов, как стрелка баро- 
метра, показывают высокое давление. 

Гуттиэре развелась с мужем и вышла замуж за Ольсена. Они пере- 
селились в Нью-Йорк и работают на консервном заводе. На побережье 
Ла-Платского залива никто не вспоминает «морского дьявола». 

Лишь иногда в душные ночи старые рыбаки, услышав в ночной тиши 
неведомый звук, говорят молодым: 

— Вот так трубил в раковину морской дьявол, — и начинают расска- 
зывать о нем легенды. 
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Только один человек в Буэнос-Айресе не забывает Ихтиандра. 

Все мальчишки города знают старого, полупомешанного нищего ин- 
дейца. 

— Вот идет отец морского дьявола! 

Но индеец не обращает внимания на мальчишек. 

Встречая испанца, старик каждый раз оборачивается, плюет ему 
вслед и ворчит какое-то проклятие. 

Но полиция не трогает старого Бальтазара. Его помешательство ти- 
хое, он никому не причиняет вреда. 

Только когда на море поднимается буря, старый индеец приходит в не- 
обычайное беспокойство. 

Он спешит на берег моря и, рискуя быть смытым водой, становится 
на прибрежные камни и кричит, кричит день и ночь, пока не утихнет 
буря: 

— Ихтиандр! Ихтиандр! Сын мой!.. 

Но море хранит свою тайну. 


ПОСЛЕДНИИ 


ЧЕЛОВЕК 
ИЗ АТЛАНТИДЫ 
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КАК БЫЛА ОТКРЫТА 
АТЛАНТИДА 


1. ПОДВОДНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ 


— Это мысль! 

Отложив книгу в сторону, мистер Солли еще раз повторил: 

— Да. Это мысль! — и погрузился в раздумье. 

Мистер Солли — удачливый нью-йоркский фабрикант и биржевик, на- 
жившийся на военных поставках во время мировой войны *. 

Война — прекрасная вещь для таких людей. Чем выше росли горы 
трупов на полях сражений, тем больше округлялся текущий счет мисте- 
ра Солли. К концу войны мистер Солли «стоил» несколько миллиардов 
долларов. 

Но когда он достиг вершины финансового могущества, с ним случи- 
лась неприятная история. Роскошные обеды, обильно орошаемые тонки- 
ми винами, вызвали заболевание мозговых сосудов. И он слег от мозго- 
вого удара, когда менее всего ожидал этого. У него отнялись правая ру- 
ка и нога. Удар был легкий, и при тщательном медицинском уходе через 
несколько месяцев больной оправился. Паралич, казалось, прошел. Но 
врач категорически запретил мистеру Солли возвращаться к коммерче- 
ской деятельности. 

— Довольно, поработали, — сказал врач. — Если вы хотите сохранить 
здоровье, вы должны совершенно изменить образ жизни. Путешествуйте, 
занимайтесь коллекционированием, благотворительностью — одним сло- 
вом, чем хотите, лишь бы заполнить ваше время и развлечься, но избегай- 
те умственного и нервного напряжения. Иначе я не отвечаю за вашу жизнь. 

После такого ультиматума перед мистером Солли встал нелегкий 
вопрос: чем наполнить жизнь и как использовать свои несметные бо- 
гатства? 

Он был одинок. Это еще больше осложняло положение. Ему не о ком 
было заботиться, кроме как о самом себе. 

Ехать в Африку и охотиться на львов, как это сделал Рузвельт?** 

Слишком сильные ощущения такого спорта не привлекали Солли. 

Благотворительность? 

Одна Мысль об этом вызывала на его жирном, красном лице грима- 
су брезгливости. Слишком избито, пошло. Написать чек на сотню тысяч 
долларов в пользу университета, чтобы потом полюбоваться на свой 
портрет в газете? Пустое и скучное занятие. 
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Мистер Солли попробовал заняться коллекционированием. Начал 
скупать картины старых итальянских мастеров. Но все эти Леонардо да 
Винчи и Рафаэли *, очевидно, не учли американского спроса. Большин- 
ство уников ' было уже скуплено. Оскандалившись с покупкой «подлин- 
ного» Корреджио**, оказавшегося ловкой подделкой, Солли почувство- 
вал отвращение к живописи. 

Потом следовали коллекции австралийских бумерангов, китайских ко- 
локольчиков... Коллекция, составленная из трехсот пятидесяти видов жи- 
вых блох, собранных со всех стран мира, заставила говорить о себе неко- 
торое время. Но все это было не то... Нужно было найти что-нибудь вы- 
дающееся, что, быть может, обессмертило бы его имя. 

Вкусив от плодов богатства и власти, мистер Солли втайне мечтал и 
о славе. Но как купить ее? Это было совсем не так просто, как с бир- 
жевыми акциями. 

И вот, когда он уже терял надежду найти достойную его цель жизни, 
простой случай пришел на помощь. 

Личный секретарь мистера Солли случайно оставил на письменном 
столе пеструю книжку с серыми и голубыми полосками обложки. Это был 
томик на французском языке: «Роже Девинь. Исчезнувший материк. 
Атлантида, шестая часть света». 

Миллионер, скучая, просмотрел эту книгу, но несколько строк остано- 
вили его внимание. 

«Необходимо создать, — писал автор, — экспедицию из кораблей всех 
наций для исследования Атлантического океана, чтобы найти священную 
землю, в которой спят общие предки древнейших наций Европы, Афри- 
ки и Америки». 

«Подводная экспедиция для отыскания Атлантиды... Это идея!» 

Закурив сигару, мистер Солли погрузился в честолюбивые мечты. Он, 
мистер Генри Солли, открывает этот исчезнувший материк. Он будет 
новым Колумбом. Он водрузит звездное американское знамя на этом ис- 
чезнувшем материке. А коллекции со дна океана! Там уж, наверно, не 
будет подделок. Все уники неизмеримой ценности. «Недурное помещение 
для капитала, — мелькнула мысль, привыкшая ко всему подходить 
с коммерческим расчетом. — И слава, слава...» 

Да, решительно над этим следует подумать. Надо изучить вопрос. 
Мистер Солли осмотрел приложенную библиографию в конце книги: 
«Одна коллекция книг в Смитсонианском институте*** содержит более 
20 000 томов...» 

«Ну, это уж слишком! — мистер Солли поморщился, представив себе 
эти груды книг. — Впрочем, для чего существуют ученые? Мы поручим 
им сделать необходимые выборки. А пока познакомимся с Девинем». 

Забыв даже о строгом режиме врача, мистер Солли засиделся за 
полночь, погруженный в чтение книги. 

Пришедший на другое утро личный секретарь мистер Картер увидел 
своего патрона необычайно оживленным и был ошеломлен его словами. 

— Картер! Мы отправляемся в подводную экспедицию разыскивать 
Атлантиду... 


`Уник — редкий, единственный в своем роде предмет. 
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Картер широко открыл глаза, потом покосился на оставленный вчера 
томик Девиня и понял все. 

«Уж лучше бы блох своих ловил», — подумал Картер. Ему совсем не 
улыбалась эта экспедиция. Он только недавно был помолвлен. 

Но с обычной любезностью он промолвил: 

— К вашим услугам, сэр. 


П. АТЛАНТИДА И МЭРИ 


Работа закипела. Мистер Солли был неузнаваем. Апатия и вялость 
исчезли бесследно. С утра до вечера он совещался с учеными, инжене- 
рами, моряками. Солли входил во все мелочи и проявлял свои недюжин- 
ные практические и организаторские способности. 

Инженеры вырабатывали типы подводных кораблей. Воплощалась в 
жизнь фантазия Жюля Верна об открытии Атлантиды «Наутилусом» ка- 
питана Немо. Солли забраковал проект постройки одного большого под- 
водного корабля. 

— Он нам может понадобиться лишь в конце, когда Атлантида будет 
найдена. И потом большие субмарины ' дорогоньки даже для моего кар- 
мана. Нам нужны ищейки, флотилия мелких судов, которые будут ры- 
скать под волнами океана и производить предварительные изыскания. 

‚ Остановились на типе небольшой подводной лодки и стали вырабаты- 
вать ее конструкцию. 

На подводных лодках предполагалось устроить окна из толстого стек- 
ла и сильные прожекторы для наблюдения изнутри судна. В дне корпуса 
должны были находиться отверстия, через которые на дно океана могли 
бы опускаться особые зонды для исследования почв. Наконец особые лю- 
ки могли выбрасывать и забирать обратно водолазов. С надводным ми- 
ром предполагалось поддерживать постоянную связь при помощи радио. 
Решили построить пять таких субмарин. Смета все росла, но это не сму- 
щало Солли. По его плану, суда необходимо было построить в два года; 
расходы могли быть покрыты одними процентами с его капитала. Первая 
лодка должна была быть готова через полгода. Если ей посчастливится, 
остальные можно будет и не строить. 

Несмотря на все эти кипучие сборы, дело могло расстроиться и толь- 
ко потому, что в судьбу открытия Атлантиды оказалась замешанной 
судьба белокурой Мэри, невесты Картера. Секретарь миллионера был 
так же увлечен ею, как Солли Атлантидой. В ее лице Атлантида приоб- 
рела сильную соперницу. 

Картер смотрел на затею Солли как на одну из его причуд, которые 
могут пройти так же быстро, как прошли его другие увлечения. Но эта 
причуда могла надолго оторвать его от мисс Мэри Ривс. 

И он повел тайную интригу, чтобы разрушить эту затею. Он уверял 
врача, что увлечение Солли Атлантидой вредно для его здоровья. Он 


' Субмарины — подводные лодки. 
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умышленно осложнял работу, чтобы оттянуть отъезд. Он разыскивал 
профессоров, которые не верили в существование Атлантиды, и просил 
их уговорить старика Солли отказаться от его затеи. Он создал целую 
кампанию в печати. Большинство ученых осмеивали фантазерство Солли. 
Газеты помещали карикатуры. Но Солли был непреклонен. 

На несчастье Картера, Солли нашел в лице профессора Ларисона 
фанатичного сторонника экспедиции. 

Старик Ларисон, с шарообразным, безволосым черепом и узкими, 
веселыми глазками, переселился к Солли и прямо гипнотизировал его 
своими возбужденными речами об Атлантиде, ее несметных богатствах, 
погребенных на дне океана. 

Потеряв всякую надежду расстроить экспедицию, Картер заявил 
Солли в одно утро о своем уходе. 

— Как, вы покидаете меня в такую минуту? — спросил Солли огор- 
ченно. — Но какая причина? 

Все это было сказано с таким искренним огорчением, что Картер по- 
сле некоторого колебания решил сказать правду. 

— Я предполагаю скоро вступить в брак и не нахожу возможным 
в Такое время отправиться в экспедицию, которая займет, может быть, 
несколько лет. 

Солли опустил голову. Потом он вдруг вскочил с кресла и, махнув 
обеими руками, закричал: 

— Так за чем дело стало! Женитесь скорей и берите ее с собой! 

«С собой... — это была новая мысль, которая еще не приходила Кар- 
теру в голову. — И согласится ли Мэри?» 

Неожиданно для него Мэри согласилась принять участие в экспеди- 
ции и даже выразила живейший интерес. 

Мэри перестала быть опасной для Атлантиды. 


Ш. В ПОИСКАХ АТЛАНТИДЫ 


Прошло еще три года. Годы разочарований и обманутых надежд. 
Уже четыре года субмарины бороздили пучины Атлантического океана 
между северо-западными берегами Африки и восточными берегами Се- 
верной и Южной Америки. Было сделано много интересных геологиче- 
ских и палеонтологических находок, но следов Атлантиды не находилось. 
Целые отряды водолазов зондировали дно морское на сотни метров 
вглубь, но везде находили только вулканический туф, кристаллизовав- 
шийся под давлением воды, гранит и глинистый сланец. 

Участники экспедиции были явно утомлены. У Мэри Картер значи- 
тельно остыл интерес к Атлантиде. 

Ее муж проклинал Атлантиду, Ларисона и Солли. Но хороший оклад 
удерживал его в экспедиции. Сам Солли временами впадал в сомнение. 
Расходы росли, ему давно пришлось -тронуть основной капитал, и он, 
Солли, «стоил» уже намного меньше, чем до экспедиции. 
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Подводная экспедиция Солли вначале возбудила громадный инте- 
рес. На время Атлантида стала самой модной темой. О ней читались бес- 
численные лекции, велись ученые споры. Некоторым мерещились богат- 
ства, погребенные на дне океана. Поднимался даже вопрос об основании 
акционерного общества для ведения совместных с Солли работ. Но простой 
расчет заставил подождать результатов экспедиции Солли. А эти резуль- 
таты пока были плачевны. Газеты и журналы писали об экспедиции все 
холоднее, потом перешли к вышучиванию, высчитыванию, сколько стоит 
«миф об Атлантиде», и, наконец, замолчали совершенно. Это для Солли 
было хуже всего. В довершение неприятностей он потерял часть состоя- 
ния, заключенного в нефтяных акциях. 

Дальнейшее «закапывание денег в океан», как писали в газетах, гро- 
зило ему разорением. 

Солли стал молчалив и раздражителен. 

Не унывал один Ларисон. 

— Все наши неудачи ничего не доказывают. Просто мы допустили 
ошибку в исследованиях. Но эту ошибку легко исправить. Дело в том, 
что до сих пор мы ковыряли только вершины вулканических гор Атлан- 
тиды. Вспомните, что еще Платон * упоминал об этих высоких горах. Го- 
рода лежали у их подошвы. Следовательно, чтобы искать их, нужно 
опуститься в долины по крайней мере на три тысячи метров глубины, 
Лежащие на дне океана, и проделать в почве несколько глубоких косых 
траншей. И мы найдем Атлантиду. Она ждала вас десятки тысяч лет, 
и неужели теперь, когда вы так близко от нее и от славы, — да, от сла- 
вы! — вы бросите все? 

Хитрый Ларисон давно нашел слабую струнку Солли. Слава! 

— Сколько она стоит? То есть сколько это будет стоить еше? — 
спросил он. 

Стали подсчитывать. Работы на дне океана стоили безумно дорого. 
Но упорство и привычка рисковать заставили Солли решиться на 
этот шаг. 

Для последних исследований выбрали местность на 12° северной ши- 
роты и 40° западной долготы. 

На дно были опущены громадные воздушные колокола, так как на 
глубине трех тысяч метров давление воды было слишком велико для 
работы водолазов. Сверла, приводимые в движение электричеством 
с кораблей, стоящих на поверхности океана, бурили и дробили землю, ко- 
торая через герметические люки выбрасывалась из колокола. Несколько 
раз вода проникала под колокол. Шесть рабочих уже поплатились жизнью. 
Все труднее было найти охотников на место выбывших, все дороже опла- 
чивался труд. Три месяца шла эта упорная работа. Героические усилия 
экспедиции привлекли вновь к ней внимание «надземного мира». Не- 
утомимый Ларисон энергично руководил работами на дне океана. Солли 
большую часть времени проводил на плавучем доке, устроенном около 
места работ, — на открытом воздухе. Пребывание в подводных лодках 
было для него тяжело. Зато морской воздух очень укрепил его здоровье. 
Физически он чувствовал себя прекрасно. Но это лечение обошлось ему не 
дешево. В одно утро, посидев над счетами и подведя баланс, он увидел, 
что ему хватит средств продолжать работу только на два месяца. 
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А дальше — конец. Он разорен и, вдобавок, опозорен, как старый фанта- 
зер и мечтатель. 

Вечером, когда Ларисон, усталый, но бодрый и шумный, как всегда, 
поднялся к нему со дна океана, Солли поведал печальную новость. 

Ларисон в первый раз почувствовал себя растерянным. 

Он никогда не думал, что этот золотой мешок может иссякнуть. Но 
Ларисон был слишком поглощен своими работами, чтобы предаваться 
отчаянию. 

— Этого не может быть! 

— То есть как не может быть? Вот посмотрите итог. 

— Не может этого быть, говорю я, чтобы работа прекратилась на 
самом интересном месте. Мы дошли до мягкого туфа. Работать легче. 
И только сегодня я нашел что-то чертовски напоминающее кусок чере- 
пицы от крыши. Деньги? Их надо достать! 

— Но как? 

Ларисон пожал плечами и ушел к себе. Он долго писал в этот вечер, 
сделал какие-то распоряжения и наутро, наскоро позавтракав, нырнул 
«к себе» на дно океана. 


ТУ. НЕОЖИДАННАЯ ПОМОЩЬ 


Два роковых месяца были на исходе. Солли занимался тем, что под- 
считывал, что останется ему на скромную жизнь, когда он бросит «глу- 
пую затею» с Атлантидой и ликвидирует ее. Вызванный управляющий де- 
лал ему доклад. После ликвидации овечьих ранчо в Техасе оставались 
кое-какие крохи в несколько сот тысяч долларов. 

Солли в задумчивости пускал струи дыма, рисуя картину своего бу- 
дущего. Он уедет в уединенное имение в южных ‘штатах и будет дожи- 
вать свой век в полном одиночестве. С африканского берега тянуло горя- 
чим дыханием раскаленных пустынь. | 

Вдруг на севере показался ряд кораблей. Когда они подошли, Солли 
увидал развевающиеся вымпелы. 

— Это что еще за флотилия? 

Он не знал, что это шла неожиданная международная помощь. Лари- 
сон не дремал. Он написал горячее воззвание в газеты разных стран с 
призывом ко всему культурному человечеству помочь экспедиции «во 
имя науки». Его горячо написанное воззвание произвело впечатление. 
Был сформирован вспомогательный флот, корабли которого подходили 
теперь к плавучему маяку. Солли давно уже не читал газет: «Ничего, 
кроме неприятностей». И потому не знал о воззвании Ларисона. 

Помощь пришла вовремя, и работа закипела с удвоенным темпом. 
Вскоре были найдены неоспоримые следы Атлантиды: каменная кладка 
из черных, белых и красных камней, хорошо сохранившихся в водоне- 
проницаемом слое. Открытие произвело необычайную сенсацию во всем 
мире. Почти все государства, словно желая наверстать потерянное, при- 
няли участие в раскопках. 
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Работа шла медленно, но теперь это уже была не слепая работа 
крота. 

Каждый месяц приносил все более радостные новости. Солли, ожив- 
ший и вновь повеселевший, проплывал на субмарине вдоль места работ 
и в окно иллюминатора глядел, как из синевы океана, освещенной 
прожектором, показывались то полуразрушенный ряд колонн, сквозь 
которые проплывали рыбы, мягко шевеля плавниками, то стены дома, то 
покосившийся портик храма... 

На пятом году экспедиции были найдены развалины храма 
Посейдона, а в них — громадная библиотека, состоящая из бронзовых 
полированных пластин, на которых были вытравлены надписи. Надпи- 
си прекрасно сохранились. Их удалось расшифровать одному русскому 
ученому-лингвисту. Постепенно Атлантида раскрывала свои тайны: хра- 
мы, пирамиды, статуи, дома, бронзовое оружие, утварь и бесчислен- 
ное количество «бронзовых книг» атлантов. 

По окончании раскопок была создана международная конференция 
из представителей дипломатии и ученого мира для разрешения вопроса 
о судьбе извлеченных со дна океана ценнейших археологических кол- 
лекций. 

Было решено не дробить «центральное ядро» археологического мате- 
риала, дающее полное, почти исчерпывающее представление об Атлан- 
тиде, ее цивилизации и жизни. Но между Европой и Америкой завязался 
горячий спор: кому владеть этим ядром? 

В конце концов спор был разрешен в пользу Америки, но в виде 
уступки Европе, там был создан Международный музей Атлантиды. 

Это было грандиозное здание, построенное в стиле атлантов и состо- 
явшее из трехсот шестидесяти громадных залов, наполненных статуями, 
утварью, предметами культа и тому подобным. К этому главному зданию 
примыкал ряд других: Международный институт по изучению Атлантиды 
и библиотека, включавшая уже более двухсот тысяч томов книг по 
Атлантиде. 

Первая речь на торжественном открытии этого музея и института 
была предоставлена профессору Ларисону. Она продолжалась более ше- 
сти часов и была прослушана с захватывающим интересом. Мистер Сол- 
ли также не был забыт на этом торжестве, и его самолюбие было удов- 
летворено. Ведь в конце концов его скука и лишние деньги помогли 
открыть Атлантиду. Дубликатов археологических находок было достаточ- 
но, чтобы создать богатейшие музеи в Европе. Среди них самыми полными 
и богатыми оказались музеи Москвы, Парижа и Лондона. 

На этом мы и закончим краткую историю открытия Атлантиды. Да- 
лее идет уже история самой Атлантиды. Эту историю написал неугомон- 
ный старик Ларисон. Такой энтузиаст, как Ларисон, не мог написать 
сухого ученого трактата. Он написал скорее роман, чем ‘историю. Но ро- 
ман, в котором каждое положение обосновано на научных данных. 
К сожалению, Ларисон неожиданно умер, и рукопись, о которой знали 
многие из его друзей, считалась потерянной. Лишь недавно она была 
найдена среди хлама на чердаке его уединенного дома. 

Рукопись снабжена примечаниями Ларисона, которые мы сохранили. 
Вот эта рукопись. 
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ПОСЛЕДНИИ ЧЕЛОВЕК 
ИЗ АТЛАНТИДЫ 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Я пишу для себя. На изучение Атлантиды я потратил долгие годы. 
Я слишком сжился с нею. Я бродил среди развалин Атлантиды на дне океа- 
на. Там передо мною проносились картины ее былого величия и ужасного кон- 
ца. По многим документам, найденным на дне океана и на поверхности земли 
в различных странах, я познакомился с судьбой ее обитателей и даже отдель- 
ных лиц. И у меня явилась непреодолимая потребность записать все это. Я не 
предполагаю печатать эту рукопись. 

Моя повесть об Атлантиде слишком научна для романа и слишком ро- 
мантична для науки. 

Но я не могу не написать ее, потому что эти видения преследуют меня, 
как галлюцинации. 

Может быть, описав их, я буду с ббльшим спокойствием продолжать свои 
научные работы. 

Профессор Ларисон 


|. АТЛАНТИДА 


Солнце склонилось к западу. Вечерний береговой ветер доносил до 
самого корабля ароматы цветущих апельсиновых деревьев, магнолий 
и душистых горных трав. 

Пассажиры вышли на верхнюю палубу пятиэтажного корабля и лю- 
бовались величественной картиной. 

Перед ними дремали в лучах горячего солнца берега великой Ат- 
лантиды. 

У самого берега возвышался знаменитый Посейдонский маяк! — 
одно из мировых чудес. Он имел форму конуса, усеченная вершина кото- 
рого, казалось, упиралась в небесный свод. Маяк был сложен из громад- 
ных каменных кубов красного, черного и белого цвета, расположенных 
красивым узором. Вокруг маяка спиралью вилась широкая дорога, по 
которой свободно проезжало рядом шесть колесниц. 

День и ночь по винтовой дороге тянулись повозки. Одни из них до- 
ставляли смолистые деревья на вершину маяка, другие увозили обратно 


' Большинство имен собственных мною взято из языка атлантов. Но некоторые имена 
(Посейдонис, Атлантида и др.) оставлены в том правописании, которое установилось со 
времени Платона, как более знакомое современникам. — Ларисон. 
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пепел и угли. На верху маяка была круглая площадка, на которой сво- 
бодно мог разместиться целый городок. Здесь были огромные запасы 
дров, ямы для пепла и углей, решетки для костров и целая система шли- 
фованных вогнутых бронзовых зеркал. Смолистое дерево, смешанное 
с серой и нефтью, давало яркое пламя, которое не могла погасить даже 
буря. На случай ливня был установлен бронзовый навес. Бронзовые зер- 
кала, как сильные конденсаторы, собирали свет и бросали лучи в океан 
на много десятков миль. 

Маяк стоял у гавани, окруженный садами, среди которых были раз- 
бросаны дома кубической формы из камней черного, красного и белого 
цвета. Дальше почва постепенно возвышалась, переходя в горную цепь. 

На склонах горы, как расплавленное золото, сверкали под солнцем 
своей бронзовой облицовкой здания Посейдониса — столицы мира и Ат- 
лантиды. Еще выше, как сторожевой дозор, высился полукруг гигант- 
ских гор с снежными вершинами. 

А вдоль всей горной цепи протянулось одно из самых чудесных про- 
изведений искусства атлантов, создание великого ваятеля Атлантиды — 
Адиширны-Гуанча *: бог Солнца, изображенный в виде полулежащего 
на левом боку юноши. В правой руке, протянутой вдоль бедра, он дер- 
жал рог, из которого низвергался громадный водопад. Опершись на ло- 
коть, он протянул раскрытую ладонь левой руки и с улыбкой рассмат- 
ривал расположенные на ней храмы, с великим храмом Посейдониса 
посредине, громадные пирамиды и обелиски. Вся фигура бога была высе- 
чена из горной цепи. Требовалось два с половиной дня пути, чтобы прой- 
ти от склоненного локтя статуи до конца ноги. Десятки тысяч рабов тру- 
дились на нею. 

Статуя эта с моря, на расстоянии нескольких часов пути от берега, 
производила необычайное, ни с чем не сравнимое впечатление. Громадные 
храмы и пирамиды на ладони статуи казались прекрасными маленькими 
игрушками. 

Снежные вершины окаймляли статую бога Солнца, как белое облако, 
утопавшее в синеве тропического неба. 

Пассажиры с немым благоговением смотрели на эту величественную 
панораму. 

— Да, велик бог Атлантиды, — задумчиво сказал один из них. 

Он сидел на золотом троне, под полосатым балдахином, в шелковой 
пурпуровой одежде, вышитой яркими узорами. Красные рубины сверкали 
на его одежде, как угли, в лучах заходящего солнца. Черная длинная бо- 
рода его на щеках была завита в мелкие кольца, а ниже заплеталась 
в жгуты. На голове конусообразная тиара была усыпана драгоценными 
камнями. 

Это был владыка далекого Ашура, один из царей, подвластных 
Атлантиде. 

Он приехал с обычными дарами на годовой праздник Солнца. 

Корабль входил в бухту. 

Матросы опускали громадные пурпуровые паруса, на которых раз- 
ноцветными шелками были расшиты крылатые быки. И паруса падали 
вдоль мачт, построенных в форме «Л», как на сложенный дождевой 
зонтик. Один ряд за другим гребцы опускали тяжелые весла, обитые 
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тонкими листами бронзы. Только в самом нижнем ярусе весла ударяли еще 
по воде под ритмические звуки флейты. 

Наконец был опущен и небольшой носовой треугольный парус. Он за- 
трепетал на ветру, как крылья бабочки, и замер. 

Корабль входил в широкий канал, берега которого были скованы 
белым камнем. 

Канал проходил через три гавани, лежащие одна за другой. При при- 
ближении корабля к первой гавани послышались громкие звуки громад- 
ных бронзовых труб морской стражи. | 

Шесть таможенных барок, плоских, с заостренными и приподнятыми 
носами и короткими мачтами в форме «Л», подплыли и остановились 
полукругом около прибывшего корабля. На барках стояли солдаты с 
длинными пиками, короткими мечами и в касках из полированной 
бронзы. 

Начальник морской стражи вошел на палубу корабля. 

Он протянул руку в знак почтения, — свободные атланты не падали 
на колени даже перед царями, — и просил продолжать путь. Весла 
вновь мерно опустились в воду. 

Но вот канал неожиданно оборвался, и корабль вошел в Большую 
Гавань Посейдониса, освещенную заходящим солнцем. Ветер трепал 
флаги на верхушках целого леса мачт. Крик человеческих голосов, звуки 
песен, скрип воротов, лязг бронзовых цепей сливались в однообраз- 
ный шум. 

Корабль проследовал дальше в большой канал, длиною в девять 
километров. По берегам канала потянулись дома, храмы, склады, богатей- 
шие поля маиса и пшеницы, орошаемые сетью мелких каналов. Среди зе- 
лени садов были разбросаны низкие белые кубообразные дома из бело- 
го, красного и черного камней, сложенных простым, но красивым 
узором. 

Направо, в последних лучах заходящего солнца возвышалось здание 
Морской Биржи с высокими обелисками, испещренными надписями. 
Перед нею шумела и волновалась толпа, разноплеменная, пестрая: сканди- 
навцы, даже здесь не оставлявшие своих меховых одежд со скрытыми 
под ними коварными мечами; азиаты в красных колпаках и длинных 
одеждах, расписанных золотом; нубийцы — продавцы слоновой кости 
в конических тиарах, звенящие своими амулетами; желтолицые продав- 
цы лошадей и барышники... 

Наконец корабль остановился в третьем, внутреннем, морском бас- 
сейне, на поверхности которого скользили, как быстрые водяные жуки, 
небольшие лодки, фелюги, гондолы *. 

Путешественники сошли с корабля и расположились в черных гондо- 
лах, украшенных диском солнца. 

Гондолы быстро поплыли вдоль прямого канала, который пересекался 
тремя концентричными каналами. Внутри этих каналов, закованных в 
красную бронзу, возвышался Священный Холм города Посейдониса. 

Без сумерек пала на землю южная ночь. Издали, от Морской Биржи, 
донеслись заглушенные расстоянием звуки песен, шум толпы... 

На холме высились громадные бронзовые колонны-«фонари», с вер- 
шины которых падали яркие лучи света. 
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На фоне неба чернели леса у края снежных горных вершин, защи- 
щавших Атлантиду от северных гиперборейских ветров... 

Между первым и вторым кольцевым каналами были расположены гро- 
мадные здания казарм. В них помещались испытанные в своей верности 
воины, которых набирали главным образом среди белокурых, длинново- 
лосых галлов и смуглых берберов. 

Гости сошли с гондол и стали пешком подниматься на Священный 
Холм. 

На его вершине уже ясно виднелись пирамиды, окружавшие хра- 
мы, с храмом Посейдона посредине. Храмы окружало роскошное оже- 
релье дворцов, монастырей, часовен, висячих садов, астрономических 
башен и научных лабораторий жрецов. 

По обе стороны дороги росли драконовые деревья с их острыми 
листьями и корнями, сок которых похож на кровь. Среди пальм струи- 
лись фонтаны. 

Взошла луна, и свет ее ярко осветил город. Аромат цветов наполнял 
воздух. 

От времени до времени от казарм доносились резкие звуки труб. 

Никто не встречался на пути, кроме стороживших воинов, стоявших 
неподвижно, как статуи. Закованные в блестящие латы, они блестели 
при свете луны, как бронзовые монолиты. Это были «кавалеристы Непту- 
на» — сыновья жрецов и царей. Только знатное происхождение достав- 
ляло им честь стоять на страже в этих запретных местах. 

На высоте холма сильнее чувствовалось освежающее дыхание 
океана.. 

Храм Посейдона был ‚воздвигнут на усеченной пирамиде, покрытой 
бронзой. Он имел стадий ' в длину и весь был покрыт серебром, золотом 
и бронзой. Внутри храма статуи и колонны были украшены слоновой 
костью. На верху храма возвышалась гигантская статуя бога, стоящего 
на своей колеснице, запряженной крылатыми конями. Вокруг статуи вы- 
сились ряды астрономических колонн, бронзовых нереид и золотые ста- 
туи царей и цариц, происшедших от десяти сыновей Посейдона. 

Все эти архитектурные сооружения, облицованные сверкающей брон- 
зой, производили впечатление несколько варварского, но поражающего 
великолепия. 

Недалеко от храма, из скалы, вытекало два источника: один с холод- 
ной, другой с горячей водой. Источники вливались в бассейны, над ко- 
торыми были воздвигнуты бани: одна летняя, и другая, крытая, — на 
время зимних дождей. 

Проводник привел гостей к одному из дворцов, стоявших недалеко 
от храма Посейдона, в лавровой роще. Цветущие глицинии обвивали ко- 
ЛОННЫ. 

Луна освещала бронзовую облицовку двери, на которой был изобра- 
жен лик бога Солнца, в виде человеческой головы с разбросанными, 
пылающими волосами. 

На стук проводника дверь открылась. 


'Стадий — древнегреческая мера длины, в разных местах неодинаковая. Аттиче- 
ский стадий был равен 177,6 метра. 
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— Трижды великий царь Атлантиды предоставил этот дворец в ваше 
распоряжение, — сказал проводник царю Ашура, протягивая руку. 

Почетная стража атлантов потрясла копьями и ударила ими о щиты 
в знак салюта, и гости вошли во дворец. 


П. СЕЛЬ 


— Какая душная ночь! Эта бронзовая облицовка за день так нака- 
ляется, что даже ночью дышать нечем. Надо сказать нашему архитекто- 
ру Кунтинашару, чтобы он выстроил мне дворец из пористого камня, как 
у Шишена-Итца. Открой завесу, Ца! 

Старуху, няньку царевны Сель, звали Гу-Шир-Ца. Но Сель с детства 
называла ее кратко: «Ца». 

Старуха отдернула лиловую завесу, расшитую серебряными лилиями. 
В открывшейся раме между колоннами сверкнула полоса поверхности 
океана, переливающаяся лунным серебристым светом. В комнату ворвал- 
ся свежий ветер и колыхнул широкие концы пояса Сель. 

Сель стояла у столика из слоновой кости, заставленного коробочками 
из яшмы, хрустальными и золотыми флаконами удлиненной формы, ми- 
ниатюрными чашечками из оникса и сердолика для белил и румян и ма- 
ленькими статуэтками. | 

В протянутой руке она держала зеркало из полированной бронзы. 
Полотняный кусок материи с вытканными змеями и цветами, узко стя- 
нутый у бедер, прикрывал ее тело до пояса. Сверх полотна был повязан 
темно-синий широкий пояс, завязанный узлом у живота. Концы пояса 
спускались ниже колен. Грудь, шея и руки были обнажены. Руки выше 
локтя были перехвачены браслетами в виде обвивавшихся змеек. Мелкая 
чешуя их отливала зеленоватым золотом. На их приподнятых головках 
сверкали изумрудные глаза. 

Сель любовалась собой в зеркало, поправляя распущенные черные 
ВОЛОСЫ. ; 

С одной стороны девушка была освещена красным огнем высокого 
бронзового светильника, с другой — голубым лучом луны, падавшим 
сквозь высокие колонны. Бронзовое зеркало несколько золотило ее смуг- 
лый цвет кожи, и вместе с двойным освещением ее лицо, отраженное в зер- 
кале, приобрело необычайно сложную окраску. 

— Ца, сделай мне прическу. Много приехало гостей на праздник? 

И Сель улеглась на низкую кушетку, покрытую шкурой леопарда. 

— Едут и едут... Одних царей шестнадцать уже приехало... Царь 
Шеркурлы, Агада, Эреха, Ура, Ишна, Марсама, Атцора — всех не пере- 
честь... Могуч Гуан-Атагуераган! Весь мир покорили атланты. Взять, 
к примеру, хотя бы царя Ашура. Каково ему-то на поклон ехать! А не от- 
кажешься... 

— Ца, какой я сегодня сон видела! Будто мою голубку схватил кор- 
шун и уносит. Я стала кричать, а голоса нет... Вдруг орел поднялся — 
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и камнем на коршуна! И они задрались так, что летели перья. Но тут я 
проснулась. Какая досада!.. Я так и не узнала, спас ли орел голубку... 
Как ты думаешь, что означает этот сон? Спросить разве у Эльзаира? Он 
хорошо толкует сны. 

— И спрашивать нечего. Я сама растолкую. Голубка — это ты. Из-за 
тебя уж давно пух и перья летят: ссорятся женихи, значит. Вот слы- 
хала я, что царь Ашура опять сватается за тебя. Он и в прошлом году 
сватался. 

— Этот черный, с длинной бородой в кудряшках? Ни за что! Чтобы 
я поехала с этим коршуном на край света, оставила свою прекрасную 
страну? Ни за что! 

— Слово царское — закон. Не все по нашей воле делается! 

— Я сама себе — слово царское. Ну, это мы посмотрим! Что ты долго 
возишься с прической? 

— Готово. Какое платье прикажешь подать к завтрашнему празд- 
нику? 

— Завтра не платье, а латы, меч и копье! 

И она сделала резкое движение рукой, как бы рассекая мечом воздух. 
Под тонкой кожей заиграли хорошо развитые мускулы. 

— Я завтра еду с отрядом своих амазонок. Пусть знают все иност- 
ранные соколы и орлы, что дочери атлантов владеют копьем и мечом 
не хуже их воинов. Может быть, это отобьет у них охоту брать в жены 
амазонку '. 

Протянув плащ под правую руку, она свободным движением заки- 
нула конец его на левое плечо. 

— Заколи на плече! Опять волочиться будет, — ворчливо сказала 
Ца и подала Сель булавку, сделанную из красной яшмы в виде челове- 
ческого сердца, пронзенного золотой стрелой. 

Сель улыбнулась, взглянув на этот древний символ несчастной люб- 
ви. Брошь была сделала рабом Адиширной-Гуанчем, ваятелем и при- 
дворным ювелиром. 

— Что делает Адиширна-Гуанч? Как его Золотые Сады? Он успеет 
их закончить к празднику? 

— Говорят, все готово. Он там, в садах. 

— Я пойду посмотреть на его работу! 

— Что ты, Сель!.. — замахала руками Ца. — Отец строго запретил 
входить в Золотые Сады, пока они не будут окончены. Завтра их от- 
кроют, тогда смотри сколько хочешь! 

— Я потихоньку!.. У меня есть ключ. 

— Ни один ключ не подходит к замкам, открывающим Золотые 
Сады. 

— А мой подойдет! 

Ца подозрительно посмотрела на свою воспитанницу. 

— Откуда он у тебя?.. Уж не сам ли Адиширна-Гуанч преподнес 
его тебе? 


' Женщины атлантов принимали участие в войнах, сражаясь наравне с мужчинами. — 
Ларисон. 
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— А хоть бы и так! — И, рассмеявшись, Сель обняла Ца. — Идем 
со мной, моя старушка... 

Ца была обезоружена лаской своей любимицы. 

— А вдруг отец придет туда и застанет тебя? 

— Он сейчас занят своими государственными делами. Вот что: 
пройдем к нему и посмотрим, что он делает. Если у него с докладом Ши- 
шен-Итца, то можно бродить безопасно в Золотых Садах хоть до утра. 

Ца неодобрительно покачала головой, но поплелась, ковыляя, за де- 
вушкой. 


Ш. ГУАН-АТАГУЕРАГАН, ЦАРЬ АТЛАНТИДЫ 


Царь занимался государственными делами в длинной, узкой ком- 
‚нате без колонн. Стены были покрыты бронзовыми барельефами, изобра- 
жавшими подвиги царей Атлантиды. Низ стен, на высоте двадцати лок- 
тей, был увешан цветными коврами с вытканными сценами из мифоло- 
гии. Над самым потолком сквозь квадратные окна виднелось звездное 
небо. Другой ряд окон выходил во внутренние помещения дворца, на 
второй этаж. Сюда и забралась Сель со своей нянькой и заглянула вниз 
из-за шелковой занавески окна. 

Гуан-Атагуераган сидел у узкой стены в конце коридорообразной 
комнаты на высоком троне из драгоценного дерева. Спинка трона укра- 
шалась золотым диском солнца. Львиные лапы, вырезанные из слоновой 
кости, поддерживали ножки трона. 

По одну сторону стоял в длинной черной одежде один из жрецов — 
Вестник Солнца, который совершал объезды владений Атлантиды. 

По другую сторону — любимый жрец царя — Шишен-Итца. 

У трона на разостланной по мозаичному полу шкуре пещерного мед- 
ведя лежал на животе раб-скорописец. 

Перед ним стоял небольшой пюпитр с листами папируса, тушью и 
кисточкой. 

Царь сидел, устремив неподвижный взор в пространство, и медленно 
диктовал. 

— Пиши: «Я — царь, могучий, почитаемый, исполин, первый, силь- 
ный, отважный, лев и богатырь Гуан-Атагуераган, могущественный 
царь, владыка Атлантиды. Я — непреодолимое оружие, разрушитель го- 
родов, попиратель врагов, царю Уруазала, поднявшему восстание против 
власти моей, — гнев мой падет на тебя. 

Я воздвигну пирамиду из голов непокорных. С живого сдеру кожу 
твою и растяну ее на городских воротах, как охотник растягивает шкуры 
затравленных зверей. Я воздвигну столб перед воротами города, со всех 
бунтовавших вельмож я сдеру кожу и этими кожами обтяну тот столб, 
как сделал это в Мушизимбардуне. Иных я посажу на колья, вверх стол- 
ба, а еще иных на колья, расставленные вокруг него. Я отрежу пленным 
ноги и сложу в кучи. Я отрежу уши, носы и руки. Подростков обоего 
пола я сожгу живьем. И гнев мой постигнет тебя даже у края земли...» 
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Перепиши приказ и поставь мою печать, — обратился он к Шишену. — 
Пошли тысячу кораблей с Непобедимыми Легионами, — обернулся 
царь к Вестнику Солнца, — и пусть они не оставят камня на камне. 
Власть атлантов должна стоять незыблемо, как сама земля! 

До сих пор это так и было. Бронзовое оружие, неисчислимый флот 
и расчетливая дальновидная политика подчинила атлантам все извест- 
ные народы мира. Их власть, как бронзовое кольцо, опоясала земной шар. 
Там, где трудно было достигнуть цели одной силой оружия, атланты 
пускали в ход политику. Пользуясь междоусобными войнами, они 
приходили на помощь одной из воюющих сторон, брали под свою за- 
щиту, побеждали врага и постепенно подчиняли своей воле оба враж- 
дующих государства. У атлантов завязались торговые сношения с от- 
даленнейшими государствами. Цивилизация атлантов, их архитектура, 
астрономия, медицина проникли во все страны мира. Изменяясь на 
новых местах, эта цивилизация все же сохраняла свои основные чер- 
ты. Лишь тайны своей металлургической промышленности, секрет выра- 
ботки бронзы, которой придавалась крепость стали, бережно хранились 
атлантами. 

Восстания были редки. Но если они были, их подавляли с беспощад- 
ной жестокостью. 

Высота научных знаний касты жрецов и варварская пышность и жесто- 
кость правления уживались в Атлантиде. 

Покончив с Вестником Солнца, царь обратился к Шишену-Итца: 

— У тебя что? 

— Трижды великий, могучий, непобедимый... 

— Короче. Мы одни, и у меня немного времени до восхода солнца. 

— Верховный Совет жрецов просит подтвердить на новый год преж- 
ний порядок взимания десятины в пользу храмов со всех государствен- 
НЫХ ДОХОДОВ. 

— Довольно будет и пятой части. Жрецы скоро будут богаче меня. 

— Но это вызовет недовольство и даже, может быть... 

Царь нахмурил брови. Над его длинным носом легли две глубокие 
складки — признак сдерживаемого гнева. 

— Что такое?.. Недовольство?.. Жрецы забываются. Они берут на 
себя слишком много. Они хотят управлять от моего имени. Я не могу 
потерпеть ограничения моей власти!.. На заседаниях Верховного Совета 
жрецы стараются подавить мой авторитет авторитетом своих знаний. 
А если я и настаиваю на своем, они призывают авторитет божества. 
Воля богов для меня священна, но так ли интересуются боги нашими 
земными делами, как это представляют жрецы? Довольно! Я слишком 
долго терпел своеволие! Отныне в Совете вместо семи Верховных жрецов 
будет только три. Четыре места я отдаю военачальникам и лицам царст- 
вующего дома Посейдонисов. Заготовь приказ! 

Шишен-Итца вытер ладонью выступивший на лбу холодный пот. 

— Великий царь... 

— Довольно слов! Я хочу быть великим на деле... 

— Пусть гнев твой обрушится на меня, но это невозможно... 

— Ну, теперь они не скоро кончат, — шепнула Сель и, дернув 
няньку за одежду, побежала по крутой малахитовой лестнице. 
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Нянька ковыляла вслед за нею, тряся старой головой. 

— Быть беде... быть беде... Не может быть здорово тело, когда руки 
ссорятся с головой... 

— Что ты ворчишь там? 

— Нельзя обижать жрецов! Гнев богов страшнее царского гнева! 


ГУ. АДИШИРНА-ГУАНЧ 


Сель подошла к высокой золотой стене, ограждавшей Золотые Сады. 
У стены была низкая дверь. Вынув из-под плаща бронзовый ключ, Сель 
открыла замок, пружина которого издала мелодичный звон. Тяжелая дверь 
подалась с трудом. 

— Идем! 

Ца тяжко вздыхала и колебалась. 

— Ну, оставайся здесь, если боишься. Я одна пойду! — решительно 
сказала Сель и проскользнула в полуоткрытую дверь. 

Сгорбившись, кряхтя и мотая головой, старуха последовала за нею. 

В проходе она зацепилась платьем за острый край золотого листа и 
изорвала платье. 

— Не к добру это... не к добру, — ворчала она. 

А Сель уже стояла на высокой площадке и смотрела как зачарован- 
ная на волшебную картину, расстилавшуюся перед нею. 

Золотые Сады спускались широкими террасами. Каждая терраса 
сверкала в лунных лучах своими золотыми деревьями, листьями, плода- 
ми, феерическими цветами. Все это было вычеканено из золота и серебра. 
На цветах сидели бабочки, раскрыв свои крылья, на ветках — птицы; 
свернутые ужи, громадные ящерицы и улитки виднелись в золотой траве. 
Целые поля маиса были вычеканены из золота и серебра с волшебным 
искусством. По обе стороны дорожки, усыпанной золотым песком, дрема- 
ли громадные золотые львы. 

Самый сильный ветер не мог поколебать ни одной ветки, ни одного 
листа в этом необычайном саду. 

Сель долго не могла оторваться от этой картины... 

Даже старуха Ца, забыв о своем неповиновении царскому слову, 
в восторге хлопнула кривыми, костлявыми пальцами по коленям и 
воскликнула: 

— Вот так внук! 

— Какой внук?`— с недоумением спросила Сель. 

— Адиширна, внук он мне... 

— Яине знала!.. Отчего же ты не говорила мне об этом? 

— Мы люди маленькие, кому интересно наше родство. А только 
нельзя не похвалиться. Ведь этакие способности дали ему боги!.. Не вся- 
кому и жрецу впору сделать такое... А так рабом и умрет... Что де- 
лать!.. Одному на роду написано царствовать, а другому быть рабом... 
Каждому свое... 
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— Я и не знала, — сказала еще раз в задумчивости Сель. — Да... 
Одному царствовать, а другому быть рабом. Но боги или люди создали 
это разделение?.. 

Ца взмахнула руками. 

Не дав ей ответить, Сель быстро заговорила: 

— Слушай, Ца, ты ведь меня любишь?.. Ну, конечно! Я знаю. Не 
целуй край моего плаща. Так слушай, Ца: сиди вот здесь, на этом золо- 
том льве — не бойся, он не проснется и не тронет тебя. Сиди смирно и 
дожидайся меня. Я скоро вернусь... Я одна!.. 

Прежде чем Ца успела открыть рот, Сель уже бежала вниз по золо- 
тистой дорожке. 

На второй террасе были видны люди в коротких одеждах рабов. 
Некоторые из них имели только повязку у бедер. Они возились около 
фонтанов. 

Около группы склоненных рабов стоял стройный юноша в черной 
короткой рубахе, перетянутой широким кожаным поясом. Руки выше 
локтей и широкая грудь его были открыты. Густые, вьющиеся волосы 
стянуты узким ремешком. Несмотря на этот простой костюм, юноша был 
прекрасен, как молодой бог. 

Это был раб Адиширна-Гуанч, гениальный художник, скульптор и 
ювелир. 

Сель подбежала к нему сзади и в смущении остановилась. 

Рабы прервали работу и подняли голову. Адиширна повернулся и 
замер от удивления... 

— Ты?! 

— Я пришла посмотреть на работы, — сказала она. — Что ты тут де- 
лаешь?.. 

Чтобы скрыть смущение и радость, художник с жаром принялся 
объяснять: 

— А вот посмотри. Струи фонтанов сделаны из бриллиантов. Мы 
сейчас оживим их! 

Наклонившись к колодцу в земле, он крикнул на берберском на- 
речии: 

— Ширан, дай свет! 

Фонтан осветился лучом света, идущим из-под земли. Свет перели- 
вался цветами радуги, скользил внутри бриллиантовых струй фонтана, 
и это создавало иллюзию струящейся воды. 

Сель была по-детски восхищена. 

— Да ты колдун, — сказала она смеясь и поправила красную розу 
на своей груди. — Покажи, что здесь есть еще интересного. 

— Вон там пруд... 

— Идем! — повелительно сказала она. 

Сель и Адиширна отделились от рабов и подошли к уединенному 
пруду. 

— Вода в нем сделана из горного хрусталя! 

Адиширна наклонился к земле, повернул скрытый рычаг, и пруд 
осветился голубым светом. р 

Еще один поворот рычага, и в хрустальной глубине медлённо по- 
плыли золотые рыбки, шевеля плавниками и хвостиками. 
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Колдун, коллун! — И, по-детски восхищенная, Сель захлопала в 
ладоши. . 

— Здесь нет колдовства, — сказал художник, и румянец удовольст- 
вия покрыл его смуглые щеки. — Законы механики, не больше! Все эти 
птицы, — и он махнул рукою по направлению веток с сидящими птица- 
°ми, — могут петь и махать крыльями. Желаешь посмотреть? 

Нет, не надо... — сказала Сель и задумалась. — Скажи мне, 
Адиширна, как пришла тебе в голову мысль создать этот волшеб- 
ный сад? 

Как пришла мне в голову эта мысль? — медленно проговорил 
художник, опуская голову. 

Он что-то обдумывал и, казалось, колебался. Потом, решительным 
движением вскинув голову, он взглянул прямо в глаза Сель. 

Вот как... Для меня этот сад — символ. 

Что же он означает? — спросила Сель, несколько смущенная 
пристальным взглядом художника, но не опуская глаз. 

Посмотри на этот сад! — с воодушевлением начал художник. — 
Ты видишь в нем роскошные плоды, но не можешь насладиться их вку- 
сом. Ты видишь диковинные цветы, но не можешь сорвать их. А если 
захочешь сделать это, они только больно уколют руки. Здесь все чарует 
глаза, и ничто не доступно для обладания... Жизнь — это тот же Золо- 
той Сад... 

Вздохнув, художник опустил голову и замолчал. 

Молчала и Сель. 

Потом, подойдя к нему ближе, она спросила взволнованным, ти- 
хим голосом: 

— Ты... ты хотел бы обладать всеми цветами мира? 


— Только одним! — воскликнул художник, вновь окинув ее горячим 
ВЗГЛЯДОМ. 
Каким же? — спросила Сель. 
— Этот цветок ты! — страстно воскликнул юноша. 


Но ты забыл, что сад, в котором растет этот цветок, для тебя 
запретный, — лукаво смеясь, возразила Сель и, повернувшись, побежала 
к ждущей ее Ца. 


У. ПРИ СВЕТЕ ЗВЕЗД 


Синий купол звездного неба покрывал Атлантиду. 

На вершине огромной пирамиды, у храма Посейдониса, жрец Эль- 
заир, астроном и астролог, наблюдал движение небесных светил. 

На обширной площадке, мощенной шашками черных и белых мра- 
морных плит, стояли различные астрономические инструменты из бронзы. 

Астроном записывал на бронзовых пластинках свои наблюдения. Он 
макал стилос, сделанный из вещества, не растворяющегося в едких ки- 
слотах, в стеклянный сосуд в виде раскрытой пасти льва, и наносил на 
пластинку знаки, напоминающие ассирийскую клинопись. Кислота вы- 
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едала на пластинках эти знаки неизгладимыми темными углублениями. 
Небольшая глиняная лампа, изображающая дельфина, с волокнистым 
фитилем, вставленным в масло, бросала слабый свет на полированные 
таблицы. 

Жрец так был погружен в свое занятие, что не слыхал, как в люк, 
закрывавший вход на площадку, постучались. 

Стук повторился. 

— Кто там? 

— Именем Солнца! 

Жрец поднял люк, и на площадку вошли пять жрецов: Кунтина- 
шар — архитектор и математик, Анугуан — историк, законовед и дипло- 
мат, Зануцирам — химик и инженер металлургической промышленности, 
Агушатца — врач и Нуги-Эстцак — философ и хранитель культа. 

— Как твои наблюдения, Эльзаир? — спросил Кунтинашар. 

Эльзаир развел руками. 

— Или в моей голове, или в небе творится что-то неладное. Пла- 
неты сдвигаются со своих орбит, и даже все неподвижные звезды будто 
сдвинулись немного вправо с предначертанного им в вечности места... 
Смотри сам... 

Кунтинашар ‘подошел к инструментам, внимательно осмотрел их, 
произвел градусные измерения, проверил цифры таблиц и пожал пле- 
чами. 

— Да, загадочное явление... 

— Я сообщу об этом Ацро-Шану, хранителю Высших Тайн. Если не 
сумеет и‘он объяснить, то одни боги знают, что творится в небесах! 

— Просматривал ли ты таблицы за прежние годы? — спросил исто- 
рик Анугуан. 

— Я просмотрел уже за четыре тысячи пятьсот лет. Ничего подоб- 
ного в записях не встречается. 

— Ну, вот что, — произнес Зануцирам, — вы, звездочеты и мате- 
матики, интересуетесь только небом, а нам интересно то, что творит- 
ся здесь, на земле. Нуги-Эстцак, посмотри, хорошо ли прикрыта подъем- 
ная дверь! 

— Кого?.. — спросил рассеянно Нуги-Эстцак. 

Философ не слышал вопроса. Мысли его были далеко. 

Посмотрев на него и безнадежно махнув рукой, Зануцирам подошел 
к двери, поднял ее, убедился, что внизу никто не подслушивает, и, плот- 
но закрыв, сказал вполголоса: 

— Мы одни... Агушатца, скажи, что ты сегодня узнал во дворце? 

Агушатца осмотрелся кругом, как бы не доверяя и этому уединенному 
месту, и так же тихо начал говорить... 

— Плохие новости... Царь жаловался на боль головного мускула ', и 
я был у него... Ничего серьезного. 

— Ничего серьезного? Да, это плохие новости, — с иронией прогово- 
рил Зануцирам. 


' Не только на бронзовых таблицах атлантов, но на ассирийских клинописях, трактую- 
щих о болезнях, встречается это упоминание о «головном мускуле»; точно нам не удалось 
установить смысл этой фразы. — Ларисон. 

\ 
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— Есть хуже, — продолжал Агушатца. — Возвращаясь из опочи- 
вальни царя, я встретил царского скорописца. И он успел шепнуть мне, 
что Гуан-Атагуераган уменьшил наши доходы наполовину и изменил не 
в нашу пользу состав Верховного Совета. 

— Этого надо было ожидать... 

— Так дальше продолжаться не может! 

— Здесь нас пять из семи членов. Верховного Совета. Великий Анро- 
Шану, хранитель Высших Тайн, живет в тысячелетиях, — он выше на- 
ших забот. Шишен-Итца с тех пор, как царь пленился его дочерью и 
«породнился» с ним, взяв ее в свой гарем, готов лизать царские пятки. 
Только мы одни можем защитить интересы великой касты жрецов. 
Мы — соль Атлантиды. Мы — истинная сила ее. Мы храним знания, 
накопленные десятками. тысячелетий. 

— Так откажемся строить, откажемся лечить, выделывать бронзовое 
оружие и строить корабли, — и царь сразу почувствует, что значит ссо- 
риться со жрецами! 

— Нож хочет перестать быть острым, а солнце горячим? — с улыбкой 
произнес архитектор Кунтинашар. — Не забросят ли нож и не разведут 
ли костры, если угаснет солнце, чтобы обогреться? Ты увлекаешься, 
Агушатца. Это опасный путь!.. А что, если обойдутся без нас? Посмотри 
на этого выскочку, раба Адиширну-Гуанча. Он не накоплял знания тыся- 
челетиями, как наша каста, и он вырос в грязи, а сумел создать произ- 
ведения, достойные богов. Он был и остался рабом, и тем не менее мне, 
великому Кунтинашару, приходится завидовать этому мальчишке! Да, 
завидовать! Перед вами я не скрываю этого. Когда приезжают инозем- 
цы, что поражает их больше всего? Не мой маяк, а его бог Солнца, на 
чьей ладони мы помещаемся сейчас со всеми нашими храмами и пира- 
мидами. «Кто создал это чудо?» — спрашивают иноземцы. Раб. Не я!.. 
Как это перенести? А среди этого сброда найдется немало таких, как 
Адиширна. Мы держим их в полуживотном состоянии и этим охраняем 
наши законные права. Но что, если развяжут их скрытые силы?.. Твой 
план, Агушатца, никуда не годится... 

— Но что же нам предпринять?.. 

— Надо убрать неугодного нам царя. 

Эта мысль была у всех жрецов, но никто не осмеливался высказать 
ее первой. 

И они сидели в выжидательном молчании. 

— Ты — философ, Нуги-Эстцак, — нарушил молчание жрец-архи- 
тектор, — скажи нам, что бы ты сделал, если бы камень преградил 
тебе дорогу? 

— Чтобы решить эту задачу, не нужно быть философом, — просто- 
душно ответил Нуги-Эстцак, — на это хватит ума и у раба. Я отбросил 
бы ногой камень в сторону... 

Жрецы переглянулись и поняли друг друга. 

— Да, но как это сделать?.. — задумчиво произнес архитектор. 

— Вот как, — добросовестно показал философ, шаркнув своей сан- 
далией по скользким плитам. 

Жрецы улыбнулись. 

— Если бы это было так просто! — произнес архитектор. 
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— А что этот... головной мускул, — обратился к Агушатце астро- 
ном, — чем его излечивают? 

— Настой из двенадцати горных трав, собранных на заре в ново- 
луние. 

— Нет ли чего-нибудь покрепче? Да, покрепче! Чтобы сразу мускул 
этот самый головной... 

— Есть, конечно. Но, может быть, ты сам подашь царю это питье 
«покрепче», Эльзаир? Первый глоток он заставляет выпить раба, вто- 
рой — меня, а потом пьет сам. 

— Какое возмутительное недоверие к жрецам!.. 


— Бросим загадки, — сказал Кунтинашар, — Гуан-Атагуераган об- 
речен нами на смерть!.. 
— История знает такие примеры, — воскликнул историк Анугуан, — 


восемь тысяч двести двадцать семь лет тому назад был убит царь 
Абунарцалаган, пять тысяч шестнадцать лет тому назад был такой же 
случай цареубийства «для блага великой Атлантиды». Так и записано 
в летописи нашего тайного архива: «для блага великой Атлантиды». 

— Но жрецам, — сказал Кунтинашар, — не следует принимать не- 
посредственного участия. Надо создать дворцовый переворот. Пусть это 
будет делом рук. брата царя — Келетцу-Ашинацака. Маленькому князь- 
ку Атцора' заманчиво сделаться властелином мира. Его не трудно 
будет убедить в том, что он законный наследник, неправильно устранен- 
ный от престола. За доказательствами дело не станет. Можно призвать 
на помощь магию и астрологию — это по твоей части, Эльзаир. Возве- 
денный на престол с нашей помощью, он будет послушным орудием в 
наших руках. Воспользуемся его приездом на праздник Солнца и посвя- 
тим его в наш план. 

— Этот план лучше других, — сказал Анугуан, толстенький старик 
с полузакрытыми глазами. — Но здесь есть одно препятствие: Келетцу- 
Ашинацак родился с сердцем овцы. Он вялый, нерешительный и бояз- 
ливый. Едва ли нам удастся склонить его на такой поступок... Что ж, 
попробуем! А если не удастся, про запас у меня имеется план получше... 
Я имею сведения, что среди рабов... 

В подъемную дверь кто-то сильно постучал три раза. 

Жрецы переглянулись, быстро разошлись в разные стороны и сделали 
вид, что углубились в астрономические наблюдения за звездами. 

— Три стука... Царь... — шепнул Эльзаир и открыл люк. Вошел царь 
в сопровождении двух вооруженных белокурых телохранителей и жреца 
Шишена-Итца. 

Царь подозрительно оглядел жрецов. 

— Почти весь Верховный Совет совещается со звездами? — сказал 
царь, иронически улыбаясь. 

— Великий царь! Звезды меркнут, когда восходит солнце! — певуче, 
на придворный манер, произнес Эльзаир. 

— До зари еще далеко! — холодно отстранил царь льстивое привет- 
ствие Эльзаира. — Составь мне гороскоп на завтра. Мне хочется узнать, 


'Атцор вместе с Атлантидой погибли на дне океана. На поверхности остались лишь 
вершины гор, составляющие теперь Азорские острова. — Ларисон. 
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успешно ли пройдет завтрашнее празднество, на которое съехались все 
мои вассалы. 

— Гороскоп составлен, трижды великий владыка. Звезды благопри- 
ятствуют тебе. Вот он: «Государю-царю моему доношу я, Эльзаир, глав- 
ный астроном города Посейдониса. Привет с пожеланием мира царю 
моему. Да будут милостивы боги к царю-государю моему. В шестой 
день месяца Ану приступили мы к наблюдению нашему, и видели мы...» 

Царь слушал и исподлобья испытующе смотрел на присутствующих. 

Лица жрецов были непроницаемы... 


УГ. ПРАЗДНИК СОЛНЦА 


Ночь была на исходе. Воздух посвежел. Побледнели звезды. Потяну- 
ло предутренним ветерком. , 

На огромной площадке, обрывающейся на востоке крутыми утесами 
к океану, при свете факелов служители храма спешно заканчивали убран- 
ство алтарей. Рабы снимали лестницы, веревки, брусья, окончив декора- 
тивные работы. Наконец все было готово. 

Наступил великий годовой праздник Солнца. 

К нему Посейдонис готовился целые месяцы. Это был не только рели- 
гиозный праздник. Это была демонстрация, которая должна была пока- 
зать всем приезжим подвластным царям и правителям великолепие, бо- 
гатство и могущество метрополии. 

С горы, от Священного Холма, по горной извилистой дороге показа- 
лись огни, вытягиваясь и изгибаясь вдоль пути, как длинный светящийся 
змей. В тишине ночи послышались визгливые звуки флейт, громыхание 
бронзовых колесниц, тяжкие вздохи громадных слонов. 

Головная колонна уже входила на площадку, разливаясь по ней 
огнями факелов, а светящийся хвост процессии еще виднелся на Свя- 
щенном Холме. 

Впереди шел отряд воинов, сверкавших бронзовым вооружением, 
за ним — жрецы в роскошных тяжелых служебных одеяниях, усыпанных 
драгоценными камнями. На черных носилках, с золотыми дисками солн- 
ца по сторонам, четыре служителя храма несли самого Ацро-Шану — 
великого Верховного жреца, хранителя Высших Тайн, который один раз 
в год, в праздник Солнца, оставлял свой недоступный даже многим 
жрецам дворец у храма Посейдониса и являлся миру. 

Он считался самым старым человеком на земле. Одни определяли его 
возраст в двести лет, другие — еще более. Народ был уверен в его бес- 
смертии. 

Иссохшее, морщинистое лицо его напоминало мумию. Густая белая 
борода достигала колен. На этом безжизненном пергаментном лице — 
большие, молодые, горящие как угли глаза производили жуткое впе- 
чатление. 

Толпа невольно отхлынула. Многие рабы пали на колени. 
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Верховного жреца бережно усадили на высокий престол пред глав- 
ным жертвенником. Остальные жрецы заняли свои места у жертвен- 
ников, расположенных полумесяцем, замыкавшим выступ площадки. 
В центре этого полумесяца стоял еще более высокий трон царя атлантов, 
на семидесяти двух постепенно суживающихся мраморных ступенях. 

Вверху спинки трона был укреплен большой бронзовый диск солнца, 
поддерживаемый двумя переплетающимися бронзовыми змеями. Во- 
круг этого трона расположены были семьдесят два трона царей главней- 
ших стран, подчиненных Атлантиде. 

В шествии этих царей, окруженных придворной стражей, были пред- 
ставлены все окраски и оттенки человеческой кожи — от черной, как эбо- 
нит, кожи нубийцев, до белой, как слоновая кость, северных галлов; все 
одежды, все разнообразие вооружения и украшений. 

Когда прибывшие заняли свои места, все огни внезапно были пога- 
шены, как будто опустили темный занавес на весь этот пестрый, разно- 
племенный человеческий муравейник. 

Только вверху мерцали побледневшие звезды. 

Резко прозвучала большая бронзовая труба, и вдруг стало тихо. Если 
бы не пофыркивание коней и слонов да случайный лязг медного вооруже- 
ния, от времени до времени нарушавшие тишину, можно было подумать, 
что вся громадная площадь пуста... 

Среди этой жуткой тишины вдруг раздался голос жреца. Высоким те- 
нором, надрывно, с переливами и неожиданными паузами, так же не- 
ожиданно прерываемыми вскриками, он пел об ужасах мрака, таящего 
в себе неведомые опасности, о страхе смерти, о тоске души, лишенной 
солнца... 

Как бы в ответ на этот вопль раздался хор детских голосов. Хор пел 
однообразную, заунывную мелодию, а жрец покрывал ее своими плачу- 
щими переливами... 

Вдруг, как будто из недр земли, послышался тихий хор басов. Он не- 
заметно вплелся в хор детей, как шум прибоя. 

Наконец тысячи бронзовых труб огромного органа, приводимого в 
движение паром, потрясли прибрежные скалы — и вдруг все сразу 
СМолкЛоО... | 

Резкий, неожиданный переход к полной тишине потряс толпу больше 
раскатов грома... 

Нервы присутствовавших были напряжены до последнего предела. 
Люди в толпе сдавливали руками грудь, будто им не хватало воздуха, 
падали на землю, некоторые рвали на себе волосы... 

Но ритуал был построен искусной рукой. В этот самый последний, 
крайний, опасный предел первого напряжения, среди страшной тишины, 
которая, как обрушившаяся скала, придавила всех, послышался простой, 
спокойный, задушевный старческий голос Верховного жреца. Не пение, 
а молитва, похожая на простую беседу, полная тихой ласки и надежды. 

— Бог-Солнце, услышь наше моление и даруй страждущему, истом- 
ленному человечеству свой благостный свет... 

К невидимому жрецу из толпы протягивались руки... 

— Ты один — защитник наш... 

— Спаситель... 
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— Заступник перед всемогущими богами... — слышались сдержан- 
ные, рыдающие выкрики из толпы. - 

Слабый голос Верховного жреца окреп. Он уже не молил, а почти 
приказывал богу: 

— Озари благостным светом народ твой, трижды свяшенный бог; 
теплом твоим, как покрывалом, покрой землю твою, да произрастит она 
плоды на потребность человеку. Дай лицезреть нам сияющий лик 
твой!.. 

Читая молитвы, жрец наблюдал за песочными часами. Они стояли 
на алтаре, скрытые от глаз толпы священными сосудами. 

Восток заалел. Черная фигура жреца уже ясно выделялась на розо- 
вом фоне неба. И вдруг жрец протянул руку с жезлом и громким, пове- 
лительным голосом воскликнул: 

— Явись!.. Явись!.. Явись!.. 

И, словно послушный его воле, из-за горизонта брызнул золотой луч, 
сверкнул край солнца, и оно поднялось, сияющее над океаном, и сразу 
залило своим светом площадку, загорелось на полированной бронзе 
воинов, засверкало на парче и бриллиантах царей и жрецов и всю землю 
наполнило яркими красками. Будто только теперь из-под земли подня- 
лись высокие мачты, увитые розами, арки из зелени и живых цветов, яр- 
кие флаги и пестрые ковры... 

Весь океан, насколько мог охватить глаз, был покрыт разукрашенны- 
ми пятипалубными кораблями неисчислимого флота атлантов... 

«Да, могуч царь Атлантиды и трудно бороться с ним», — невольно 
думали гости, глядя на усеянный судами океан. 

Воины ударяли медными мечами о щиты, радостный крик понесся по 
океану навстречу солнцу... 

Тысячеголосый хор запел гимн Солнцу — трижды священному богу, 
жизнеподателю, светлому, сильному, радость несущему. 

Ритуал закончился обычными жертвоприношениями быков и тельцов. 
На пылающий жертвенный огонь были пролиты вино и масло. 

От бронзовых курильниц прямыми столбами, розовыми в лучах 
восходящего солнца, поднимались еще клубы дыма: душистых трав и 
смол, когда по трубному сигналу толпа всколыхнулась, чтобы идти на 
поле бога Войны, где предстоял парад войскам. 

Вторичный звук труб заставил толпу двинуться в путь. 

Шествие растянулось лентой по прекрасной военной дороге, которыми 
славилась Атлантида. 

Весь путь был усеян цветами и зелеными ветками. 

Впереди шествия на высоком золотом шесте, увитом красными роза- 
ми, сверкал диск солнца. 

На повороте дороги, перед самой колесницей царя, вдруг выросла 
фигура старика. 

На нем была накинута одежда из разорванной шкуры козленка. 
Длинные, взлохмаченные седые волосы головы и борода покрывали его до 
пояса. На бронзовом от загара лице пылали большие умные глаза. 

Старик властным движением руки остановил колесницу царя. 

Стража бросилась к старику, но царь сделал жест рукой, и воины 
отошли в сторону. 
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Царь боялся и уважал старика На-Шана, пророка и прорицателя. 

— Во что еще бить вас, — грозно закричал старик, — продолжающих 
ваши беззакония?.. Вся голова больна, и все сердце в скорби... От сто- 
пы ноги до головы нет ничего целого... Язвы и багряные пятна и гноящие- 
ся раны, не очищенные от гноя, не перевязанные и не размягченные 
маслом... 

Его голос перешел в истерический крик. 

— Земля ваша пуста! Ваши города будут сожжены огнем и опу- 
стеют от безлюдья, и земля обратится в пустыню. Где была тысяча вино- 
градных лоз, вырастет терновник и колючий кустарник, и во дворцах ца- 
рей возрастет репейник и на укреплениях — терновник... Совы и демоны 
будут перекликаться в развалинах... Вот грядет гнев бога, и огонь пожи- 
рающий поглотит вас... Горе, горе, горе!.. 

Толпа притихла в благоговейном ужасе. Царь слушал смущенный, 
но старающийся сохранить вид невозмутимого величия. 

«Неужели гнев богов, — думал царь, — обрушится на меня? В чем я 
согрешил перед ними?..» 

И вдруг его взгляд встретился с устремленным на него взором жре- 
ца Кунтинашара. И взор показался царю полным укора и угрозы... 

Их взгляды скрестились, как мечи... 


УП. АКСА-ГУАМ-ИТЦА И АТА 


У склона скалы прилепился маленький глинобитый домик с плоской 
крышей. Маленькое квадратное оконце не имело рамы; двери из тонких 
досок на ременных завесах, прибитых бронзовыми гвоздями, были от- 
крыты. 

В тени дома сидела старуха и пряла. Космы седых волос падали ей 
на лицо, изборожденное глубокими морщинами, и она время от времени 
отводила костлявой рукой прядь волос от ввалившихся глаз. Ее длинный 
нос почти соединился с выдающимся острым подбородком. 

Перед нею на земле сидела хорошенькая худенькая девочка. Пере- 
бирая грязными ручонками камешки, она смотрела в лицо старухи. 

— Ну дальше, бабушка! 


— Дальше. Да... о чем я?.. — шамкала старуха, связывая порвав- 
шуюся нить пряжи. 
— О Золотом веке, — как же ты забыла, бабушка? 


— Да, да... О Золотом веке... Ну, вот, говорю я, давно, давно 
это было... 

— И все было золотое?.. И хлеб золотой? И камни, и яблоки? 

— Время было золотое... Все люди жили счастливо, как боги на не- 
бе. Не было ни царей, ни рабов, ни бедных, ни богатых. Бог-Солнце грел, 
Ласкал и баловал людей, как любимого первенца. Из зеленых ветвей 
люди делали себе пояса и венки на голову и так ходили, свободные и 
радостные, среди садов, которые круглый год давали им сладкие плоды. 
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Чистые источники утоляли жажду. Люди рождались среди цветов, на- 
слаждаясь жизнью до глубокой старости, и мирно засыпали вечным 
сном, окруженные детьми, внуками и правнуками. И смерть их была так 
же легка, проста и спокойна, как закат солнца... 

— А потом? 

— А потом люди согрешили, и боги прогневались на них. 

— Чем они согрешили? 

— Они захотели быть равными богам и все знать. 

— И боги отняли у них этот Золотой век? 

Послышались шаги. 

К дому подходил Акса-Гуам-Итца, сын жрепа Шишена-Итца. На нем 
была черная шелковая туника, расшитая по краям золотым узором; на 
ногах его были легкие светло-желтые сандалии. Он подхватил девочку 
на руки, а она, смеясь, вырывалась. 

— Здравствуй, бабушка! — сказал Акса-Гуам, опуская девочку 
на землю. — Ата дома? 

— На работе. Скоро придет. 

— Даже сегодня на работе? 

— Для нас нет праздников... 

— А старик `Гуамф? 

— В доме. 

Акса вошел в помещение. Все оно состояло из одной комнаты, чисто 
выбеленной известкой и перегороженной домотканой полотняной зана- 
веской с вышитыми на ней мелкими цветами. Грубый деревянный стол, 
несколько скамеек и шкафчик с глиняной посудой составляли всю 
меблировку. В углу поместилась домашняя мельница для помола зерен: 
каменный куб и на нем каменный цилиндр с ручками. Рядом стояла вы- 
сокая каменная ступа с пестом для выжимания масла. В другом углу, 
на мраморном постаменте, стояла небольшая статуя Бога-Солнца, пре- 
красная скульптура, сделанная еще в детстве Адиширной-Гуанчем. 

Дед Гуамф, лысый, с седой бородой, сидел на лавке у окна и масте- 
рил силки для птиц. При входе Акса-Гуама он поднялся и рукой привет- 
ствовал гостя. 

— Сиди, сиди, дедушка Гуамф. С праздником! Что же ты не пошел 
на встречу Солнца? 

— Куда уж мне! Там меня задавят, старика. Будет. Шесть десятков 
лет провести в сырых шахтах — это не шутка. А солнышко я и здесь 
встретил, как полагается. Слава ему, оно не гнушается посылать свет 
свой и нам, бедным рабам... 

— А Адиширна-Гуанч где? 

— Все возится со своими Золотыми Садами. 

— Говорят, он создал удивительные вещи. 

— А какой для него из всего этого толк? Одно только, что плетьми 
не бьют. У меня вот они какие рубцы на спине от ременных семихвосток. 
А состарится он и тоже будет, как я, птиц силками ловить, чтобы про- 
кормить себя. 

— Послушай, Гуамф. Тебе не приходили в голову мысли, что могло 
бы быть иначе? 

— Как иначе-то? 
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— Но ведь всякому терпению может быть конец. Вас миллионы... 

— Вот куда ты гнешь? Бунтовать? Пробовали. И бунтовали. Только 
что же из этого вышло? У нас кирки да лопаты, а у них мечи, ост- 
рые копья... 

— А если бы... 

Гуамф неожиданно вспылил. 

— Если бы... Если бы... Оставь! Не ковыряйся в старых ранах! 
Пусть грызут привычной болью... 

Акса-Гуам опустил голову и задумался. 

— Ну, однако, пойду я, — сказал он, поднимаясь. — Я, вероятно, 
встречу Ату на дороге... Прощай, старик! 

— Да хранит тебя пресветлый бог!.. 

Не успел Акса-Гуам выйти из дома, как услышал на дворе чужие го- 
лоса и остановился. Выглянув из окна, он увидел, что во двор вошли 
два человека в одеждах служителей храма. Акса-Гуам не хотел, чтобы 
они видели его здесь. 

— Повивальная бабка Цальна здесь живет? — спросили они. 

— Здесь, — ответила Цальна, в испуге роняя веретено. — Я Цальна. 

— Именем Солнца приказываю тебе явиться сегодня после захо- 
да солнца к воротам священного храма. Мы встретим тебя там и прове- 
дем дальше. 

— Слушаю... — Цальна низко  поклонилась. — Роды, осмелюсь 
спросить? 

— Там узнаешь! 

Служители храма удалились. 

Акса-Гуам вышел из дома и пошел по белой, сверкающей на солнце 
дороге. Палящий зной умерялся тенью финиковых пальм и платанов. 

По правой, нагорной, стороне лежали шахты, где добывали руду. 

Слева, до самых берегов океана, на сколько хватает глаз, раскину- 
лись рабочие поселки. Жалкие глинобитые сакли прижимались друг к 
другу, как испуганное стадо. 

В. грязи маленьких двориков катались черномазые голые дети. 

В шахтах, несмотря на праздничный день, шли работы. 

Акса-Гуам спустился в одну из шахт. 

Его жреческая черная одежда с вышитым золотом диском на груди 
служила ему пропуском. 

Надсмотрщик склонил голову и протянул к нему руку, в знак по- 
чтения. 

Акса-Гуам небрежно кивнул головой и углубился в лабиринт шахт. 
Своды шахт были укреплены толстыми, покосившимися бревнами. Кое- 
где мерцали небольшие масляные светильники. Было душно и жарко. 

Выходящие газы не раз взрывались в этих шахтах от пламени светиль- 
ников. Нередко происходили и обвалы. Рабочие гибли сотнями, но на это 
мало обращалось внимания: в них недостатка не было. Если руда была 
богатая, на месте обвала производили раскопки. Заживо погребенные 
рабочие выходили тогда из своих могил. Но если пласт руды был тонок 
или обвал требовал слишком много времени на восстановление шахты, они 
просто забрасывались с зарытыми рабами, а шахта прокладывалась 
в другом месте. 
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Чем дальше пробирался Акса-Гуам, тем уже и ниже становилась 
шахта. Приходилось идти согнувшись. 

Навстречу ему ползли на четвереньках рабы, впряженные в бронзо- 
вые корытца, наполненные рудой. 

Некоторым из них Акса-Гуам кивал головой и тихо говорил: 

— После вечерней смены... в старых шахтах... 

Шахта сузилась еще больше. 

Здесь, лежа на боку, забойщики рубили рудоносную почву бронзовы- 
ми кирками. 

Нагнувшись к одному из забойщиков, Акса-Гуам шепнул ему: 

— Скажи своим... сегодня после вечерней смены, в старых шахтах. 

— Будем, — ответил забойщик и отер с лица обильные струи пота, 
застилавшие глаза. 

Акса-Гуам вышел из шахты и вздохнул всей грудью. 

Дальше шли поля, где месяцами обжигалась руда. Целые пирамиды 
ее высились кругом, курясь дымом. Под ними рабы день и ночь поддер- 
живали пламя. 

Акса-Гуам бросил им ту же фразу и пошел дальше. 

Солнце жгло все сильнее. Дорога стрелой тянулась между курящими- 
ся пирамидами. Здесь было тяжело дышать, и Акса-Гуам, несмотря на 
усталость, ускорил шаги. 

Груды обжигаемой руды кончились. Начались поля, где руду дроби- 
ли и просеивали сквозь бронзовые сита. 

Еще дальше потянулись каменные ограды, над которыми поднима- 
лись густые клубы дыма. Здесь помещались плавильные печи. 

Рядом высилась еще более высокая стена, окружавшая целый город, 
где очищенные руды меди и олова превращались в сплав бронзы. Здесь 
же изготовлялось бронзовое оружие. Сюда никто не имел доступа, кро- 
ме жрецов, наблюдавших за работами. Рабы жили при заводах и не вы- 
пускались за ограду стены, которая охранялась стражей. 

/ Ата работала у плавильных печей, перетаскивая в узкой корзине на 
спине шлак. 

Акса-Гуам остановился у ворот. В ворота беспрерывной вереницей 
въезжали повозки с рудой, обратно — порожние. Рабы хлестали ослов, 
надсмотрщики — рабов. Полна движения была и дорога. Беспрерывным 
потоком двигались нагруженные поклажей ослы, лошади, верблюды и 
слоны. Свист плетей сливался с ревом животных и короткими выкрика- 
ми рабов. 

Женщины несли за спиной, в плетеных корзинках, детей. 

За стеной прозвучала бронзовая труба, и рабы начали выходить 
из ворот. 

Акса-Гуам стал в стороне на груде шлака. 

— Ата!.. 

Одна из рабынь обернулась. 

Черные удлиненные глаза ее сверкнули радостью. 

Акса-Гуам повернулся и пошел вверх от дороги, по горной тропинке. 

Ата, сестра Адиширны-Гуанча, последовала за ним на некотором рас- 
СТОяНии. 

Вслед ей пронеслось несколько шуток и замечаний из толпы рабов: 
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— Бегай, бегай за ним! Он тебя в жены возьмет — во дворце жить 
будешь! | 

— Мало им гаремов своих. За рабынями таскаются! Тьфу! — со зло- 
бой произнес чернокожий раб и погрозил кулаком вслед удалявшей- 
ся паре. 

Ата догнала Акса-Гуама за поворотом тропинки, скрывшей их от 
большой дороги. 

Акса-Гуам протянул руки к Ате. 

— Не бери моих рук, они грязны от работы... Я сейчас вымоюсь. в 
ручье, — сказала она с краской смущения на лице. 

Акса-Гуам взял ее за плечи и поцеловал в лоб. 

— Что же ты не на празднике? — сказала Ата, плескаясь у горно- 
го ручья. 

Позолоченные солнцем брызги падали на ее смуглую кожу. С неволь- 
ной грацией она вытянула руки навстречу падающей сверху хрустально 
чистой струе. 

Акса-Гуам залюбовался ею. 

Она была так же хорошо сложена, как Адиширна-Гуанч. В такой же 
короткой черной рубахе, перетянутой ременным поясом, она казалась 
его младшим братом. Только тяжелая коса, закрученная на затылке, 
удлинявшая еще больше ее удлиненный череп атлантов, да контуры де- 
вичьей груди говорили о том, что она не мальчик. Кончив умываться, 
она сорвала дикий шиповник и приколола к волосам. 

— Ну вот... — и она сама протянула Акса-Гуаму руку. 

Акса-Гуам горячо пожал ее, и рука об руку они углубились в густую 
тень лавровой роши, к тому месту, где из расселины скалы ниспадал гор- 
ный ручей. | 

Они сели. 

Воздух был наполнен запахом полыни, горьких горных трав. Откуда- 
то тянуло ароматом цветущих апельсиновых деревьев. 

Снизу, с дороги, доносился разноголосый шум. 

Дальше виднелась полоса океана, греющегося в лучах полуденного 
солнца. 

Высоко над ними лежало поле бога Войны. 

Временами оттуда доносились громовые раскаты бронзовых труб и 
крики толпы. 

Но в роще было тихо. Только звенящий многоголосый хор цикад сто- 
ял в воздухе... Однообразный, он сам сливался с тишиной. Это была зве- 
нящая тишина. 

— Почему ты не на празднике? — с лукавой улыбкой повторила свой 
вопрос Ата. Она держала в руках сорванную ветку лавра и медленно 
обрывала листья. 

— Оттого, что я здесь! — с такой же улыбкой произнес Акса-Гуам. 

— А вдруг там заметят твое отсутствие? 

— Ну что же! Отец посердится, тем дело и кончится. Довольно того, 
что я был на встрече Солнца. И в конце концов все это очень скучно. На- 
ши войска будут ослеплять глаза иноземных гостей своей полированной 
бронзой, трубы будут так реветь, что лошади станут взвиваться на дыбы 
и падать на колени. Конечно, это величественное зрелище, но я видал его 
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уже много раз. На свете есть более интересные вещи!.. — и он с ласковой 
улыбкой взглянул на нее. 

— А потом? — спросила Ата, опуская длинные густые ресницы, от 
которых под ее глазами ложились синие тени. — Что будет дальше? 

— Потом будут военные игры. Затем уже при свете факелов состоит- 
ся церемония подношения подарков. Это интереснее. Белолицые люди в 
меховых одеждах, говорят, привезли из гиперборейских стран живого бе- 
лого медведя и какого-то диковинного зверя вроде рыбы, с круглой го- 
ловой и сильными плавниками. Говорят, они водятся на краю света, где 
вода от холода становится твердая, как хрусталь. 

Ата слушала с детским любопытством, широко открыв глаза. 

— Где же эти животные? 

— Они подохли от жары... 

— Бедные звери!.. Ну, что же будет потом? 

— Потом наш царь будет одаривать гостей тканями, редкими бла- 
говониями из душистых смол, корней и сока цветов, винами, золотом, 
камнями — всем, чем только богата наша страна, только не бронзовым 
оружием... 

— А твоя. сестра тоже на празднике? Ведь она теперь царица? — 
задала Ата неожиданный вопрос. 

Акса-Гуам нахмурился. 

— Нет, она не царица. Она будет в царском гареме. Отец, Шишен- 
Итца, в восторге от этой «чести»... Бедная сестра моя... Как она рыдала! 
Она ненавидит царя... Но я не допущу этого!.. — Акса-Гуам потряс сжа- 
тым кулаком. — Ну, довольно об этом. Скажи и ты что-нибудь мне про 
себя... Почему тебя поставили на эту тяжелую работу? Я уже не раз за- 
давал тебе этот вопрос. 

— Оставь, не все ли равно! 

— Нет, на этот раз ты не уклонишься от ответа! Иначе я расправ- 
люсь с тобой, как с рабыней! 

И, взяв у нее ветку лавра, он шутя стал бить ее по плечу. 

— Говори же, говори! 

— Ну слушай, если ты уж так настаиваешь. Я служила в доме жреца 
Кунтинашара. Однажды вечером, когда я ставила ему на ночь прохлад- 
ное питье, он сказал мне: «Ты нравишься мне, Ата. Я хочу иметь тебя 
в своем гареме». — «А ты не нравишься мне, Кунтинашар, и я не хочу 
быть в твоем гареме», — отвечала я. 

— Так и сказала?! — восхищенно воскликнул Акса-Гуам, хлопая в 
ладоши. 

‚ — Так и сказала. 

— Нуаон что? 

— Он улыбнулся, считая это ответом девочки, которая говорит, не 
обдумывая своих слов. 

«Не забывай, что ты раба, а я господин твой. Иди ко мне!» 

Я стояла неподвижно. 

Он поднялся и пошел ко мне. 

Тогда я одним прыжком уклонилась от него и схватила короткий меч, 
лежавший у его изголовья. 

Он испугался и страшно рассердился. 
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«Змея!» — прохрипел он и вызвал раба, дежурившего за дверью. 

«Отправить ее немедленно на тяжелую работу в Черный город...» 
Вот и все... 

— Какая смелость! — воскликнул Акса-Гуам. — Он мог тут же убить 
тебя этим же мечом. 

И, улыбнувшись, он прибавил: 

— Да, не везет Кунтинашару. Твой брат заставляет зеленеть его от 
зависти, а ты... Но, слушай, Ата! Так дальше продолжаться не может. 
Надо изменить все это. Ты знаешь, что я люблю тебя и для меня ты 
не рабыня. Отец никогда не согласится на наш брак, это противно зако- 
нам. Но мы изменим законы. Мы всю Атлантиду перепашем бронзовым 
плугом!.. 

— Я знаю, что никогда не буду твоей женой. Эта мысль мне и не при- 
ходила в голову. Мне довольно твоей любви. 

— Но я хочу, чтобы ты была моей женой. И не только это. Любовь 
к тебе мне открыла глаза на ужас рабства, несчастная судьба моей сест- 
ры — на ужас царского самовластья. И я увидел целый океан страдания 
рабов... Их заглушенные стенания преследуют меня, отравляют мне 
жизнь. Мне кажется, что в каждом из них стонет твоя душа. Освобо- 
дить их, освободить тебя — вот что хочу я... 

Ата смотрела на него широко открытыми глазами, в них светился 
ужас. 

Но Акса-Гуам уже не видел ее. Он говорил, как в бреду: 

— Я говорил с Адиширной, предлагая ему примкнуть к готовящемуся 
восстанию рабов. Он витает в грезах, он слишком художник, чтобы мно- 
го думать об этом. Но и он примкнет к нам, ты увидишь. Его помощь не- 
обходима. Среди рабов уже давно идет брожение... Я стану во главе вос- 
стания. Я сам поведу их на Священный Холм. Мы овладеем арсеналами 
и скрестим мечи с воинами царя. И мы победим их, потому что с нами 
правда! 

В этот самый момент легкий волнообразный подземный толчок колых- 
нул землю. 

Ата покачнулась и побледнела. 

— Что это?.. 

— Мы не оставим камня на камне! А потом мы создадим новую, сво- 
бодную Атлантиду, где не будет ни рабов, ни царей, а только радость 
свободного труда. И настанет вновь Золотой век! 

Второй, более сильный толчок заставил Акса-Гуама вернуться к дей- 
ствительности. 

Колыхнулись листья деревьев. Небольшой камень, лежавший у самого 
края утеса, сорвался и покатился вниз, ударяясь о камни с постепенно за- 
замирающим цоканьем. 

— Что-то эти колебания почвы стали повторяться все чаще! 

Увидев бледное от испуга лицо Аты, он шуткой постарался успоко- 
ить ее. 

— Видишь, Ата, сама земля содрогается от преступлений жрецов 
и царя! 

Но Ата не улыбнулась. 

Она с тоской посмотрела на Акса-Гуама и тихо прошептала: 
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— Не делай этого! 

— Ты боишься? 

— За тебя... 

— Ты будешь с нами, Ата? 
— Я умру за тебя... 


УШ. В МАГИЧЕСКОМ КРУГЕ 


В комнате уже находились жрецы: Кунтинашар, Зануцирам, Анугуан, 
Агушатца и Нуги-Эстцак. 

— Вот и Эльзаир, — сказал Кунтинашар. — Нет только Келетцу- 
Ашинацака. 

`_ По обыкновению, колеблется. Мы нарочно назначили это свида- 
ние в полдень, когда царь и весь его двор засыпают. Но Келетцу-Аши- 
нацак придет за гороскопом, который я составил для него, — сказал 
Эльзаир. 

— Его звезда, конечно, восходит? 

— Так же верно, как то, что звезда царя Гуана-Атагуерагана 
заходит. 

— Хорошо уметь повелевать звездами! — с улыбкой сказал Кунти- 
нашар. 

— Не смейся! Звезды не лгут, — обиделся астролог. 

— Еще бы звезды лгали! Лгут только люди!.. Но не будем препирать- 
ся. Анугуан, ты хорошо подготовил старуху? 

— Цальна угадывает с полуслова. Хитрая старушонка! Надо ей бро- 
сить пару солнечных дисков '. Пусть они погреют ее старые кости. 

Дверь открылась, и в комнату вошел брат царя Атлантиды — Келет- 
цу-Ашинацак, царь Атцора, в сопровождении жреца Шитца. 

Жрецы встали и подняли руки в знак благословения и приветствия. 


— Да будет свет твоего величия с нами, — сказал Кунтинашар. 
— Привет вам. Ну, как мой гороскоп, Эльзаир? Хорошо? Все бла- 
ГоПОЛУучно? 


У Келетцу-Ашинацака были близорукие глаза, которыми он присталь- 
но смотрел, закинув несколько голову. 

Его маленькие сухие ручки были в беспрерывном движении. Он суетли- 
во теребил пальцами рыжеватую бороду. Только при торжественных выхо- 
дах он сдерживал эти невольные суетливые движения, не приличествую- 
щие царскому величию. 

— Слава Солнцу! Великий царь, твой гороскоп прекрасен! Звезды 
благоприятствуют тебе. Позволь мне прочесть. 

И Эльзаир начал нараспев: 

— Великому и славному, могущественному властелину Атцора... 


'На монетах атлантов изображались: на одной стороне диск солнца, а на другой — 
голова царя. Поэтому атланты называли иногда золотую монету «солнечный диск». — Ла- 
рисон. 
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Не надо, не надо... — замахал Келетцу сухими ручками, — глав- 
ное!.. Да... главное говори... и своими словами... да... 

Твоя звезда, великий царь, в своем восходящем течении горела 
ярче всех и пересекла путь звезды трижды великого царя Атлантиды 
Гуана-Атагуерагана, и лучи его звезды померкли в лучах звезды власте- 
лина Атцора. 

Келетцу-Ашинацак был взволнован, обрадован и испуган. 

— Что же это значит? Что это значит? — спросил он, обводя жрецов 
пристальным взглядом сощуренных, близоруких глаз и усиленно теребя 
рыжеватую бороду. 

Великий царь! — выступил жрец Анугуан. — Чтобы ответить тебе 
на этот вопрос, я изучил все бронзовые таблицы государственного архи- 
ва со дня твоего рождения. И вот что узнал я: законный царь Атланти- 
ды — ТЫ. 

— Я?.. Вот как! Но я младший? Хотя мы родились двойней!.. 

— Ты — старший, великий царь! Об этом говорят не только наши 
таблицы! 

Анугуан подошел к стене, открыл потайную дверь и впустил Цальну. 

Вот повивальная бабка, которая принимала тебя и твоего цар- 
ственного брата. Говори, старуха, кто родился первым: царь Келетцу- 
Ашинацак или Гуан-Атагуераган. 

— Первым родился царь Келетцу-Ашинацак. Я хорошо заметила у пер- 
венца большую родинку на правом плече.. 

— Родинку?.. Да, у меня есть большая родинка на плече. 

Потом родился Гуан-Атагуераган. Когда младенцев омыли и по-. 
казали родителю, трижды великому царю Атагуераган-Кукулькану, то он 
сказал, указывая на Гуана: 

Вот первенец и наследник. мой! 

Но почему же? Почему!.. — обиженно воскликнул Келетцу-Аши- 
нацак. 

Не гневайся, великий царь! Твоему родителю не понравился цвет 
волос на твоей голове. И еще: лицом ты был похож на овцу... И потом: 
ты родился слабенький, и отец боялся, что ты можешь умереть или бу- 
дешь хилым царем... 

— Хилым царем? Да? Так и сказал? 

Или хилым мужем, — я уж точно не помню... 

— Ты больше не нужна, Цальна, — сказал Кунтинашар. 

И Цальна, низко кланяясь, удалилась. 

Жрецы выжидательно молчали. Келетцу-Ашинацак сидел озадачен- 
ный, теребя свою бородку. Наконец Анугуан нарушил молчание. 

Великий царь! Я — хранитель законов. И я считаю, что во имя 
святости закона ты должен быть восстановлен в своих правах! 

В близоруких глазках Келетцу вспыхнула радость, но он испуганно 
замахал ручками. 

— Что ты!.. Что ты!.. А как же брат? 

— Мы предложим ему уступить место добровольно. Если же он не 
согласится, то... 

Конечно, не согласится! Конечно! Столько лет царствовал — и 


вдруг... 
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— Если не согласится, то у тебя есть армия и флот. Часть войск и 
военачальников Гуана-Атагуерагана недовольна им. Среди подвластных 
Атлантиде царей ты всегда можешь найти союзников. Мы — с тобой. Те- 
бе нужно лишь одно: заявить о своих правах. Остальное сделаем мы... 
с тобой и от твоего имени. 

— Я не знаю... Это так неожиданно... 

— Твои колебания понятны, великий царь, — сказал Эльзаир. — Род- 
ственные чувства... любовь к брату... Но наш земной путь предначертан 
на небесах. Если ты еще сомневаешься, то мы сделаем вот что. Данной 
мне богами властью я вызову тень твоего отца. Пусть он сам решит судь- 
бу престола. 

— Тень отца? — с испугом и ‘интересом воскликнул Келетцу-Аши- 
нацак. 

— Да, тень отца! 

И, отворив скрытую в стене дверь, Эльзаир повелительно сказал: 

— Войди! 

Келетцу-Ашинацак нерешительно вошел. Жрецы последовали за ним. 

Совершенно круглая комната, окрашенная в голубой цвет, с купо- 
лообразным потолком, напоминала небесное полушарие. Сходство допол- 
няли разбросанные по куполу золотые звезды. В центре мозаичного пола 
из синих камней был выложен геометрически правильный круг со вписан- 
ным в него пентаклем*. Посреди круга возвышался узкий бронзовый трон, 
с диском солнца на верху спинки. По сторонам трона стояли два высо- 
ких бронзовых светильника в виде трех перевитых змей. Их загнутые 
хвосты служили ножками. Три золотые головки, с изумрудными глазами 
и открытыми, как для укуса, ртами, склонились над пламенем. 

— Садись! — так же повелительно сказал Эльзаир. 

Келетцу-Ашинацак боязливо переступил черту круга и взобрался по 
ступенькам на трон. 

— Сейчас разорвется завеса времени!.. 

И Эльзаир, подняв руку, стал торжественно и протяжно произносить 
заклинания: АЦАН, ЦИТА, АТИЦ, НАЦА. 

При каждом его слове пламя светильников меркло и, наконец, совсем 
погасло. 

Комната погрузилась в ‘непроницаемый мрак. 

У Келетцу-Ашинацака от нервного напряжения зазвенело в ушах и 
перед глазами пошли зеленые круги. 

Томительное молчание длилось. 

Вдруг вдали послышались нежные звуки флейты. В тот же момент 
на стене появилась змейка голубоватого света. 

Световая змейка беспрерывно двигалась, то разгораясь, то бледнея. 
Ее движения и сила света были неразрывно связаны со звуками флейты. 
Мелодия звучала быстрее и сильнее — быстрее извивалась и ярче свети- 
лась змейка. Звуки замедлялись и затихали — бледнел и замедлялся в 
своем движении свет; однообразная мелодия состояла всего из пяти по- 
вторяющихся нот. 

Эта однообразная музыка и игра света гипнотизировали Келетцу. 
Он никак не мог понять, видит ли он светящиеся звуки, или слышит 
игру света. 
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Одновременно присоединилась вторая световая змейка и вторая 
флейта. Потом третья, четвертая, звуки и световые змейки догоняли друг 
друга, сплетались, расходились. Постепенно из отдельных змеек образо- 
вался светящийся круг. Тогда движение змеек прекратилось, умолкли 
и звуки флейты. Круг горел ровным фосфорическим светом. Он стал уг- 
лубляться и превратился в круглое окно, за которым было пустое про- 
странство, наполненное легким туманом. 

Перед пораженным Келетцу-Ашинацаком предстала, как ему показа- 
лось, тень его отца. 

Тень подняла руку по направлению к Келетцу, и в комнате ясно про- 
звучал голос: 

— Келетцу-Ашинацак! Трон Атлантиды ждет тебя... 

Все погрузилось во тьму. 

Келетцу вскрикнул и потерял сознание. 

Жрецы вынесли его в первую комнату и привели в чувство. 


— Трижды великий царь Атлантиды! — торжественно обратился 
к нему Кунтинашар. 
— Я еще не царь Атлантиды... — слабо произнес Келетцу с блуж- 


дающим взором. 

— Для нас ты уже царь. Тень отца твоего возвела тебя на престол!.. 

— Да, но тень отца сказала: «Трон ждет тебя...» Может быть, по 
смерти брата?.. 

Кунтинашар бросил раздосадованный взгляд на Эльзаира. 

— Ответ твоего отца совершенно ясен: «Трон ждет тебя». Значит, 
нельзя медлить, — сказал Эльзаир. 

— Да, да... Хорошо. Я подумаю... Я слишком устал. Я дам ответ... 
да... Шитца, проводи меня... 

И Келетцу-Ашинацак, опираясь на руку жреца, удалился. 

— Не мог ты заставить эту тень говорить иначе! «Трон ждет тебя». 
Сказал бы: «Келетцу! Я приказываю тебе силой отнять трон у Гуана. 


Ты законный наследник престола», или что-нибудь в этом роде, — сердил- 
ся Кунтинашар. — Удивительная у вас, магов, привычка говорить туман- 
но, загадками. Вот и перетуманил! 

— Кто ж его знал!.. — смущенно проговорил Эльзаир. — Ему все 


разжевать и в рот положить надо... 

— А царек ничего... подходящий был бы царек, — сказал Зануци- 
рам. — Очень удобный!.. 

— Удобный, когда будет царем. А посадить-то его как? 

— Надо начать с другого конца, — сказал Анугуан. — Мне известно, 
да теперь и вам известно, что готовится восстание рабов. Во главе сто- 
ит Акса-Гуам-Итца, сын Шишена-Итца — верного царского пса! То-то 
молодость! Увлекся, говорят, какой-то рабыней и теперь всю Атлантиду 
перевернуть хочет! Вот этого-то Акса-Гуама мы и используем. Если вос- 
стание направить умелой рукой, они могут убить Гуама-Атагуерагана. 
Нам это и нужно. С рабами же скоро расправимся и на престол возведем 
эту атцорскую овечку — Келетцу. И мы будем неограниченными прави- 
телями Атлантиды. А сорвется восстание и уцелеет голова Гуана-Атагуе- 
рагана — слетит голова Акса-Гуама, да и его отцу несдобровать. Мы же 
останемся в стороне. 
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— Вот истинный дипломат Атлантиды! Хранитель законов, поддер- 
живающий восстание рабов! — со смехом сказал Кунтинашар. 

Легкий волнообразный подземный толчок отбросил всех влево. Где-то 
зашуршала обвалившаяся штукатурка. 

— Эти подземные толчки начинают беспокоить меня! 

— Пустяки! — беспечно сказал Кунтинашар. 

— Но не всегда дело кончается пустяками, — возразил Анугуан. — 
Наши таблицы повествуют о нескольких ужасных землетрясениях и из- 
вержениях вулканов. Вот эта самая пирамида, которая крепче скалы, 
дала три тысячи семьсот лет тому назад громадную трещину, и ее при- 
шлось перекладывать. Что же было тогда ‘с дворцами и храмами?.. 

— Ты собираешься жить три тысячи лет, Анугуан? Я думаю, на наш 
век хватит! А там... Пусть хоть все пирамиды лопаются, как скорлупа 
печеных яиц! 

Сладко зевнув, он прибавил: 

— Однако пора и на покой! 


[Х. ЗМЕЕНЫШ 


— Кончено! 

Адиширна-Гуанч положил бронзовое зубило и молоток, отошел от 
статуи и окинул ее взглядом. 

Перед ним, как живая, стояла Сель в короткой легкой тунике, с копь- 
ем в правой руке, приготовленным для метанья. Вся фигура дышала по- 
рывом. Правая нога выдвинута вперед и согнута в колене. Левой рукой, 
на ремешке, она сдерживала пару остромордых, поджарых собак с на- 
пряженными для прыжка мускулами. Волосы Сель были плотно обтяну- 
ты лентой, сколотой впереди булавкой в виде полумесяца. Этот полуме- 
сяц символически изображал ее имя ' 

Адиширна залюбовался своим произведением. Такой он увидел Сель 
в первый раз на охоте, в лесу. 

Большая луна уже поднялась над океаном. Лунный луч скользил 
по мраморному лицу статуи, и Адиширне показалось, что Сель улыбну- 
лась ему. 

В порыве любви он подошел к статуе и поцеловал ее в холодные мра- 
морные губы. 

— Кхе, кхе, кхе... боги святые, он с ума сошел.. 

Адиширна в смущении отпрянул от статуи и обернулся. Перед ним 
стояла нянька царевны Сель — бабушка Гу-Шир-Ца. 

— Что случилось? Говори скорее! 

Ца стала рыться непослушными, старческими руками в складках сво- 
ей одежды, причитая и охая; наконец извлекла свернутый кусок материи 
и подала Адиширне. 

— На вот... читай... 


'Сель на языке атлантов означает «луна». — /арисон. 
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Адиширна вырвал из рук Ца кусок материи, раскрыл и в волнении 
начал читать при свете луны. Потом он вскрикнул, засунул послание за 
пазуху и быстро убежал. 

Адиширна-Гуанч мчался по широким улицам к Священному Холму. 

Жители Атлантиды наслаждались прохладой ночи. Из темной зелени 
садов неслись звуки песен, флейт и воркование китцар'. Дома были 
освещены. Отдернутые занавеси меж колонн открывали для глаза 
внутренние помещения. Атланты возлежали у столов, увитых розами и 
уставленных блюдами и чашами. Рабы наливали вино в чаши тонкой ру- 
биновой струей, высоко поднимая узкие, длинные амфоры. Слышались 
шутки и смех. 

— ...Гы мало пьешь, оттого и боишься землетрясений, — услышал 
Адиширна отрывок фразы. — Пей больше, и ты привыкнешь к колеба- 
ниям почвы. Земля пьяна и шатается. Будем пить и мы. Раб, вина!.. 

Адиширна продолжал быстро идти. В густой тени лавровой рощи за- 
звучала веселая песня. Чей-то женский голос пел: 


Атлантида тихо дремлет 
В голубых лучах луны... 
Как луна целует землю, 
Поцелуй меня и ты! 


Мужской голос отвечал: 


Пусть зажгутся страстью очи! 
Поцелуями, любовью, 
Виноградной, сладкой кровью 
Мы наполним чашу ночи! 


Оба голоса слились в дуэт: 


Будь что будет! Не печалься! 
Ярко светит нам луна... 
Песни пой и обнимайся, 
Чашу ночи пей до дна! 


Раздался смех и звук поцелуя. 

Адиширна взошел на подъемный мост у Священного Холма. 

— Кто идет? — окликнул воин. 

— Адиширна, раб. Меня вызвали во дворец Шишен-Итца починить 
трубы в ванной комнате. 

Адиширна-Гуанч, гениальный скульптор и ювелир, которые родятся 
один раз в тысячелетие, принужден был исполнять по требованию жре- 
цов и царя самые различные работы, вплоть до починки водопроводов 
и дверных замков. Адиширну знали на Священном Холме, и он беспре- 
пятственно переступил запретную черту. 

На Холме не было такого оживления, как в самом городе. Дворцы 
стояли особняком, окруженные высокими стенами. 

Адиширна свернул на боковую дорогу, густо обсаженную кипариса- 
ми. Кипарисы стояли сплошной стеной, и здесь было почти темно. Пахло 


'Китцара-— музыкальный инструмент, напоминающий греческую кифару. — Ларисон. 
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смолистой хвоей. Впереди послышался треск песка под чьими-то санда- 
лиями. Адиширна спрятался меж кипарисов. 

Медленной походкой, напевая под нос песню, прошел один из сторо- 
жей. Когда его шаги замолкли вдали, Адиширна отправился дальше. 
В конце аллеи светились огни дворца. 

Адиширна пробрался через чащу кипарисов и стал в обход прибли- 
жаться ко дворцу. Занавесы между колоннами были закрыты. За ними 
слышались голоса. На площадке перед дворцом, у одной из колонн, 
укрывшись за кустом олеандра, стоял раб Куацром, слуга в доме жреца 
Шишен-Итца, и подслушивал. 

Адиширна подошел к нему и тихо -спросил: 

— Где Акса-Гуам? 

Куацром махнул на него, приложил ладонь к своему рту в знак мол- 
чания и показал на занавес. 

Адиширна прислушался к голосам. Говорили жрец Шишен-Итца и 
его жена. 

— Позор! Позор! Проклятие на твою голову! Ты родила и вскормила 
своей грудью змееныша! Акса, мой сын, — изменник и предатель!.. Он 
замышляет цареубийство. Он проводит время с рабами и подготовляет 
восстание... Он опозорил мое великое в истории Атлантиды имя... Я дол- 
жен сейчас же донести на него царю!.. 

— Но, может быть, можно все исправить... Не допустить восстания. 
Расстроить их планы. Не спеши, молю тебя!.. 

Адиширна быстро отвел Куацрома в сторону: 

— `Донос? 

-— ЗЧонос. 

— Слушай, Куацром... Надо во что бы то ни стало помешать Шише- 
ну-Итца... задержи его, придумай что-нибудь... мне сейчас некогда об 
этом думать... царь не должен знать о заговоре, понимаешь? По крайней 
мере, чем позже он узнает о нем, тем лучше. Где Акса-Гуам? 

— Он в старых шахтах, на тайной сходке рабов. 

— Ладно. Так помни же, Куацром!.. 

Адиширна быстро зашагал по кипарисовой аллее. 


Х. В СТАРЫХ ШАХТАХ 


Адиширна вмешался в толпу рабов. 

Акса-Гуам кончал речь. 

Он говорил о тяжких страданиях рабов, об их жизни, похожей на 
вечную каторгу, и призывал их восстать, сбросить цепи, убить царя, за- 
хватить власть в свои руки и стать свободными, какими они и были 
когда-то. 

Яркие лучи луны обливали людской муравейник. Полуголые рабы 
заполняли громадную котловину заброшенных старых шахт. Рабы обле- 
пили своими телами кучи щебня, сидели на утесах, деревьях, камнях... 
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Адиширна внимательно оглядел толпу и сразу почувствовал: в ней 
нет единства. , 

Одни из рабов жадно слушали Акса-Гуама, полуоткрыв рот и кивая 
утвердительно головами, другие стояли неподвижно и смотрели на него 
недоверчиво и враждебно. 

— Смерть или свобода!.. — крикнул Акса-Гуам и сошел с утеса. 

Его место занял раб, по прозванию Злой. Он имел светлую окраску 
кожи. Серые глаза его смотрели насмешливо. Злая улыбка кривила рот. 

— Акса-Гуам, жреческий сынок, говорил нам о наших страданиях. 
Спасибо ему, что он просветил нас, без него мы и не знали бы об этом! 

В толпе послышался смех. 

— Но откуда у него вдруг появилась такая любовь к рабам? Не вме- 
сте ли с любовью к одной из наших девушек? — и он покосился на Ату, 
стоявшую рядом с Акса-Гуамом. — А что, — обратился он прямо к Акса- 
Гуаму, — если твоя любовь пройдет ‘или Ата бросит тебя? Тогда ты вос- 
пылаешь к рабам такой же ненавистью? Вы, рабы, — продолжал он, об- 
ращаясь к толпе, — хотите стать свободными. С чего вы начинаете? 
С того, что выбираете себе нового царька Акса-Гуаму. А что; если он 
подведет нас под плети, а потом сбежит на свой Священный Холм?.. 
Только сами рабы могут освободить себя от рабства! Восстание — не дело 
влюбленных в расшитых золотом одеждах. Вот мое мнение! — И он со- 
шел со скалы. 

Толпа пришла в сильное возбуждение. Теперь толпа казалась едино- 
душной. Но это единодушие явно было не.в пользу Акса-Гуама. На него 
устремились тысячи враждебных глаз. Над толной поднимались кулаки. 

— Не верьте ему!.. 

— Он подослан жрецами! — послышались возгласы. — Гнать его 
ВОН! 

На скале появился Кривой. Надсмотрщик выбил ему глаз, и с тех пор 
за ним утвердилось это прозвище. Кривой хитро пришурил свой един- 
ственный глаз и поводил головой из стороны в сторену, потом нриложил 
указательный палец к кончику носа`и сказал: 

— Так вот... 

Толпа заинтересовалась этим комическим началом и затихла. 

— Злой прав. Но только он смотрит одним глазом, которым я 
не вижу... 

— Хо-хо, — засмеялись в толпе. 

— А теперь я посмотрю другим глазом, которым я вижу... Скажите 
мне, положа руку на сердце, верите ли вы сами в успех восстания, в то, 
что вы будете свободны, что вы победите легионы ‘атлантов? Нет, не ве- 
рите. И все-таки восстание будет. Почему? Потому, что нет сил больше 
терпеть. Потому, что нам хуже не ‘будет: убитым — мир, живым — та же 
каторга. В это время приходит к нам Акса-Гуам и говорит: «Я с вами. 
Я помогу вам». А хоть бы и так? Лучше с нами, чем против! Что побу- 
дило его прийти — не все ли равно? Наша девушка? Верно! Но ведь де- 
‚вушек-то наших у них полные гаремы. Выбирай любую. А он к нам. Мо- 
жет, и восчувствовал горе наше? Что же выходит? Верить — не верьте ему, 
а гнать тоже незачем... Авось пригодится. Верно я говорю? 

И, ткнув опять пальцем в кончик носа, он сошел со скалы. 
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Акса-Гуам вытер со лба пот. Он совершенно не ожидал такого пово- 
рота дела. Он привык смотреть на рабов как на безгласное стадо, заби- 
тое и покорное. Довольно сказать им ласковое слово, погладить по шер- 
сти, и они пойдут за ним. Он снизошел до них. Он так долго умилялся 
своей ролью благодетеля и спасителя — и вдруг вся эта сходка превра- 
тилась в какой-то суд над ним. Эти резкие свободные речи о нем, о его 
личной жизни, этот язвительный или насмешливый тон... Он чувствовал, 
как против его воли в нем поднимается вековая ненависть и презрение 
его касты к рабам... 

Суровый и гордый, поднялся он на скалу. 

— Я пришел помочь вам, а вы судите меня. Я не собираюсь делаться 
вашим царьком. Пусть Злой станет во главе восстания... Я... 

Толпа вдруг заволновалась, расступилась. Через толпу, расталкивая 
рабов, быстро шел Куацром. В руках он нес какой-то мешок. 

— Расступись! Расступись! Важное известие!.. 

Куацром подошел к скале, поднял мешок и вытряс из него на землю 
какой-то круглый шар. 

— Что это?.. — с недоумением спросил Акса-Гуам и вдруг сильно 
побледнел и в ужасе отшатнулся. 

Освещенная лунным светом, на него смотрела остекленелыми глаза- 
ми голова его отца, жреца Шишена-Итца... 

Акса-Гуам схватился за скалу, чувствуя, что теряет сознание. 

Ата истерически вскрикнула. 

— Шишен-Итца узнал о восстании и шел к царю, чтобы донести на 
тебя и предупредить его о восстании, — заявил Куацром. — Адиширна 
сказал мне: «Задержи во что бы то ни стало Шишена-Итца, чтобы он не 
донес о заговоре рабов». Я не мог иначе задержать его... Лучше он, чем 
ты. Он был злой господин... Чтобы не сразу узнали, кто убит, я отрезал 
голову и унес в мешке... Вот... Я сделал, как мне было приказано... 

Толпа выслушала эти слова в полном молчании. 

Акса-Гуам сел на камень и опустил голову на руки. 

Ата боязливо жалась к нему, не решаясь открыто проявить участие. 

Когда первое впечатление прошло, рабы начали обсуждать создав- 
шееся положение. Теперь царь неизбежно должен был узнать о готовя- 
щемся восстании. Так же неизбежна была тяжкая расплата за заговор. 
Надо было решаться действовать немедленно. После долгих и горячих 
споров план восстания был выработан. Решено было идти приступом на 
Священный Холм. 

Но тут неожиданно на скалу поднялся Адиширна-Гуанч. 

— Этот план никуда не годится, — сказал он решительным голосом. 

— Брат! — воскликнула Ата. 

Акса-Гуам поднял голову и с недоумением посмотрел на Адиширну. 

— Священный Холм прекрасно укреплен со стороны каналов. Мосты 
могут быть подняты. Вы должны будете наполнить трупами каналы, 
прежде чем перейти их. Но там вас встретит бронзовая щетина копий. 
Мы поведем на приступ только часть нашей армии, чтобы отвлечь вни- 
мание. Главные же силы мы пустим в обход и обрушимся на Священный 
Холм со стороны гор. Это кратчайшая дорога и к царскому дворцу. Но 
нам нужно раньше овладеть оружием. Я подумаю над этим... 
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— Итак, на заре!.. — Адиширна не успел докончить. Сильный под- 
земный толчок потряс скалы и волной прокатился по долине. Зашуршали 
падающие камни. 

— Если подземные силы раньше не разрушат Священный Холм, — 
добавил ‘он. 

Но слова его потонули в шуме взволнованной толпы. Муравейник 
пришел в движение. Рабы расходились, обсуждая события. 

Акса-Гуам, Ата, Адиширна и Гуамф шли по дороге. 

— Прости меня, Акса, я был невольным виновником смерти твоего 
отца!.. Но я думал, что Куацром умнее... 

Акса-Гуам только мрачно кивнул головой. 

Они вышли на безлюдную боковую дорожку. Ата взяла Акса-Гуама 
за руку и крепко сжала ее, желая утешить. Акса-Гуам ответил руко- 
пожатием. 

— Ты тоже примкнул к... восстанию? — спросил Акса. Он хотел ска- 
зать: «примкнул к нам», но после речей рабов не смог сказать этого. 

— Я не верю в восстание! — сказал Адиширна. — Я преследую лич- 
ные цели и откровенно говорю об этом. 

И, вынув из-за пазухи кусок материи с письменами Сель, он подал 
его Акса-Гуаму. 

Акса-Гуам прочитал: 

«Отец выдает меня замуж за царя Ашура. Я скоро должна уехать. 
Отец узнал о моем свидании с тобой в Золотых Садах от раба и очень 
рассердился. Он запер меня в Соколином Гнезде. Сель». 

Акса-Гуам знал Соколиное Гнездо. Это была своего рода тюрьма для 
лиц царского дома. Подземный ход вел из самого дворца к горе. Внутри 
горы была проложена винтовая лестница, которая выводила в помеще- 
ние, вырубленное на громадной высоте: небольшой балкончик над отвес- 
ным, как стена, утесом. Побег был невозможен. 

— У меня один путь к Сель — через дворец! — сказал Адиширна. 

Оба замолчали, думая каждый о своем. 

— Брось это дело! — сказал Гуамф Акса-Гуаму. 

Ата только крепче сжала его руку и пристально посмотрела ему 
в глаза. 

Он тяжело вздохнул, до боли сжал руку Аты и сказал глухим 
ГОЛОСОМ: 

— Поздно! 


ХГ. АЦРО-ШАНУ И КРИПЦНА 


Дворец хранителя Высших Тайн Ацро-Шану стоял особняком у хра- 
ма Посейдона, окруженный высокой стеной. 

Дворец имел два этажа: нижний помещался под землей. В верхнем 
были парадные залы для приема, украшенные со сказочным великоле- 
пием. Золотые статуи богов, мебель, треножники, осыпанные драгоцен- 
ными камнями, ослепляли глаза. 
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Ацро-Шану очень редко бывал здесь. Только ранним утром, проведя 
ночь за бронзовыми таблицами, он приходил иногда подышать свежим 
воздухом. Он садился у балюстрады на открытой площадке, щурил 
глаза и тихо дремал или думал. Раб приносил скромный завтрак — 
маленькую пресную булочку в виде двух сплюснутых шаров и чашу 
ключевой воды. 

Как только жар усиливался, он спускался в свои подземные комна- 
ты. Здесь всегда стояла ровная прохладная температура. Хорошая вен- 
тиляция освежала воздух. Дневной свет проникал, преломленный шли- 
фованными зеркалами. Зеркала эти вращались по ходу солнца. Но в 
дневном свете не было нужды: Ацро-Шану работал только ночью. 

Нижнее помещение представляло полный контраст с верхним эта- 
жом. Белые мраморные стены не имели никаких украшений. Комнаты 
были обставлены почти скудно, самой необходимой деревянной мебелью. 
Простая деревянная кровать была покрыта двумя шкурами леопардов. 
Вдоль стен длинной анфилады комнат тянулись полки с рядами бронзо- 
вых таблиц. Каждая полка имела надпись на бронзовой пластинке и 
номер; сами пластинки были также классифицированы и пронумерованы. 
Один каталог этой библиотеки занимал целую комнату. 

Была ночь. 

Ацро-Шану сидел в деревянном кресле у длинного стола. Огонь све- 
тильника золотил бронзовые пластинки, грудами лежащие на столе. За- 
слонив рукой глаза от света, Ацро-Шану внимательно читал. Рядом с 
ним сидел молодой жрец Крицна — его ученик. Тишина была необычай- 
ная. Ни один звук не проникал сверху. 

Старик откинулся на спинку кресла и, полузакрыв глаза, тихо 
сказал: 

— Бедная Атлантида! 

Крицна не осмелился нарушить молчания. 

— Я стар... мне сто сорок девять лет. Пора на покой, — начал Ацро- 
Шану после долгой паузы. — Тебя избрал я, Крицна. Тебя посвящу в 
Высшие Тайны Атлантиды. Ты молод. Моложе других. Но в тебе сильный 
дух и бесстрашная мысль. Чувствуешь ли ты себя готовым, чтобы узнать 
истину? Готов ли во имя ее расстаться с самым дорогим для тебя? 

— Готов! — твердо произнес Крицна. 

— Так слушай: Высшая Тайна в том... что ее нет! 

Крицна смотрел на жреца с недоумением. 

— Для толпы, даже для царей и низших жрецов у нас много тайн. 
Мы знаем, как лечить болезни. Мы знаем ход небесных светил. Мы даже 
знаем, когда должно наступить затмение солнца или луны. Мы можем 
вызывать мертвых. Чего же больше? Да, мы обладаем великими знания- 
ми, но в них нет ничего таинственного... Тысячи лет мы наблюдали за хо- 
дом болезней человека и записывали эти наблюдения. Тысячи раз мы 
испробовали — сперва на больных рабах — тысячи разных трав, на- 
стоев и смесей. Тысячи больных умирали от наших лекарств, но от неко- 
торых они выздоравливали. Мы тщательно записывали все это, сверяли 
записи, делали выводы. Так ощупью, слепо, опытным путем мы создавали 
нашу медицину. Почему настой горькой коры известного нам дерева ис- 
целяет лихорадку? Мы не знаем сами. Мы лишь знаем его целебное 
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действие... Тысячи лет мы наблюдали светила неба и записывали наши 
наблюдения. Сравнивая их, мы заметили закономерность и периодичность 
многих небесных явлений и научились предсказывать наступление этих 
явлений... У нас нет других тайн, кроме тысячи накопленных наблюдений. 
Но и это тайны лишь потому, что наш опыт мы скрываем от непосвящен- 
ных. И только в этом наше могущество! 

— А вызывание духов?.. 

— Мы прибегаем ко многим средствам, чтобы удержать свое влия- 
ние и власть. Зная заранее о затмении солнца, мы говорим, что гнев бо- 
гов сокроет солнечный свет и лишь по нашей молитве вернет его лю- 
дям. И при помощи этого мы заставляем самого царя повиноваться на- 
шей воле. 

— И царь не знает?.. 

— Царь верит в тайну и суеверен так же, как и последний из рабов. 
Воспитание царей находится в наших руках... Ты спрашивал о вызыва- 
нии духов. Отражение на парах при помощи зеркал восковой фигуры 
и слуховая трубка... Вот и все привидение... Как-нибудь я объясню тебе, 
как это делается... 

Крицна был поражен. После некоторого колебания он сказал: 

— Но это обман! 

— В чем истина? Разве сами чувства не обманывают нас? И потом 
народ любит чудо и тайну, и мы даем их народу. Обман? Да! Но это да- 
ло нам возможность посвятить себя исключительно знанию и сделать 
много полезных народу открытий... 

— Почему же не посвятить в эти знания и народ?.. И что получают 
рабы от всех полезных открытий?.. 

Ацро-Шану нахмурился. 

— Рабы?.. Кто же будет копаться в шахтах, если рабы станут зани- 
маться наукой?.. 

Крицну не удовлетворил этот ответ. Целый вихрь мыслей и сомнений 
закружился в его голове. Несколько успокоившись, он спросил: 

— Ну, а боги?.. 

— Их нет! 

Крицна почувствовал, что у него кружится голова. 

Искоса посмотрев на него, Ацро-Шану смягчил удар. 

— Если хочешь, они есть, но не таковы, какими представляют их 
цари и рабы. Солнце «божественно» своей оплодотворяющей силой, теп- 
лом и светом. Но ни один раб не исполняет с такой точностью свою ра- 
боту, как солнце свой восход, течение по небу и заход. Может ли оно 
убавить свой свет или ускорить свой путь? Солнце не бог, а раб времени 
и пространства... 

Крицна молчал, опустив голову... 

Лицо его было бледно, густые брови нахмурены. Громадное напря- 
жение мысли и внутренняя борьба отражались на этом лице. 

Ацро-Шану незаметно наблюдал за ним, как врач наблюдает боль- 
ного, производя над ним опасную операцию. 

— Я знаю, Крицна, это трудно... Сомнения терзают тебя и будут 
терзать... Но ты выйдешь победителем... А когда буря уляжется 
в твоей душе... 
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Вошел раб. 

Это было необычно. Во время занятий никто не имел права входить 
в комнату Ацро-Шану. 

Жрец нахмурился и недовольно забарабанил иссохшими пальца- 
ми по столу. 

— Что-нибудь срочное?.. 

Раб преклонил одно колено. 

— Трижды священный! Вестник Солнца и Эльзаир просят тебя впу- 
стить их по неотложному делу. 

— Пусть войдут! 

Эльзаир и Вестник Солнца вошли, опустив головы. 

Ацро-Шану благословил их поднятием руки. 

— Говорите... 

— Трижды священный! — сказал Эльзаир. — Я не осмеливался 
раньше нарушить твой покой... Меня уже давно беспокоят необычайные 
явления в небесах... Светила как будто сошли со своих мест... Их путь 
не проходит уже по точкам, установленным на наших пирамидах и инст- 
рументах... Не предсказывают ли эти явления, думал я, великих бед- 
ствий?.. И вот является Вестник Солнца, и его сообщения как будто 
подтверждают мои опасения... 

— Говори! — обратился Ацро-Шану к Вестнику Солнца. 

— Трижды священный! Я совершил свой обычный объезд по нашим 
владениям для сбора налогов и ревизий. И везде я заставал ужасные 
картины. На восток и на запад от Атлантиды все острова в огне вулканов. 
Многие города уже погибли от извержения и землетрясений. Земля ко- 
леблется, здания рушатся, и люди мечутся, как стадо испуганных овец... 

— Бедная Атлантида!.. — вновь тихо произнес Ацро-Шану. — Ты 
прав, Эльзаир! Твои наблюдения имеют связь с наступлением печальных 
событий, о которых говорит Вестник Солнца. И все же ты ошибся, Эль- 
заир. Планеты не сместились со своих мест, и неподвижные звезды так 
же неподвижны, как и раньше. 

— Но мои наблюдения?.. Проверь их сам! Это истина! Я видел свои- 
ми глазами!.. 

— А ты веришь глазам? — И, обратившись к Крицне, он сказал: — 
Слушай. Вот хороший пример твоей «истины». Что ты думаешь, Эльзаир, 
если после чаши крепкого вина тебе покажется, что все шатается 
вокруг? 

Эльзаир покраснел от обиды. 

— Но я был трезв... 

— Я не о том. Подумаешь ли ты, что колонны сместились с мест, 
или найдешь причину явлений в своей голове?.. Так и здесь. Сместились 
не звезды, а пирамиды, и потому вершины пирамид и твои инструмен- 
ты не совпадают с обычными течениями звезд. 

Эльзаир был совершенно озадачен. 

— Но пирамиды стоят незыблемо на земле! 

— А сама земля?.. 

Эльзаир начал понимать. | 

— Не проще ли допустить, что сдвинулась одна земля, а не весь не- 
бесный свод? Так оно и есть. Подземные силы огня изменили положение 
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самой земли; сдвинулись и все твои точки наблюдений. Только сейчас я 
изучал явления, предшествовавшие ужасным землетрясениям, постигав- 
шим уже Атлантиду тысячелетия тому назад... Тогда было то же самое... 
И так же, как теперь, первыми начали действовать вулканы на соседних 
с Атлантидой островах; они меньше Атлантиды, и подземным силам 
огня легче справиться с ними — прорваться наружу! Увы!.. На основа- 
нии моих исследований я пришел к заключению, что мы перед небывалой 
катастрофой... Атлантида обречена!.. Сообщения Вестника Солнца лишь 
говорят о том, что мы ближе к катастрофе, чем я предполагал... 

Эльзаир и Вестник Солнца стояли пораженные. Только Крицна не 
проявил особого волнения: «подземные силы» клокотали в нем самом. 

— Созовите на завтра Верховный Совет... Если мы бессильны преду- 
предить несчастье, позаботимся о спасении. 

— Крицна, сообщи во дворец о созыве Верховного Совета. 

Крицна поднялся наверх и вышел на мраморную балюстраду 
дворца. 

Внизу лежала Атлантида, упоенная лунным светом и ароматом 
цветов. Как всегда, со стороны города доносились смягченные расстоя- 
нием звуки музыки и песен. Вдали мерно вздыхал океан. 

Но Крицна ничего не видел. Он крепко сжал голову и стоял с иска- 
женным лицом под яркими лучами луны. «Все ложь и обман... Нет богов... 
нет тайны... Есть только жадная, корыстная каста жрецов, которая из 
знания делает тайну, чтобы угнетать народ и утопать в роскоши...» 

Взгляд его упал на золотую статую Бога-Солнца, сияющую в лу- 
чах луны. 

Вдруг, в порыве бешеного гнева, Крицна сбросил статую. с пьеде- 
стала. 

Она со звоном покатилась по мраморным плитам пола. 


> 


ХП. ВОССТАНИЕ РАБОВ 


Жрецы и двор давно знали о готовящемся восстании рабов, хотя 
время восстания им еще не было известно. Священный Холм спокойно 
ожидал событий. 

До сих пор эти восстания не представляли большой опасности для 
«государства», то есть для его господствующих каст: царского дома, 
жрецов, военачальников. Эти восстания походили скорее на неоргани- 
зованные бунты. 

Однако на этот раз события развертывались иначе. Задолго до 
рассвета, еще в полной тьме, рабы тихо, бесшумно оставили шахты. Так 
же бесшумно наносились внезапные удары тяжелыми бронзовыми кир- 
ками в головы надсмотрщиков и сторожей. И они падали как снопы, не 
издав ни звука. | 

Не прошло часа, как весь Черный город оказался в руках восстав- 
ших. Мрак и тишина скрывали события. 
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У дорог и тропинок, ведущих к Священному Холму, были поставлены 
сторожевые отряды, чтобы задержать случайно уцелевших надсмотрщиков 
и сторожей, которые могли предупредить о событиях Священный Холм. 
Но это было сделано лишь из предосторожности: в Черном городе 
не осталось ни одного сторожа, ни одного надсмотрщика с уцелевшим 
черепом... 

Рабы двинулись к старым шахтам. 

Здесь находился штаб восстания. 

— Если мы и не победим, мы дадим почувствовать Священному Хол- 
му растущую силу рабов, — сказал Злой, обращаясь к толпе. — Нам 
нужно во что бы то ни стало вооружиться бронзовыми мечами и копья- 
ми. Арсеналы охраняются большими и хорошо вооруженными отрядами 
воинов. Нам не одолеть их нашими мотыгами и кирками. Итак, чтобы до- 
стать оружие из арсенала, нам нужно уже быть хорошо вооруженными. 
Много готового оружия имеется еще на заводе. Это здесь, под рукой. 
Завод охраняется меньшим отрядом, чем арсенал. Но при первом же на- 
тиске они могут зажечь огни с сигналом тревоги и вызвать к себе на по- 
мощь дежурные легионы. Надо овладеть заводами так же быстро и бес- 
шумно, как мы овладели Черным городом. Но как это сделать? 

— Мне известно, — сказал Акса-Гуам, — что перед рассветом сме- 
нится отряд, охраняющий завод. Смена будет идти по дороге Дракона. 
У двух источников эта дорога проходит в глухом месте через котловину... 
Нападем на этот отряд, покончим с воинами, наденем их доспехи, явимся 
на завод в виде смены и займем ее место. Тогда завод будет в наших ру- 
ках со всем его оружием. 

— А пароль? — спросил Адиширна. 

— Я узнал его: «Змей и Солнце». 

План был принят. 

На дороге Дракона, у двух источников, произошло первое сражение. 

Рабы пропустили отряд, отрезали отступление и сразу напали на него 
с трех сторон: спереди, с тыла и с левой стороны дороги, — правая обры- 
валась крутым утесом. | 

Удар был неожиданный, но закаленные в боях воины атлантов оказы- 
вали упорное сопротивление. Щиты защищали их от камней. Копья были 
длиннее мотыг и кирок. Воины разили ими рабов без особого вреда для 
себя. Отряд мог быть легко сброшен с утеса, но надо было по возможно- 
сти полностью сохранить вооружение воинов. На стороне рабов был чи- 
сленный перевес. Копья застревали в телах рабов, но прежде чем воины 
успевали извлекать острие копья, к древку тянулись десятки рук и цепко 
хватались за него, несмотря на удары других копий. Мало-помалу боль- 
шинство копий перешло в руки рабов. Движения воинов затруднялись 
недостаточной шириной дороги. Потеряв копья, воины пустили в ход ме- 
чи. Но копья дали явный перевес рабам: мечи были короче копий. Один 
за другим падали воины, загромождая трупами дорогу, что еще больше 
затрудняло маневрирование. 

Отряд был обречен... 

Через какой-нибудь час он представлял груду тел. Ни одного челове- 
ка в отряде не осталось в живых. Рабы быстро сняли с трупов воинов 
вооружение, смыли кровь у источника и надели его на себя. 
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Акса-Гуам нарядился в доспехи начальника отряда, и все двинулись в 
путь. У дороги остался заградительный отряд. 

«Смена стражи» у завода произошла благополучно. Начальники 
отрядов обменялись паролями, и ночная смена, звеня бронзовым ору- 
жием, потянулась в обратный путь. 

К их приходу все трупы были сброшены с утеса, путь был очищен, следы 
сражения заметены. 

Покончить с небольшим отрядом кнутренней стражи завода не 
представляло большого труда. Громадные заводы, изготовлявшие брон- 
зовое оружие, были в руках восставших. 

На заводе оказалось семь тысяч готовых мечей и копий и пять тысяч 
еще не полированного, но годного к бою оружия. Рабы ликовали. Ни- 
когда еще восстание не начиналось такой удачей. Крепла вера в победу 
над Священным Холмом. 

Приближалась заря, и надо было спешить покончить с арсеналом и 
до восхода солнца перебросить главные силы в горы. 

Вооруженные рабы, представлявшие уже грозную военную силу, 
быстро двинулись к арсеналу. 

Их вооружение ввело гарнизон арсенала в заблуждение. 

— Кто идет? — спросил выдвинутый вперед дозор. 

— По распоряжению Кетцаль-Коотля, начальника вооруженных 
сил Атлантиды, легионы охраны для подкрепления гарнизона, — ответил 
Акса-Гуам. 

Половина рабов успела перейти мост, когда обман был обнаружен, и 
то лишь по недосмотру самих рабов: часть слишком ретивых рабов, не 
получивших вооружения, последовала за отрядом со своими кирками. 
Их заметили и подняли тревогу. Но было уже поздно. Мечи скрестились, 
потрясая тишину ночи лязгом бронзы. Воины атлантов сражались с 
обычной стойкостью. Рабы теснили их, воины отступали внутрь громад- 
ного арсенала, отдавая с боя каждый шаг. С треском ломались тяжелые 
двери складов, толпы полуголых рабов вливались туда, выходя обратно в 
полном боевом вооружении. Рабы побеждали. 

Еще продолжались отдельные схватки в самих складах и в углах 
широких мощеных дворов, а вооруженные ряды рабов уже двигались 
быстрым маршем по горной дороге в обход Священного Холма. Корот- 
кие стычки по дороге со сторожевыми отрядами не задерживали этого 
стремительного продвижения. 

За одну ночь безоружные, бессильные рабы превратились в грозную 
армию, вооруженную шестнадцатью тысячами мечей и копий. 

Несмотря на все предосторожности, от Священного Холма не уда- 
лось скрыть захвата арсенала. Арсенал помещался у подножия Священ- 
ного Холма. Шум битвы явно доносился туда в тишине ночи. Но это же 
сражение у арсенала дало возможность главным силам рабов продви- 
нуться далеко вперед в горы, прежде чем рабы были замечены. Во главе 
этих главных сил были Кривой и Адиширна. На долю Злого и Акса-Гуа- 
ма выпала трудная задача: с меньшими силами вести наступление на 
Священный Холм со стороны наиболее защищенной и принять на себя 
главный удар лучших легионов атлантов — «кавалерии Нептуна» и 
«Непобедимых». 
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Священный Холм уже ослепительно сверкал бронзой своих храмов 
и дворцов в утренних лучах солнца, когда Акса-Гуам и Злой со своими 
отрядами подошли к кольцевому каналу у подножия Священного Холма. 
Подъемные мосты были подняты. Вся набережная на стороне Священ- 
ного Холма горела, как бронзовая стена, вооружением выстроившихся в 
боевом порядке воинов. 

Рабы приуныли, глядя на густой лес копий противника... Канал 
преграждал путь рабам. 

Но обе враждующие стороны недолго стояли в выжидательном 
молчании. 

В канале у берега стояло множество мелких судов. Злой махнул ру- 
кой на эти суда, и работа закипела. Рабы стягивали баркасы и фелюги 
к одному месту и под ударами копий, пущенных с того берега, составля- 
ли плавучие мосты. Набережная поднималась над водой на полтора че- 
ловеческих роста, но это не останавливало рабов. Они двинулись по мо- 
стам и, становясь друг на друга, карабкались на берег. Копья сбрасыва- 
ли их. Скоро из тел рабов на судах у берега выросло возвышение, по 
которому ползли, как муравьи, новые ряды рабов. Весь канал покраснел 
от крови вниз по течению. Трупы покрывали поверхность воды. Но глав- 
ное было сделано: прежде чем солнце достигло зенита, рабы были на 
другом берегу. Многие из них впервые вступили на Священный Холм. 
Воины атлантов отошли на широкую площадь перед каналом, чтобы по- 
лучить большую свободу маневрирования, и здесь началась длительная, 
упорная борьба. 

У воинов атлантов было большое преимущество в том, что они стояли 
на холме, рабы же внизу, на узкой площадке, имея за собой канал. Под- 
крепление к рабам могло вливаться лишь медленно, по мере захвата пло- 
щади. Груды тел затрудняли движение. Рабы стали ослабевать. Атлан- 
ты усилили натиск. Наступил момент, когда прижатые к каналу ряды ра- 
бов могли быть сброшены в воду. 

Злой и Акса-Гуам сражались в первых рядах. Оглянувшись, Злой уви- 
дел, что рабы отступают. 

«Конец!» — подумал он. 

Но в этот момент среди воинов атлантов также произошло замеша- 
тельство. Их задние ряды спешно отступали. 

Как потом оказалось, на горном фронте положение атлантов было 
отчаянным. Адиширна и Кривой лавиной обрушились с гор и вплотную 
подошли к самому дворцу царя. Туда и было спешно вызвано под- 
крепление. 

Отряд Акса-Гуама и Злого вздохнул свободнее. Скоро рабы пере- 
шли в наступление и упорно теснили врага к вершине Священного 
Холма. 

Но в это самое время на Священном Холме произошли события, пред- 
решившие исход восстания. 

В ту ночь, когда рабы подняли восстание, у царя Гуан-Атагуерагана 
был прощальный прием отъезжающих после праздника Солнца под- 
властных царей. 

Чтобы поразить их в последний раз богатством и великолепием двора, 
прием происходил в Изумрудном Зале, помещавшемся в подземной части 
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дворца. Все стены громадного зала были сплошь покрыты драгоценными 
камнями. Эти камни, подобранные по цветам, изображали фантастиче- 
ские цветы и пейзажи. 

На бронзовом небе сияло топазовое солнце, хризопразовые деревья 
отражали свою зелень в изумрудных водах. 

Желтые и розовые бериллы, красные рубины венчиками цветов подни- 
мались из хризолитовой травы. 

Трон стоял у стены, сплошь выложенной. одними изумрудами, раз- 
ные оттенки которых составляли сложный узор. Это была в буквальном 
смысле изумрудная стена; она была отделена от капитальной стены кори- 
дором, в котором помещались светильники. Свет их проникал сквозь 
изумруды, производя необычайный световой эффект. 

Царь был предупрежден уже о восстании. Церемония приема была 
затянута, чтобы ко времени ее окончания порядок на Священном Холме 
был восстановлен: приезжие цари не должны были знать о восстании. 
Это было тем легче сделать, что в Изумрудный Зал не проникал никакой 
звук с поверхности земли. 

Но восстание ворвалось и в это скрытое помещение. 

Прежде чем подоспели на помощь горному фронту воины, снятые с 
поля сражения у канала, Адиширна и Кривой овладели дворцом. Звук 
мечей уже послышался в соседнем зале. И вдруг вооруженные рабы вор- 
вались в Изумрудный Зал. Почетные караулы царей и сами цари при- 
нуждены были пустить в дело мечи. 

Только Гуан-Атагуераган восседал еще на престоле с величавой не- 
подвижностью статуи и наблюдал за битвой. Но в душе его было смя- 
тение. Дворцовая стража и цари дрались с мужеством отчаяния, но 
ряды их редели с каждой минутой... Смерть смотрела в глаза царя 
Атлантиды... 

В то мгновение, когда падали последние защитники дворца, царь 
вдруг вспомнил о возможном спасении. Он хотел гордо встретить смерть, 
как подобает царю Атлантиды. Но мысль о спасении заставила его сбро- 
сить маску величия. Быстро сбежав по ступенькам трона, он вынул тяже- 
лый бронзовый меч, крепко сжав рукоятку, `усыпанную бриллиантами, 
и с размаху разрубил изумрудную стену. Несколько ударов образовало 
проход в стене. Крупные изумруды, как горох, покатились на мозаичный 
пол. Царь бросился в образовавшийся проход. По его пятам к проходу 
кинулось несколько рабов. | 

Вдруг один из рабов, увидев крупные изумруды, наклонился к полу, 
стал пригоршнями собирать их, засовывая в рот и за панцирь. Другие 
рабы, с разбегу, налетели на него и упали. Куча тел заслонила проход. 

Царь бежадл... 

Пылающий гневом Кривой подбежал к замешкавшимся у разбитой 
стены рабам и стал избивать их. 

Адиширна потрясал мечом и призывал к порядку. Ничего не помогло. 
Не видя больше противника, толпы рабов рассеялись по залам дворца и 
занялись грабежом. В кладовых нашлись громадные амфоры с вином. 
Вино наливали в вогнутые щиты, и, истомленные зноем и битвой, рабы 
жадно пили и тут же падали от опьянения... 
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Как только жрецы узнали о восстании, они собрались на совет в 
одной из пирамид. Здесь они были в безопасности. Подземные ходы, 
соединявшие дворцы и пирамиды, были хорошо скрыты. От своих служи- 
телей жрецы узнали о ходе борьбы. 

Несмотря на посланный жрецами приказ военачальникам подавить 
восстание немедленно, сверху приходили неутешительные вести. 

Исход продолжавшегося сражения был сомнителен. В окрестностях 
Посейдониса были расположены громадные гарнизоны. С помощью их 
не представляло труда подавить восстание, но теперь каждый лишний час 
битвы причинял жрецам убытки: рабы разоряли их дворцы, и притом боль- 
шинство рабов составляло «движимое имущество» жрецов. Этот живой 
товар не плохо расценивался на Морской Бирже. 

Только к закату солнца успех правительственных войск определился 
окончательно. Армия Кривого и Адиширны была оттеснена в горы и рас- 
сеяна в лесах. Кривой был убит во дворце, и труп его разрублен на части 
«кавалерией Нептуна». Адиширна-Гуанч пропал без вести. 

Покончив с главными силами рабов, воины атлантов двинулись на 
остатки армии Злого и Акса-Гуама. Рабов прижимали к каналу, они па- 
дали в канал и тонули. 

Небольшая группа рабов со Злым во главе, как разъяренные львы, 
защищали мосты, прикрывали отступление. 

Наконец, пронзенный в горло, пал Злой. Священный Холм был очи- 
щен. Оставались лишь отдельные группы рабов, которых воины травили, 
как собак, загоняли во дворы и тупики и зверски убивали. 

Акса-Гуам был ранен в руку и голову. Его оттеснили от отряда 
Злого. 

Отбиваясь от наседавших воинов, он стал в углубление бронзовой 
стены, окружавшей дворец Верховного жреца Ацро-Шану, прислонившись 
спиной к узкой бронзовой калитке. 

От кровотечения из ран и усталости у Акса-Гуама кружилась голова 
и глаза застилало туманом. Как во сне, он машинально махал мечом, 
отбивая удары копий. 

Неожиданно калитка открылась за ним, и он едва не упал навзничь. 
Подозревая ловушку, он обернулся и увидел перед собой Крицну — уче- 
ника Ацро-Шану. Крицна поддержал его и, ухватив за руку, втолкнул 
в калитку. Сюда же бросился один из воинов. Крицна выхватил из 
слабеющей руки Акса-Гуама его меч и ударил воина по голове. Тот сва- 
лился. Но за ним вырос другой. Длинным копьем он пронзил грудь 
Крицны. 

— Закрой калитку! — успел крикнуть Крицна и упал, обливаясь 
кровью. 

Акса-Гуам захлопнул калитку и заложил тяжелый бронзовый засов. 

Он склонился к Крицне. Глаза Крицны тускнели. Кровь с клоко- 
танием выходила из раны в груди и изо рта. 

— Умираю... так лучше... все ложь и обман... и жизнь обман... — 
хрипло говорил он е паузами. — Оставь меня... беги... 
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И Крицна склонил голову на землю. Легкая судорога прошла по 
его телу. 

Акса-Гуам медленно шел по саду. Он не думал о бегстве... Он ни о чем 
не думал. Он был слишком разбит телом и духом. 

3-за стены доносились звуки удаляющегося сражения, крики и 
стоны. 

Но здесь было тихо и мирно, как всегда. 

Пальмы горели своими веерообразными вершинами в лучах вечер- 
него солнца. Цветы благоухали. В яркой зелени деревьев кувыркались и 
кричали бело-розовые и красно-зеленые попугаи, привязанные за ногу 
золотыми цепочками. 

— Доброе утро, Ацро-Шану! — картаво и резко прокричал вслед 
Акса-Гуаму попугай. 

Акса-Гуам спускался по желтой песчаной дорожке, усаженной по 
сторонам цветущими белыми лилиями и белыми туберозами. Их силь- 
ный, сладкий запах пьянил ему голову. | 

На ветке большого апельсинового дерева сидела ручная обезьяна и 
внимательно чистила большой, зрелый, сочный плод. Увидев Акса-Гуама, 
она сорвала еще один апельсин и с насмешливым криком запустила в не- 
го. Как оранжевый мяч, апельсин покатился по желтой дорожке. 

Акса-Гуам вспомнил, что со вчерашнего дня он ничего не ел. 

Он поднял апельсин и с наслаждением стал есть его сладкую, сочную, 
душистую мякоть. Обезьяна что-то закричала ему вслед на своем языке. 

Он невольно улыбнулся, кивнул обезьяне головой. Она приветливо 

закивала в ответ. И странно: ему стало как-то легче на душе. 
. Он подошел к мраморному водоему, снял с себя тяжелые доспехи 
и вымылся холодной ключевой водой. Оставшись в короткой черной туни- 
ке жреца с расшитым на груди золотыми нитками диском солнца, он 
почувствовал себя легко и свободно. С удовольствием он растянулся 
на зеленой траве, расправляя усталые члены. 

«Если бы не болели раны, было бы совсем хорошо», — подумал он. 

Сладкая истома сковывала тело. Он невольно закрыл глаза и стал 
погружаться в дремоту. | 

Вдруг словно какой-то толчок разбудил его. Он быстро сел. 

Ата! Что с ней?.. Как мог он так долго не думать о ней! 

Ата умоляла его позволить ей сражаться вместе с ним. 

— Многие наши женщины-рабыни вооружаются и идут на Священ- 
ный Холм, чтобы умереть или победить... Я не могу остаться дома... 
Я сильна, и я хочу быть с тобой... 

Но он настоял на своем. Он убедил ее остаться, уверяя, что, если она 
будет рядом с ним на поле сражения, опасения за ее жизнь будут отвле- 
кать его и это скорее может погубить их и повредить восстанию. 

Со слезами на глазах она простилась с ним прошлой ночью на ста- 
рых шахтах... 

«Что с нею?.. Не пошла ли она разыскивать меня и не убили ли ее 
воины атлантов?» 

Одним прыжком он поднялся на ноги и быстро пошел вниз по до- 
рожке. Перелез через стену и стал спускаться со Священного Холма. 

Кратчайшая дорога вела мимо дворца его покойного отца. 
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Минуту Акса-Гуам колебался, но потом решительно зашагал по этой 
дороге. Она уже вся была очищена от рабов. От времени до времени 
встречались отряды воинов. О его участии в восстании знали немногие 
обитатели Священного Холма. В своей одежде жреческой касты он бес- 
препятственно шел вперед. 

Подходя к дворцу отца, он невольно замедлил шаги. 

Дворец одной стороной выходил на дорогу, поднимаясь своими тя- 
желыми колоннами над бронзовой оградой. 

Вдруг Акса-Гуам остановился. У него перехватило дыхание. 

В одном окне стояла его мать с растрепанными, седыми космами 
волос и безумными глазами. Она узнала его и, указывая на него пальцем 
протянутой руки, истерически захохотала: 

— Вот он!.. Вот он!.. — кричала она. — Змееныш! Змееныш! Где ты 
прячешь голову твоего отца? Она нужна Агушатце... Он делает мумию. 
Разве бывают мумии без головы?.. Отдай голову отца!.. Отдай голову!.. 

Две рабыни подхватили ее под руки и силой оттянули от окна. 

Акса-Гуам зажал уши и бросился бежать. Но крик матери стоял 
в его ушах: 

— Отдай голову твоего отца!.. 

Только добежав до моста у канала, он несколько успокоился. 

Бедная мать!.. Голова отца... Она на старых шахтах... Голова жреца... 
Акса-Гуам даже не знает, закопали ли ее в землю... 


ХГУ. ГИБЕЛЬ АТЫ 


В Черном городе еще не улеглось волнение. Толпы рабов наполняли 
улицы. Воины атлантов не преследовали рабов. Священный Холм очи- 
щен, а от кары рабам не убежать. 

На широкой площади, где перекрещивались две дороги, какой-то раб 
узнал его: 

— Смотрите, он! Вот он! Вот Акса-Гуам, царь рабов! 

— Предатель! 

— Изменник! 

Толпа окружила его. В него полетели камни. 

Разъяренные женщины протягивали к нему кулаки и кричали: 

— Отдай мне убитого мужа! 

— Ты погубил моего сына! 

— Где брат мой? 

Какой-то раб-фракиец подскочил к нему и сбил его ударом на кучу 
щебня. Потом посадил, нахлобучил ему на голову свой красный колпак 
и закричал: 

— Коронование царя рабов! 

Кольцо толпы сжималось все теснее. Град камней падал на Акса- 
Гуама. Окровавленный и бледный, сидел он в красном колпаке и смотрел 
на толпу невидящим взором. 
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— Что смотреть на него? — сказал раб-бербер с копьем в руках. — 
Разве в нем не кровь врагов наших? Отойдите! 

Рабы отошли в сторону, и раб-бербер пустил копье прямо в грудь 
Акса-Гуама. 

Но прежде чем оно вонзилось, из толпы раздался женский отчаян- 
ный крик, чье-то тело метнулось между Акса-Гуамом и летящим 
копьем. 

Копье пронзило насквозь грудь молодой женщины. 

Это была Ата. 

Она повернула голову к Акса-Гуаму и успела только сказать: 


— Мою жизнь... — Кровь хлынула из горла и раны, и она замолчала, 
тяжело хрипя. 
— Ата! — крикнул Акса-Гуам. Но силы изменили ему. Он потерял 


сознание и свалился с кучи камня к трупу Аты. 

Толпа отхлынула и затихла, взволнованная неожиданной смертью 
Аты. 

Но тот же раб-бербер, рассерженный тем, что ему испортили меткий 
удар, которым он хотел похвастаться, закричал: 

— Еще одну рабыню сгубил он! Смерть ему! — и бросился к Акса- 
Гуаму. Несколько рабов последовали за ним. 

— Стой, собака! — вдруг вырос как из-под земли старик Гуамф, 
заслоняя собой тела Аты и Акса-Гуама. 

Рабы остановились в смущении. Старика Гуамфа знали и уважали 
в Черном городе. 

— Уйди, старик! — понижая тон, сказал раб-бербер. 

— Звери вы или люди? — накинулся на него Гуамф. — Вам мало 
крови? Так убейте и меня, старика! 

И, обратившись к рабу-берберу, Гуамф продолжал: 

— Где ты был, Ширна, когда брали Священный Холм? Ни один из 
рабов, которые бились там, не поднимет руку на Акса-Гуама: кто бы он 
ни был, он бился вместе с нами и за нас отдавал жизнь, как последний 
из рабов. Где ты достал копье, Ширна, которым хотел убить Акса-Гуама 
и убил мою внучку? Поднял на дороге после сражения? Я знаю тебя и 
твою шайку! Когда нас давят, вы подлизываетесь к надсмотрщикам и до- 
носите на своих. Когда мы воюем, вы Подуськиваете других и выжидаете 
дома, кто победит, чтобы лягнуть копытом побежденного. Нам всем жи- 
лось бы легче, если бы не было таких, как ты. И ты смеешь судить по- 
бежденного? 

Раб-бербер смутился и исчез в толпе. 

— Слушайте, рабы! Акса-Гуам потерял отца, — продолжал ста- 
рик. — Мать его лишилась рассудка. Девушка, которую он любил, лежит 
перед вами с копьем в груди. Ему нет дороги назад, на Священный 
Холм... 

Не дослушав конца речи, толпа рабов вдруг отхлынула и побежала 
к шахтам. По дороге, со стороны Священного Холма, медленно двигался 
отряд конницы. Не прошло пяти минут, как площадь была пуста. Слыш- 
но было только цоканье бронзовых подков по каменным плитам дороги 
да бряцание оружия. 

Как победители, гордые и самоуверенные, воины атлантов медленно 
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проехали, не кинув даже взора на группу у каменной кучи: трупов ва- 
лялось слишком много на дороге, а дряхлый старик не стоил внимания. 

Стало совсем тихо. Только жужжал рой синих мух, блестящих 
в закатных лучах, собравшийся над зияющей раной Аты. 

Гуамф оттащил Акса-Гуама от дороги и скрыл за кустом труп Аты. 

Акса-Гуам пришел в себя. 

Гуамф ласково положил ему руку на плечо: 

— Ты не сердись очень на них. — Он махнул рукой в сторону 
шахт. — Тяжело опять становиться в ярмо... Помнишь, как я сам рассер- 
дился на тебя, когда ты заговорил об освобождении рабов? Когда это 
будет и будет ли? Может быть, когда-нибудь, через тысячи лет, и взойдет 
наша звезда и исцелит раны наши. Но только тогда уж нас не будет, 
а может быть, не останется следа и от самой Атлантиды... И никто не бу- 
дет знать, что и мы боролись. за дело рабов и через тысячелетия посыла- 
ли привет тому, кто будет счастливее нас... 

— Пить... — хрипло прошептал Акса-Гуам и застонал от боли. 


ХУ. ОБРЕЧЕННЫЕ 


Заседание Верховного Совета открылось в Медном Зале царского 
дворца. 

Стены зала были покрыты медными листами с барельефами, изобра- 
жающими подвиги царей Атлантиды. Развешанное внизу по стенам брон- 
зовое оружие атлантов, от древнейших, грубо отделанных секир до мечей 
и панцирей последней отделки, полированных до зеркального блеска, 
придавало залу вид музея. Все члены Верховного Совета были в сборе, 
кроме Верховного жреца Ацро-Шану. 

Но царь не стал ожидать его. Сидя на высоком бронзовом троне, 
в полукруге кресел, занимаемых членами совета, царь открыл заседание. 

— Именем Солнца и волею нашей... 

В Атлантиде произошло неслыханное событие. Восставшие рабы по- 
сягнули на мою священную жизнь. От руки презренной черни погибли 
все мои гости и цари. Лишь царь Ашура избежал ужасной гибели, бежав 
вслед за мной, и любезный брат мой, царь Атцора, — он не был во 
дворце по причине недомогания. 

В восстании — о великий позор! — принимал участие и один из сы- 
новей жрецов. Отец его поплатился своею головой за сына-изменника... 
Главные зачинщики: Акса-Гуам-Итца, — пусть гнев богов падет на его 
голову, — и раб Адиширна-Гуанч, — да разверзнется под ним земля, — 
до сих пор не разысканы. Кто в этом повинен, Кетцаль-Коотль? 

Военачальник склонил голову. 

— Они будут разысканы, трижды великий... 

— Если они не будут разысканы живыми или мертвыми, прежде чем 
солнце трижды скроется за утесом Льва, ты не увидишь, Кетцаль, чет- 
вертого восхода солнца. Но рабы... — и царь в гневе даже привстал 
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с кресла, что было совершенно необычайным нарушением этикета. — Гнев 
мой не имеет границ. Пусть рабское племя помнит из поколения в поколе- 
ние, что значит гнев царя Атлантиды. Я истреблю их всех до единого. 
Я подвергну их таким пыткам, от которых содрогнется сама земля. Повеле- 
ваю набрать в наших колониях новых рабов! Рабы обречены. Все до 
единого... 

Кетцаль-Коотль тяжело вздохнул. 

— Не гневайся, трижды великий... Почти все рабы покинули Черный 
город... Их бегство было столь поспешно, что в их квашнях остался за- 
мешанный хлеб. Они укрылись в лесах... Остались лишь старики, ста- 
рухи и дети-сироты... 

— И ты, старая собака, не сумел выследить дичь... Это измена. Все 
вы изменники и заговорщики!.. Оцепить леса!.. 

— Сделано! 

— Обыскать все тропинки с охотничьими собаками... 

— Ищут, и многих уже поймали. 

— Травить их, как диких зверей. Пусть вся Атлантида зальется 
их кровью. 

В зале произошло движение. 

На черных носилках четыре служителя храма осторожно внесли 
Ацро-Шану, Верховного жреца. 

Поддерживаемый под руку, жрец медленно сошел с носилок, благо- 
словил царя, подошел к своему креслу и, не опускаясь в него, обратился 
к царю с речью: 

— Трижды великий, могучий, непобедимый, богами хранимый влады- 
ка Атлантиды! Моя старая грудь разрывается от тоски, глаза источают 
слезы и язык мой не повинуется мне... Но боги бессмертные повелели 
мне сообщить тебе о великом бедствии, которое надвигается на Атланти- 
ду. Увы, увы... Мы все погрешили перед богами, и гнев их обрушил- 
ся на нас... 

Гуан-Атагуераган заметно побледнел. 

— Говори скорее, в чем дело, — сказал он глухим голосом. 

— Атлантида обречена... Атлантида должна погибнуть... от страшно- 
го землетрясения. Огонь пожрет ее. Боги открыли мне прошлой ночью, 
что гибель Атлантиды неизбежна. Бог-Солнце, пылающий и грозный, 
явился мне в виде воина. Одежды его были как расплавленная бронза, 
и свет лица его ослеплял. И он сказал мне: «Спасайтесь!.. Спасайтесь, 
пока не поздно. Ибо не останется камня на камне и не уцелеет ни одно 
живое существо. Огонь истребит, океан поглотит Атлантиду. И там, где 
стояли высокие горы, только волны морские будут вздымать гребни свои. 
И сама память об Атлантиде сотрется в веках...» 

Апро-Шану говорил грозно, как пророк, и каждое слово его ледени- 
ло сердце... 

Царь откинулся, судорожно сжал ручку трона и прикрыл глаза. По 
его лицу прошла судорога. 

— Ты лжешь, старик!.. Вы все лжете!.. Я не верю вам! Вы хотите за- 
пугать меня. Не за то ль, что уменьшил ваши доходы? 

— Ничто не спасет Атлантиду! Страшный день гнева близится! — 
воскликнул Ацро-Шану. 
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И как бы в подтверждение этих слов, вдруг прокатился сильный 
волнообразный подземный удар. 

Со светильников сорвались языки пламени и некоторые из них по- 
гасли. Бронзовое оружие со звоном и лязгом обрушилось на пол. Кресла 
и царский престол покачнулись. С оглушительным треском расселась 
капитальная стена. По всему мозаичному полу, от входных дверей, про- 
тянулась большая трещина. Постепенно суживаясь, она доходила до са- 
мого подножия престола. 

Царь с ужасом смотрел на эту трещину, как на подползавшую змею, 
которая готова ужалить его. 

Снаружи слышались крики и плач испуганных женщин и детей. Но 
в самом зале стояла гнетущая тишина. В эти немногие мгновенья 
сознание людей должно было примириться с мыслью, которая перевора- 
чивала всю их жизнь. Это было так неожиданно, так необычайно странно 
и нелепо, что мозг отказывался понять... И царь смотрел как загипноти- 
зированный на зловещую трещину и не мог произнести ни слова. 

Раздался второй толчок. 

Зазвенело оставшееся на стенах оружие и затрепетали хрустальные 
подвески на бронзовых светильниках... 

Царь встал с престола и, забыв об этикете, подошел к окну, чтобы 
освежить голову. Ветер доносил сюда соленую свежеть океана. 

Царь посмотрел вниз на огни Атлантиды, расстилавшейся у под- 
ножия Священного Холма. 

— Бедная Атлантида... — прошептал он, повторяя слова Ацро-Шану. 

Убитый, растерянный, обернулся он к собравшимся. Хрустнул 
пальцами, унизанными кольцами и перстнями, и, обводя взором жрецов, 
спросил: 

— Что же делать теперь?.. 

Члены Верховного Совета поднялись со своих кресел и образовали 
шумную толпу. От торжественности заседания не осталось и следа. Они 
говорили все разом, не слушая друг друга и размахивая руками. Только 
Ацро-Шану сохранял полное спокойствие. 

— Тише! — сказал он. — Стыдно! Вы не рабы! Если потеряем спо- 
койствие, кто позаботится о нашем спасении? 

Наступило молчание. Все были смущены. 

— С Атлантидой кончено, — продолжал Верховный жрец. — Надо 
подумать о нашем спасении. А оно может быть только в одном — бегст- 
ве. Не теряя ни одной минуты, мы должны собираться в путь; мы долж- 
ны взять с собой наше оружие, нашу армию — это первое и главнейшее, 
так как нужно будет заново строить свое могущество... Многие друзья 
отвернутся от нас и станут врагами. Нужно взять с собой наши драго- 
ценности, наших животных, семена наших хлебных растений. Наш флот 
может перевезти только армию... Для жителей Священного Холма и сво- 
бодных граждан должны быть построены новые огромные корабли-ковче- 
ги. Предстоят бури и ливни, и корабли должны быть построены так, 
чтобы бороться с ними!.. Надо немедля браться за работу. Каждая мину- 


та дорога... 
— Но кто будет строить корабли? Кто возьмет на себя всю черную 
работу по сборам в путь? Рабы бежали! — сказал Кунтинашар. 


196 


— Надо вернуть рабов, — ответил Ацро-Шану. — Надо объявить им 
помилование и поставить на работы. 

— Никогда! — гневно воскликнул царь. — Помиловать бунтовщиков? 
Цареубийц? Никогда! Мы привлечем к работам воинов! 

— У воинов будет достаточно своей работы! — осмелился возразить 
Кетцаль-Коотль. — И потом... Мои воины? Какие же они столяры и плот- 
ники? Воины умеют только владеть мечом! Их пришлось бы еще долго 
учить новому ремеслу. 


— Сейчас не время для мести... — сказал Ацро-Шану. — У нас нет 
выбора: или помиловать рабов, или погибнуть вместе с ними. 
— Лучше погибнуть, чем помиловать! — упрямо ответил царь. 


— Ну что ж! Твоя воля священна. Будем готовиться к гибели, — 
сказал Ацро-Шану, лукаво взглянув на царя из-под нависших бровей. 

— Но... я успею спастись! — смущенно произнес царь, помолчав. 

— Да, ты можешь успеть. Но что будет с тобой, если при тебе не бу- 
дет армии, жрецов, оружия, всяческих запасов и золота? Ты будешь как 
тростник, ветром колеблемый. 

Царь колебался. 

— Вот что... — продолжал Ацро-Шану с той же скрытой улыбкой. — 
Ты жаждешь мести. Она не минует рабов. Мы можем пообещать им по- 
милование. Но ничто не помешает нам взять лишь столько рабов, сколь- 
ко нам нужно для путешествия и устройства на новом месте. Остальных 
мы оставим, в последний момент пообещав вернуться за ними. Поверь, 
что гнев богов настигнет их здесь вернее, чем меч Кетцаль-Коотля. Ни 
один не уцелеет... А когда обживешься на новом месте и обзаведешься 
новыми рабами, можно будет покончить с мятежниками, вывезенными из 
Атлантиды. Не так ли?.. 

Царь нахмурился и процедил сквозь зубы: 

—- Согласен!.. Кетцаль-Коотль! Разошли вестников по всем лесам. 
Объяви им от моего имени о царской милости. 


ХУ. КРЫЛАТЫЙ ЗМЕЙ 


Во все города и селения Атлантиды были разосланы гонцы. На пло- 
щади у храмов звучали бронзовые трубы этих вестников несчастья. Гла- 
шатаи кричали перед испуганной толпой: 

— Гнев богов обрек Атлантиду на гибель!.. Все население волей царя 
призывается на общественные работы... Мы должны спешно готовиться 
к бегству!.. 

Посейдонис походил на встревоженный муравейник. Люди бегали по 
улицам испуганные, бледные, как во время пожара. Общее несчастье 
сблизило людей и нарушило кастовые преграды. Незнакомые люди 
различных каст окликали друг друга: 

— Слыхали? 

— Да. Ужасно!.. — и разбегались в разные стороны. 
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Казалось, вся Атлантида потеряла голову. Люди перебирали свои 
вещи, отбрасывая ценное, складывая ненужное, суетились без толку, за- 
бывая о сне и еде. Некоторые впадали в странное оцепенение: сидели 
молча, ничего не слыша, как статуи. Женщины плакали, прижимая 
детей к груди. 

Так длилось несколько дней, пока Священный Холм не организовал 
правильных работ. 

Хмурые, плохо верящие в «царскую милость», возвращались рабы 
из лесов. Другого выхода им не оставалось. Все же часть рабов не вер- 
нулась в Черный город. Одни из них не верили в неизбежную гибель 
Атлантиды, другие предпочитали лучше умереть свободными, чем вер- 
нуться к рабству. 

Близкая опасность, казалось, удесятеряла силы людей. Работы 
шли днем и ночью с короткими перерывами на сон и обед. 

По горным дорогам из лесов тянулись беспрерывной лентой обозы, 
снабжавшие доки и верфи строительными материалами. Люди и живот- 
ные падали замертво на дороге, их оттаскивали в сторону, очищали 
путь, и работа продолжалась с тою же лихорадочной поспешностью. 

Готовые корабли нагружались оружием, домашним скарбом, живот- 
ными, не только домашними, но и дикими: атланты хотели сохранить по 
возможности все, что напоминало бы им на новых местах их солнечную 
родину. Каждому свободному гражданину разрешалось взять по семи 
пар домашних животных и птиц и по две пары диких. 

Новые верфи покрывались тысячами строящихся судов; на судах 
были сооружены крытые палубы на случай бурь и ливней. 

При всей напряженности и лихорадочности работ скоро выяснилось, 
что с первыми отходящими кораблями можно будет вывезти лишь ни- 
чтожную долю накопленных тысячелетиями богатств Атлантиды. Цар- 
ские и жреческие сокровища казались неисчерпаемыми. Решено было 
взять в первую очередь самое ценное и менее громоздкое. Если катастро- 
фа замедлится, оставшееся имущество можно будет вывезти постепенно. 
Однако на это было мало надежды. Чтобы вывезти в первую очередь хотя 
бы часть несметных богатств правящих каст, нужно было сознательно 
бросить почти на верную гибель не только рабов, но и часть свободного 
населения Атлантиды. Однако, чтобы избежать паники и восстаний, Свя- 
щенный Холм заверял население, что все оно, до последнего раба, будет 
увезено до наступления катастрофы. 

Наконец сборы царствующего дома были окончены. Все члены цар- 
ской семьи собрались во дворце царя перед тем, как отправиться на ко- 
рабли. Не было только Сель, находившейся еще в Соколином Гнезде. 
Послали за нею. Но посланный вернулся в смущении: Сель не было в Со- 
колином Гнезде. 

Ее жених, царь Ашура, был огорчен этим известием, а Гуан-Атагуе- 
раган разгневан. Он возлагал большие надежды на брак царя Ашура 
со своей дочерью. Теперь царь Атлантиды особенно нуждался в дружбе 
и помощи могучего подвластного царя! Увы! Останется ли он подвласт- 
ным? Удастся ли сохранить хотя бы дружбу его?.. 

Царь потребовал немедленно привести для допроса няньку Сель, 


старуху Гу-Шур-Ца. 
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Она явилась перед грозные очи царя, низко кланяясь, всхлипывая 
и утирая слезы краем плаща. 

— Где Сель? — спросил сурово царь. 

— Грижды великий!.. — И Ца упала на колени. — Не гневись на рабу 
твою... Я не виновата... Я хранила ее как зеницу ока, но в прошлую ночь 
крылатый змей спустился с горы... Крылья его были, как у летучей мы- 
ши, а ноги, как у льва... Из ноздрей его шел дым, и огнем дышала пасть 
его... Сель сидела на балконе и отдыхала в ночной прохладе. Вдруг змей 
схватил ее в свои когти и взвился с ней на воздух... Я успела уцепиться 
за плащ Сель. Змей и меня приподнял на воздух... Но плащ упал с плеча 
Сель, а вместе с ним упала и я... Вот все, что осталось от Сель... — И Ца 
бросила к ногам царя голубой шелковый плащ Сель, расшитый серебря- 
НЫМИ ЛИЛИЯМИ. 

Все были поражены рассказом. Но царь подозрительно посмотрел 
на жрецов. 

— Что ты скажешь, Кунтинашар? 

— Трижды великий... Я не знаю, что сказать. Бежать Сель не могла... 
Может быть, ее похитили... 

Царь глубоко задумался. 

Одно несчастье преследует его за другим... Неужели боги наказывают 
его за ссору с жрецами?.. Гордость и страх боролись в его душе. Страх 
победил. 

— Да будет воля богов!.. — И обратившись к жрецам, он сказал: — 
Молитесь богам, чтобы не до конца преследовал нас гнев их... А я... 
я сделаю все, что могу... Я восстанавливаю ваши права!.. Корабли ждут 
нас. Но пусть продолжаются поиски Сель после нашего отъезда. Может 
быть, нам удастся спасти ее... 

И тяжело вздохнув, он обратился к рабам: 

— Носилки!.. 

Последний царь Атлантиды, мерно колыхаясь на золотых носилках, 
спускался со Священного Холма, чтобы никогда сюда не возвращаться... 


ХУП. «ЗОЛОТОЙ ВЕК» 


Акса-Гуам поправлялся медленно. Он долго бредил восстанием. 

Наконец лихорадка оставила его. 

— Ну что, сынок, ожил? — ласково спросил его дедушка Гуамф. 

Акса-Гуам посмотрел вокруг. Он лежал в старой шахте. Слабый свет 
виднелся со стороны входа. 

— Три недели я тебя берег в этой мышиной норе от ваших ищеек. 
Первое время очень опасно было. Ну, теперь у них столько забот, что не 
до тебя. Адиширна был. Тайком пробрался. Зовет в лес. Говорит, хо- 
рошо у них там!'.. 

Акса-Гуам ушел к Адиширне, как только позволили силы. Гуамф про- 
водил его. Ночью, тайными тропами пробирались они среди гигантских 
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стволов, поднимавшихся ввысь, как колонны храма. Когда-то, в старину, 
эти стволы и брали для колонн. Теперь они шли на постройку кораблей. 

— Ну и проказник внук мой! Такую штуку выкинул, что... Да вот сам 
увидишь! — болтал дедушка Гуамф и смеялся беззубым ртом. 

Среди стволов, у пещеры, показалось пламя костра. Когда путники 
подошли ближе, они увидели Адиширну, который жарил на вертеле гор- 
ную серну. 

— Ого-го! — закричал дедушка Гуамф. 

Адиширна вскочил и схватился за меч. Но узнав Акса-Гуама и деда, 
он бросился к ним навстречу. 

Акса-Гуам дружески поздоровался с ним. 

Вдруг, привлеченная их голосами, из пещеры вышла женщина. 

Акса-Гуам взглянул на нее и отшатнулся, пораженный неожидан- 
НОСТЬЮ. 

— Царевна!.. Сель!.. 

— Да, это она, — сказал Адиширна... — Моя жена!.. — прибавил он 
с радостным смущением. 

— Но почему ты здесь, Сель?.. 

Все расположились около костра, и Адиширна рассказал Акса-Гуаму 
историю похищения Сель «крылатым драконом». Этим «драконом» был 
сам Адиширна. Он решил во что бы то ни стало похитить Сель. Проник- 
нуть через дворец ему не удалось. Тогда он рискнул на последнее сред- 
ство. Достал канат, укрепил его на вершине горы, над Соколиным Гнез- 
дом, и спустился по канату к балкону Сель. Канат оказался коротким: 
до балкона не хватало всего каких-нибудь два локтя. Адиширна поднял- 
ся по канату, привязал конец его у ступни ноги и бросился вниз головой. 
Протянутые руки достали до рук Сель. Привыкшая к физическим упраж- 
нениям, сильная и ловкая, Сель сама поднялась по канату, а вслед за ней 
и Адиширна. Чтобы избавить няньку от царского гнева, Адиширна 
успел крикнуть ей о «крылатом драконе», который похитил царевну. 

— Так удалось мне сорвать недоступную розу Золотых Садов, — 
закончил он рассказ, весело взглянув на Сель. | 

Акса-Гуам не понял этих слов, но Сель ласково улыбнулась 
Адиширне в ответ. 

Дедушка Гуамф зашевелился. 

— Ну, дети, мне пора... Цальна, наверно, давно уже ворчит. Наве- 
щайте старика! А когда отчалят все корабли, спускайтесь с ваших гор. 
Здесь хорошо, да больно холодно... Жрецы говорят, что Атлантида по- 
гибнет в огне. А я так не очень им верю! Ну, погремит, потрясет, тем 
дело и кончится. Мало я на своем веку этих подземных толчков пережил! 
Земля прочно построена. Поверьте мне, старику!.. Да хранят вас боги!.. 

И он скрылся во мраке леса. 

Акса-Гуам поселился в соседней пещере. 

Но ему не легко было смотреть на счастливую пару. При виде Ади- 
ширны и Сель его рана — потеря Аты — болела сильней. 

И он старался забыться в движении, пропадая целыми днями на 
охоте. Адиширна и Сель с эгоизмом влюбленных были очень довольны 
этим увлечением Акса-Гуама охотой. Акса-Гуам обеспечивал их прови- 
зией, и они все время могли проводить вместе. Они переживали «золо- 
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той век». Поглощенные своею любовью, они не думали о катастрофе. 
Кругом был простор не тронутой человеком природы. Далеко внизу, как 
игрушечный, виднелся великий Посейдонис; еще дальше — голубая 
пелена океана. Чистый горный воздух был наполнен ароматами горьких 
трав и хвои, близость пояса вечных снегов умеряла зной. 

Особенно радостны были восходы солнца. Разноголосый хор птиц, 
румянец зари и разливающаяся по океану золотая река солнечных лучей 
приводили их в такой восторг, что они падали на колени перед восходя- 
щим светилом, воздевали руки и начинали петь гимн солнцу. Это было 
не религиозное обожествление солнца, но чистый восторг перед велико- 
лепием мира... 

Потом приходил Акса-Гуам, уставший, часто окровавленный, и при- 
носил на плече свежую дичь, горных коз, меха убитых зверей. 

Пока аппетитно дымилось поджариваемое мясо, Акса-Гуам расска- 
зывал о своих охотничьих приключениях... 

И дни проходили незаметно. 

Казалось, их «золотой век» никогда не кончится. 

Но катастрофа сама напомнила о себе. 

Еще накануне извержения вулкана в жизни леса стало твориться 
что-то неладное. Птицы срывались со своих гнезд и беспокойными кри- 
ками целыми стаями тянулись к океану. Из земли вылезали змеи и боль- 
шие ящерицы; змеи с шипеньем целыми клубками скатывались вниз. 
Среди деревьев мелькали горные козы, лисицы и крупные дикие звери. 
Блеяли козы, звери рычали и бежали все в одном направлении — вниз. 
Ломая деревья и громко трубя, промчался слон-отшельник. В воздухе 
стояла необычайная тишина и то особенное напряжение, которое испы- 
тывают нервные люди перед грозой. Но земля была неподвижна. Уже 
несколько дней не чувствовалось ни малейшего колебания почвы. Однако 
непонятное беспокойство овладело обитателями лесов '. 

Адиширна и Сель уговаривали Акса-Гуама не идти на охоту. 

— Пустяки! — ответил Акса-Гуам. — Сегодня-то и охотиться! Смо- 
трите, козы бегут целыми стадами. Прощайте! Я скоро вернусь! — И он 
бодро зашагал в чащу. 

Адиширна и Сель с тревогой проводили его глазами. 

Акса-Гуам вышел на поляну и с изумлением остановился. Вся она 
была покрыта стадами бегущих коз. Он уже стал выбирать, в какую из 
них бросить копье, как вдруг ужасный толчок бросил его на землю. Как 
одна, упали и все козы, но тотчас поднялись и с жалостливым блеянием 
побежали вниз еще быстрее. Вслед за толчком раздался взрыв необы- 
чайной силы. Человеческое ухо не способно было уже воспринять его как 
звук. Акса-Гуаму показалось, что его ударили в оба уха. Он опять упал, 
почти потеряв сознание. Лежа на земле, он увидел, как над самым высо- 
ким горным хребтом вздымается огромный столб пара. С оглушитёльным 
грохотом жерло вулкана выбрасывает целые горы мелких и крупных кам- 
ней. Пар, вода и пепел, поднимаясь все выше, распластывались над 
вершиной, как зонтик. Небо быстро затягивалось мглой. Над вулканом 


' Не только животные и птицы, но и некоторые люди инстинктивно чувствуют прибли- 
жение вулканических катастроф. — Ларисон. 
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в несколько минут образовались темные тучи. Засверкала молния, загре- 
мел гром. Дождь и мелкие камни затрещали по листьям деревьев и ска- 
лам. Ухо несколько привыкло к грохоту вулкана и уловило новые звуки: 
отдаленный рев, быстро приближающийся. 

— Откуда этот рев? — воскликнул Акса-Гуам и вдруг увидел, что 
столбы пара и тучи окрасились багровым отсветом... 

— Огонь!.. Огонь и горячий пар растопили вековые льды и снега на 
вершине гор!.. 

Так оно и было. Через несколько минут огромные водопады уже 
неслись с вершин гор, увлекая в своем течении тысячепудовые камни, 
стволы деревьев, барахтавшихся животных и зверей. 

Еще минута — и один из водопадов обрушился в долину, на высоком 
берегу которой находился в это время Акса-Гуам. Путь к пещере был от- 
резан. Нечего было и думать перебраться через это бешеное течение... 
Приходилось думать лишь о собственном спасении. 

Пары спускались ниже, наполняя воздух удушливым запахом серы 
и углекислоты... Кружилась голова... Несколько камней больно ударили 
по телу... Акса-Гуам поднялся, обмотал голову шкурой леопарда, кото- 
рая была на нем, и бросился вниз, по горному кряжу, разделявшему 
два потока. 

Высеченная из скал статуя Бога-Солнца преграждала путь водопа- 
дам, и они растекались по обе стороны. Священный Холм не заливался 
водой, и туда бежал Акса-Гуам... 

С величайшими усилиями ему удалось добраться до Холма. 

Но здесь он увидел новые ужасы — ужасы человеческого безумия. 

Сюда, на Холм, собрались брошенные, обреченные на гибель рабы. 
Власти больше не было. Не было ни царей, ни жрецов, ни воинов. Все 
были свободные, вольные, все были равны. И все были безумно богаты... 
Да, да!.. В Атлантиде остались еще несметные богатства. Землетрясе- 
ние разрушило скрытые сокровищницы, и из храмов, пирамид, дворцов 
просыпались прямо на дорогу, в грязь, целые горы золота, бриллиан- 
тов, изумрудов... Безумие охватило толпу... Рабы собирали драгоцен- 
ности, набирали в мешки, дрались, отнимали друг у друга, убивали... 
Закапывали бриллианты, хватали пригоршнями драгоценные кам- 
ни, жадно прижимали их к груди или вдруг разбрасывали с безум- 
ным смехом. И самоцветные камни горели в грязи, как капли крови, 
в багряном свете вулкана. Иные надевали роскошные, кованные золо- 
том и усыпанные бриллиантами тяжелые облачения жрецов и празднич- 
ные одежды царей и с высокими коронами и тиарами на головах плясали 
безумный танец... И все это покрывалось беспрерывным грохотанием 
вулкана... 

«Что, если кто-нибудь из них узнает меня?» — в ужасе подумал 
Акса-Гуам. 

Но все они были слишком возбуждены, чтобы понимать что-нибудь. 

Близкий к безумию, он бросился к Черному городу. 

«Дедушка Гуамф, Цальна!.. Что с ними?..» 

Он был уже недалеко от их дома, когда новый подземный удар 
потряс почву. И вдруг громадная трещина разверзлась между ним и до- 
мом дедушки Гуамфа. Из недр земли поднялся пар, насыщенный серой. 
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В клубах пара он увидел, как на другой стороне трещины появилась 
девочка Ле, сестра Адиширны. 

Она размахивала ручонками и что-то кричала. 

Он не мог помочь ей... Ветер отнес в сторону пар, и он увидел, как 
большой камень, упавший с неба на голову Ле, замертво уложил кудря- 
вую шалунью... 

— Здесь больше некого спасать!.. — крикнул он с отчаянием и бро- 
сился к порту. В гавани еще стоял один из последних кораблей. Гребцы 
с усилием налегали на весла, но встречный ветер затруднял выход в от- 
крытый океан. Акса-Гуам бросился в волны и поплыл. Среди высоких 
бурных волн, освещаемых зловещим красным светом, виднелись головы 
рабов. Они плыли к кораблю, но немногие из них достигли цели: одних 
топили волны, других убивали падающие на головы камни с неба. Под- 
плывавших совсем близко поражали с корабля метко пущенные копья. 

Акса-Гуам упорно плыл, стиснув зубы. Мрак сгущался, волны подни- 
мались все выше. Гребцы бились из последних сил и медленно подавали 
корабль вперед. Акса-Гуама увидели. Копья замелькали вокруг него. 
Акса-Гуам нырнул, проплыл под водою до самого корабля и слабеющей 
рукой ухватился за бронзовое кольцо... 


ХУШ. ГИБЕЛЬ АТЛАНТИДЫ 


Адиширна и Сель не пострадали от первого извержения, выбросив- 
шего массы паров, грязи и камней. Пещера укрыла их от каменного 
дождя, а потоки воды низвергались вниз бушующими водопадами по 
сторонам и водяной завесой с верхней скалы. В воде недостатка не было, 
а в пещере хранились запасы сушеных плодов и вяленого мяса, заго- 
товленного Акса-Гуамом. 

Но сам Акса-Гуам пропал бесследно. Адиширна и Сель оплакивали 
его гибель. 

Прошло несколько дней. 

Когда вода несколько спала, Адиширна и Сель вышли из своего убе- 
жища. Оглядевшись вокруг, они были поражены. Местность стала не- 
узнаваемой. По сторонам пещеры еще бурлили потоки мутной воды. Гро- 
мадные стволы лежали как трупы на поле сражения. Уцелевшие деревья, 
лишенные листвы, с поломанными сучьями наводили уныние. Вода про- 
извела громадные выбоины и колеи, вывернула и переместила скалы, на- 
несла кучи камней, ила и грязи, смешанной с пеплом. Среди поваленных 
деревьев и мусора виднелись вспухшие трупы животных и птиц. 

Земля была опустошена, обезображена и пустынна. Мертвое молча- 
ние нарушалось лишь завыванием ветра. 

Угрюмо и безотрадно было и небо. Солнце скрылось, и тяжелая пеле- 
на туч, пара и пепла задернула когда-то сияющий голубой полог неба. 

Атлантида потеряла все свои краски и все свое великолепие... Ади- 
ширне казалось, будто он смотрит на ужасный, обезображенный труп 
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любимого существа. Он был потрясен как художник и человек. Мысль о не- 
избежной гибели впервые вошла в его сознание, чтобы не оставлять его. 

Как испуганные, брошенные дети, прижались они друг к другу и дол- 
го с немым ужасом смотрели на опустошенный мир... 

Слезы струились по шекам Сель. 

Адиширна заметил их и поспешил успокоить свою подругу. 

Не печалься, Сель! Не все еще погибло! Что было бы с нами, если 
бы мы раньше сошли вниз? Тебя отняли бы от меня и увезли дале- 
ко, а меня ждала неизбежная смерть. Но теперь мы подумаем о нашем 
спасении. Мы проберемся в порт и посмотрим, не осталось ли там ка- 
кого-нибудь парусного судна. Если нет, я сколочу плот, прикреплю 
парус, и мы постараемся перебраться на восточный материк. Пролив не- 
велик. И в нем много мелких островов '. Завтра с рассветом мы дви- 
немся в путь. 

— О, если бы вулкан хоть несколько дней дал нам сроку... Завтра 
рано утром мы отправляемся в путь... 

Но вулкан не дал им отсрочки. 

В ту же ночь, когда Сель мирно спала на разостланных шкурах, 
а Адиширна обдумывал план бегства, подземные силы огня вдруг опять 
заработали. Извержение паров было только началом * 

Сильный подземный толчок вдруг потряс пещеру. `Большой камень 
оторвался от верхнего свода и ударил в плечо спящей Сель. Она вскрик- 
нула от боли и проснулась. Адиширна подбежал к ней и быстро вынес из 
пещеры. 

При свете костра Адиширна с ужасом увидел, что плечо раздроблено. 
Он готов был сейчас же нести на руках свою драгоценную ношу, но это 
было невозможно: вверху была отвесная стена, а внизу два бурных пото- 
ка, обтекавших скалу, сливаясь, замыкали выход. Нечего было и думать 
перейти этот бурный поток с катящимися в нем камнями во тьме ночи, 
с живою ношей на руках... 

Адиширна положил Сель на землю. 

Оглушающий рев ветра, бушевание бури, громыхание камней, увле- 
каемых бурным потоком, удары грома, шум ливня, тьма... И вдруг, по- 
крывая все звуки, из самых недр земли раздалось глухое рокотанье. Оно 
росло, приближалось, сотрясало почву. Дрожавшая земля начала подни- 
маться, опускаться, качаться из стороны в сторону. Подземный рев вы- 
рывающихся чудовищ огня все возрастал и вдруг превратился в оглуши- 
тельный взрыв сверхъестественной силы. Вся верхушка конуса вулкана 
взлетела на облака. Обломки скал взлетали в воздух, освещенные снизу 
все усиливающимся заревом расплавленной лавы, которая поднималась 
вверх по жерлу вулкана. Тучи стали багровыми, как будто они налились 
кровью. На темном фоне гор, с боку усеченной вершины вулкана, вдруг 


'Восточный материк — Африка, отделявшаяся от Атлантиды проливом. Ког- 
да-то они составляли одно целое. О мелких островах, лежавших между Атлантидой и Аф- 
риканским материком, упоминается и у Платона. Верность этого упоминания нашла пол- 
ное подтверждение, как и многое другое, рассказанное Платоном об Атлантиде. — Ларисон. 

? Извержение вулканов чаще всего начинаются выбрасыванием паров: иногда этим 
дело и кончается; но обычно вслед за этим следует извержение расплавленных масс лавы.— 
Ларисон. 
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появилось пятно ослепительной яркости. Это расплавленная лава пере- 
плеснулась через край вулканического жерла. Скоро донеслось ее горя- 
чее дыхание. Воздух накалялся и все более насыщался серой и углеки- 
слотой. Становилось трудно дышать. Громадные камни, выброшенные на 
воздух, падали обратно в жерло. Прорывающиеся из недр земли, сжатые 
жерлом пары вновь выбрасывали их. Это создавало необычайный шум, 
лязг и грохот, словно работала какая-то чудовищная кузница. Мелкие 
камни долетали до Адиширны и Сель и с сухим треском падали вокруг 
них. Адиширна был так поражен, что сидел неподвижно, устремив бе- 
зумный взор на все увеличивающуюся ослепительную полосу у вершины 
вулкана. 

Расплавленная лава, как солнечное ожерелье, опоясала уже всю вер- 
шину вулкана. Ожерелье ширилось, от него стали отделяться такие же 
ослепительные яркие «подвески»-потоки и стекать вниз по вековым плас- 
там ледников. Лед плавился, превращался в пары, багровые в зареве 
вулканического огня. Новые бурные потоки воды устремились вниз. 

Когда Адиширне казалось, что все уже потеряно, он с радостью за- 
метил, что потоки лавы, охлаждаемые воздухом, почвой и водой, затвер- 
девают, спускаясь ниже, медленно тускнеют и, наконец, покрываются 
темноватой корой. По этой коре еще вспыхивают некоторое время, как 
искры потухающего костра, прорывающиеся струи расплавленной лавы. 
Постепенно гаснут и они. Но новые потоки лавы вдруг переплескиваются 
через край жерла и с необычайной быстротой катятся по гладкой и го- 
рячей коре уже застывшей лавы. Только достигнув ее края и расплыва- 
ясь по холодной неровной почве, эти потоки замедляют движение и так 
же медленно застывают. 

С каждым новым потоком лава спускалась все ниже, и пласт ее ста- 
новился чем выше, тем толще. 

От удушливого воздуха и тяжелой раны Сель потеряла сознание. 

Адиширна держал ее на руках, как ребенка, пытался привести в чув- 
ство и машинально повторял: 

— Только бы дождаться утра! 

Он не знал, что утро давно настало, что день склонился уже за пол- 
день, но небо и земля были погружены в тот же полумрак, освещаемый 
багровым светом вулкана. 

Над вершиной вулкана кружились вихри пара и туч. В свете огня они 
казались пламенными. Молнии, как змеи, перевивали этот хаос. Удары 
грома заглушались непрерывным грохотанием вулкана. 

Ждать больше было нельзя. Уже довольно крупные камни падали все 
чаще вокруг них. Несколько камней ушибло Адиширну и Сель. Она ды- 
шала все тяжелее. Озаренное багровым светом, с мутными зрачками 
глаз и приоткрытым ртом, ее лицо, искаженное застывшей гримасой 
страдания, казалось лицом мертвеца. 

Сам Адиширна дышал с трудом, часто вдыхая отравленный воздух 
широко открытым ртом. Он ощущал, как струи горячего ливня смеши- 
ваются на его теле с выступавшим холодным потом. Голова кружилась, 
в ушах шумело, стучало в висках... 

Он с трудом поднялся, взял на руки безжизненное тело Сель и 
вдруг в изнеможении опустился на землю... Ноги дрожали от слабости 


205 


и волнения. Почва колебалась, уходила из-под ног или вдруг вырастала, 
подламывая ноги в коленях. Он чувствовал, что близок к потере сознания. 
Усилием воли он поборол слабость. Завернув голову Сель и свою звери- 
ными шкурами, он отправился в путь, чувствуя в слабеющих руках как 
будто все увеличивающуюся тяжесть тела Сель. Он падал вместе с Сель, 
слушал ее дыхание и вновь шел среди стонущего, искалеченного леса, 
спотыкаясь о камни, стволы и трупы животных, пока бурный поток не 
преградил ему путь. Адиширна остановился в нерешительности. Вода 
клокотала, огромные камни, увлекаемые потоком, гремели по острым вы- 
ступам русла. Обернулся назад, как будто ища спасения. Но потоки ла- 
вы спустились еще ниже. Они уже почти достигли их покинутой пеще- 
ры... Надо было решаться. 

Адиширна искал переправы. 

Собрав силы, он стал переходить поток вброд. Но бурное течение сразу 
сбило его с ног, и он погрузился вместе с Сель в воду. В тот же миг он был 
прибит к берегу, больно ударившись боком о скалу. С трудом вышел он на 
берег и положил Сель. Вода несколько освежила его. Сель подавала 
слабые признаки жизни. 

Отдохнув, он пустился в дальнейший путь. Здесь было уже меньше 
падающих камней, деревья сохранили часть листвы, и она задерживала 
проникновение удушливых газов. Дышать стало легче, и Адиширна ус- 
корил шаги. Но идти было трудно, почва колебалась по-прежнему. При- 
ходилось обходить трещины и образовавшиеся складки горной породы. 
Наконец он спустился на Священный Холм. 

Здесь уже не было того безумного возбуждения, которое наблюдал 
Акса-Гуам. Большинство рабов укрылось в подземельях. На улицах 
встречались сошедшие с ума. Их было много. Они хохотали, прыга- 
ли и размахивали руками или отчаянно рыдали и рвали на себе во- 
лосы. Иные сидели на земле, неподвижные, безучастные ко всему, как 
статуи... 

Новый подземный удар потряс землю. С вершины вулкана поднял- 
ся столб дыма и огня, вознесся выше туч, раскинулся над кратером, как 
распущенный зонт, и вдруг стал быстро спускаться на землю. 

При первом же порыве ветра, принесшем клубы едкого дыма, Ади- 
ширна почувствовал присутствие в воздухе отравленных паров. Он за- 
дыхался. Бежать в порт было поздно... Адиширна оглянулся кругом 
и увидел, что он находится у дворца Ацро-Шану, Верховного жреца, 
хранителя Высших Тайн. Ворота в стене, ограждавшей сад, были откры- 
ты. Он бросился в сад, вбежал во дворец и по знакомым коридорам спус- 
тился в подземное помещение. 

Здесь воздух был чище. Но все стены дали трещины. Он вбежал 
в библиотеку и остановился в изумлении. Потолок комнаты обвалился 
и в образовавшийся пролет было видно багровое небо. На полу валялось 
несколько трупов рабов, служивших у Ацро-Шану, придавленных об- 
рушившейся частью потолка. У одного из столов стоял светильник. Гру- 
ды бронзовых пластинок лежали на столе. 

У стола сидел сам Ацро-Шану в своей черной жреческой одежде. 
Спокойный, как всегда, он старательно писал стилосом на бронзовой 
пластинке. 
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— Ты здесь?! — в изумлении воскликнул Адиширна. 

Ацро-Шану поднял голову и посмотрел на Адиширну. Насмешливый 
огонек сверкнул в его живых черных глазах. 

— А! «Крылатый дракон» слетел с гор и принес похищенную го- 
лубку?.. 

Адиширна опустил Сель на пол и начал приводить ее в чувство. 

— Оставь ее! — строго сказал Ацро-Шану. — Забвение — ценный 
дар природы. Не лишай ее этого дара. Иди сюда! 

Адиширна повиновался. Укрыв Сель, он подошел к жрецу. 

— Ты не уехал? — спросил он жреца. 

— Я умру с Атлантидой, — спокойно ответил Ацро-Шану и с улыбкой 
прибавил: — И потом надо же кому-нибудь вести летопись. Без записи 
событий этих последних дней Атлантиды ее история не будет полна. 

— Но какой смысл, если Атлантида погибнет?.. — с недоумением 
спросил Адиширна. 

Погибают народы, живет человечество, — ответил Апро-Шану '. 
Расскажи мне, что происходило с тобой и что ты видел, — я запищу. Все 
мои рабы погибли, и круг моих наблюдений ограничен. 

Было что-то властное в словах Ацро-Шану. 

Адиширна, как в полусне, начал рассказывать. Ацро-Шану старатель- 
но записывал, иногда задавал вопросы. 

Пол, стены и мебель дрожали, бронзовые пластинки позванивали и 
передвигались на столе, качало стул, на котором сидел Ацро-Шану. Струи 
ливня заносились в пролет обрушившегося потолка и лужами растека- 
лись по полу, смешиваясь с лужами крови убитых рабов, а Ацро-Шану 
писал спокойный и бодрый, как всегда. 

Удушливые газы начали постепенно проникать и сюда. У Адиширны 
кружилась голова. 

Он смотрел на каменные плиты, пытаясь в затуманенном сознании 
восстановить какое-то событие, и никак не мог понять: кажется ли это 
ему, или в самом деле каменные плиты пола отходят друг от друга, меж- 

ду ними образуется трещина, она все растет. И вдруг он ясно осознал, 
что это не сон и не бред: громадная трещина прошла по полу, преврати- 
лась в зияющую щель и отделила его от Сель. Сель, лежащая на другой 
стороне образовавшейся трещины, вдруг вместе с полом отплыла куда-то 
от него. Толстые стены шатались, с треском рвались, разваливались, все 
качалось и рушилось. Ацпро-Шану вместе со своими таблицами и стило- 
сом в руке куда-то внезапно провалился... 

Адиширна бросился к трещине в полу и протянул к Сель руки, но что- 
то ударило его в плечо и свалило с ног. Он упал на пол и увидел, как 
пропасть между ним и Сель со все ускоряющейся быстротой увели- 
чивалась, превращалась в бездну, которая быстро заполнилась огнем. 
Стены далеко отошли друг от друга, открывая вдруг вид на вулкан и 
океан. Пол высоко поднялся, и Адиширна, уже теряя сознание, увидел 


' Ацро-Шану, очевидно, обладал большим историческим кругозором; он писал для ис- 
тории, для «нас», которые будут жить много тысячелетий спустя; и он не ошибся: мы на- 
шли эти записи, и они дали чрезвычайно ценный материал, который я использовал и для 
настоящей повести. Научная ценноеть «бронзовой библиотеки» Атлантиды. известна всему 
ученому миру. — Ларисон. 
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последнее: как пропасть разодрала на две части весь материк через горный 
хребет от берега до берега океана. Открывшаяся бездна была полна 
огня. Океан устремился в эту огненную бездну. Вода превратилась в 
пар и рвала материк еще больше, освобождая новые огненные массы... 
Безумная борьба стихий... Все это длилось, быть может, несколько 
мгновений... 

Адиширна стремительно полетел вверх, вместе со всем Священным 
Холмом, достигая косматых туч, и потом так же стремительно упал вниз 
и погрузился в бездны океана с Посейдонисом, со всеми храмами, пира- 
мидами, маяком, горною цепью, людьми и животными. 

Конец! 

В одну ночь Атлантиды не стало. 

На том месте, где стоял цветущий Остров Блаженных, заклокотала 
в бешеном водовороте гигантская воронка, превосходящая размерами 
величайшие материки. 

Огонь и пары прорывались через нее и вырастали в огненно-водяные 
конусы. 

Постепенно затихла эта борьба воды и огня, пока над погибшей Ат- 
лантидой не успокоилась гладь океана, усеянная всплывшими стволами 
деревьев, трупами людей и животных. 


ХХ. КОРАБЛЬ МЕРТВЕЦОВ 


Большой корабль, расшатанный, без мачт, без весел, увлекаемый стре- 
мительным течением, плыл по бурному океану под темным, свинцовым 
небом, с которого падал зловещий, сумрачный свет. 

Казалось, небо, отягченное косматыми громадами туч, обрушилось на 
океан. А океан в бешеном порыве заплескивал вершины громадных водя- 
ных гор за облака. Ураган с ливнем, волны и тучи неслись в дикой пляс- 
ке, обнимаясь, смешиваясь в безумном хаосе стихий. 

Рев ветра и грохот разъяренных волн потрясали полуразбитый ко- 
рабль, и он трещал, скрипел и дрожал предсмертной дрожью раненого 
животного. 

Ураган обгонял тучи и волны, волны обгоняли корабль, и все вместе 
они неслись с бешеной скоростью, будто низвергаясь с поверхности 
земли в мировую бездну. От времени до времени огненные снопы разры- 
вали темные тучи, громовой раскат заглушал рев бури. На мгновение 
молния освещала водяную вершину, в которую она зарывалась с чулдо- 
вищным шипением, окутывая паром место падения. 

При вспышке молний во мраке пяти палуб были видны сидящие 
один за другим рабы, прикованные цепями. 

Все они были мертвы. 

В трупном оцепенении они еще держали скрюченными пальцами об- 
ломки тяжелых весел. В остекленевших глазах застыл последний ужас 
смерти. Ветер трепал уцелевшие тряпки на их полуобнаженных телах. 
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Все они разделили участь поработившего их «Государства Солнца». 
В пучине океана и огне вулканов погибла великая Атлантида, вслед за 
нею погибли ее рабы... 

Погибли и спасавшиеся бегством жрецы. 

Только в одном человеке сохранилась еще жизнь. 

Суровый старик с длинной седой бородой, живой еще под саваном 
воды, струившейся по его черной длинной одежде, стоял на носу ко- 
рабля, со взглядом темным и ледяным, в котором чувствовалось дыха- 
ние бездны, и крепко сжимал руками треножник, поддерживающий мед- 
НЫЙ ДИСК. | 

Жрец пытливо всматривался во мрак, ища берега сохранившегося 
еще мира, где корабль мог бы пристать. 

В короткие мгновения, когда сквозь тучи проглядывало небо, атлант 
по звездам пытался определить направление. 

Огромные волны вздымались на пути и сдерживали быстроту дви- 
жения корабля. 

Корабль входил в одну из многочисленных флотилий, отплывавших 
от берегов обреченной Атлантиды, когда ее гибель стала очевидной. 

Один из многих... 

Что сталось с’ остальными кораблями?.. 

Первой отплыла из Атлантиды флотилия с царствующим домом 
и семьями жрецов. Жрец сопровождал эту флотилию. 

Она пересекла африканский пролив и высадилась на берег. 

В это время Атлантида уже вся дрожала от потрясавших ее подзем- 
ных ударов, а в ее столице — великом Посейдонисе многие здания дали 
трещины. Сгущался мрак, шел беспрерывный ливень. Изредка еще про- 
глядывавшее солнце было красно и тускло: разгневанный лик божества. 
Жрец вспомнил печальный караван, который потянулся в глубь Африки. 
Караван этот напоминал собой погребальное шествие. Да так оно 
и было: умирало «Государство Солнца», гибли великие Острова Блажен- 
ных, погибала высокая цивилизация... 

Бесконечной лентой потянулся караван через кустарники и леса За- 
падной Африки, откуда атланты набирали себе рабов. Все дальше 
и дальше двигалось это мрачное шествие, до стран Тольтеков, Майа 
и Карли... 

Тянулись дни более мрачные, чем ночь. Рыдали женщины, кри- 
чали дети, стонали рабы, подгоняемые плетями, ревели ослы и верблю- 
ды. Тяжелые бронзовые колесницы тонули в грязи. Красный свет фа- 
келов вырывал из тьмы то золотую статую бога, мерно покачивающуюся 
на руках жрецов, то громадную, лоснящуюся от дождя тушу священно- 
го слона, то блестящие бронзовые копья:и мечи, то испуганное лицо ма- 
тери с ребенком на руках... 

На мгновение свет упал на золотые носилки. Из них выглянуло лицо 
того, кто так недавно владел миром: последнего царя Атлантиды, Гуана- 
Атагуерагана. 

«Власть атлантов должна быть незыблемой, как сама земля», — 
вспомнил жрец любимую фразу царя. И вот он, бледный, измученный, 
владыка мира, еще более жалкий, беспомощный и ничтожный от жела- 
ния сохранить маску величия и гордости... 
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Вой урагана и свист смерча сливали все звуки в один долгий, непре- 
кращающийся однообразный вопль умирающей земли... 

Доставив на африканский материк этих первых беглецов, жрец вер- 
нулся в Атлантиду руководить отплытием остальных флотилий. 

Мрак сгустился над Атлантидой еще больше. Почва лихорадочно 
дрожала. Все чаще следовали короткие толчки, один сильнее другого. 
Посейдонис освещался факелами. Одна из вершин вулкана курилась, 
и над ней стояло зловещее багровое зарево. Многие здания уже обру- 
ШИЛИСЬ. | 

Жрец прошел на Священный Холм, к храму Посейдониса. Сюда до- 
носились шум толпы, рыдания народа, покинутого и обреченного на 
смерть или изгнание. Этот шум заглушался громыханием вулкана, который 
тяжело дышал и будто собирался с силами. 

Каста жрецов отплыла с последней флотилией. В Атлантиде остались 
только покинутые рабы. Остались еще некоторые граждане, слишком 
привязанные к своей солнечной родине’и не верившие в близкую гибель 
Атлантиды. 

Вершина вулкана была‘вся в огне, когда на последней флотилии ста- 
ли поднимать бронзовые якоря. Подземные удары чувствовались даже 
на воде, и корабли вздрагивали. 

Наконец корабли отчалили, оставляя навсегда цветущую Атлантиду. 
Аромат ее цветов смешивался теперь с удушливым запахом вулканиче- 
ской серы. 

Вся гора, у подошвы которой стоял храм Посейдониса, была теперь 
освещена, но не благостным, радостным светом Бога-Солнца, а страшным, 
кровавым подземным огнем. 

Оставшиеся на берегу рабы протягивали руки к отплывающим ко- 
раблям, падали на колени, умоляя взять их. Многие бросались вплавь, 
доплывали до кораблей, цепляясь за весла, и мешали грести. Тогда мет- 
кие стрелы с бронзовыми наконечниками и копья, пущенные с палуб, уби- 
вали их. 

Женщины с берега протягивали детей или грозили кулаками и бро- 
сали вслед отходящим кораблям камни. Некоторые из них сходили с ума 
и с безумным смехом кидали детей в море... 

Корабли вышли из бухты; ветер сразу натянул паруса на треуголь- 
ных мачтах и понес беглецов во мрак, по безбрежному океану, в неиз- 
вестное будущее. И вот он один... Быть может, единственный уцелевший 
из всех отплывших с последней флотилией... 

Куда понесет его течение? Увидит ли он когда-нибудь солнце? 


День ото дня воздух становился холоднее. Тучи все еще покрывали 
небо, но цвет их приобретал серый оттенок. Таким же серым был океан. 

День уже можно было отличить от ночи. Днем сумрачный, серый 
полусвет освещал корабль, синие, застывшие лица мертвых, их тусклые 
глаза. 

Холод пронизывал ледяным дыханием тело жреца, привыкшее к теплу 
вечного лета. Но с наступлением холода уменьшился трупный запах от 
людей и животных, погибших на корабле. 
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Окоченевшими от холода руками жрец натянул на себя меховую 
одежду, которая хранилась среди запасов корабля. 

Жрец заметил, что течение движется в косом направлении, то замед- 
ляясь, то вновь овладевая кораблем. Корабль вошел в область подвод- 
ных рифов. 

Наконец изгнанник увидел берег земли. 

Безотрадные, угрюмые, дикие скалы, покрытые снегом, высились над 
серым океаном... 

Медленно падали с серого неба крупные хлопья снега... 

Так вот она, новая земля, где придется ему окончить свои стран- 
ствования!.. 

Быстрое` течение принесло корабль к берегу и выбросило на отмель. 

Последний атлант сошел на землю‘. 

Суровый старик поднялся на бугор и осмотрел чуждый, враждеб- 
ный мир. 

Кругом было мертво и пустынно. Только неизвестные птицы с резким 
криком летали над волнами океана. 

Наступила ночь. Странник укрылся в пещере, зажег священный 
огонь, поставил треножник с диском солнца, протянул к согревающему 
свету закоченевшие руки и слабым надтреснутым голосом запел гимн 
Солнцу... 

Он долго сидел в эту ночь. И пляшущее пламя костра освещало его 
скорбное, задумчивое лицо... 

Наконец, истомленный усталостью, он уснул, завернувшись в меховой 
плащ, грезя о солнце Атлантиды. 

Наутро он стал устраиваться на новом месте. Перетащил с корабля 
бронзовые инструменты и оружие. При помощи корабельных досок со- 
орудил дверь в пещеру. Сложил в ней запасы продовольствия и шкатул- 
ки, в которых хранились священные книги и семена. 

Каждое утро он поднимался задолго до восхода солнца, шел на бе- 
рег моря и ждал восхода солнца. 

Небо по-прежнему было затянуто серой пеленой. Но он верил: солн- 
це вернется — воскреснет сияющий бог. 


И оно вернулось после одной ясной, морозной ночи. 

Северный ветер, поднявшийся с вечера, снял с неба серую пелену, 
открыв темно-синее небо, на котором сверкали неизвестные созвездия. 

Утро пришло такое же ясное и морозное. На востоке небо окрасилось 
розовым светом утренней зари. 

И вдруг из-за горизонта поднялось солнце... 

Оно казалось изможденным пережитой борьбой с силами мрака. 

Но его бог был с ним после долгой, бесконечной печальной разлуки. 

На одно мгновение солнце будто остановилось над самым морем, по 
обе стороны его диска тянулись края горизонта. А прямо от солнца, по 
морю, прошла к берегу, на котором стоял жрец, золотая полоса, как зо0- 
лотой мосг от солнца к человеку. 


ч 


' Следы атлантов найдены на северном берегу французской Бретании. — Ларисон. 
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В этот момент диск солнца, линия горизонта и золотая полоса на по- 
верхности океана составляли фигуру, удивительно напоминающую свя- 
щенный символ атлантов, который можно найти везде: у Полярного круга 
и у тропиков, в Южной Америке и в глубинах Средней и Восточной Азии. 

Суровый, седой жрец, взволнованный и растроганный, упал на коле- 
ни, протянул руки к восходящему солнцу и запел гимн Солнцу. 

Голос его окреп. 

Простая, но красивая и торжественная мелодия зазвучала над пустын- 
ными берегами, будя эхо в прибрежных скалах... 

Он пел о могуществе трижды священного бога, который побеждает 
ужасы мрака, дарует людям радостный свет и тепло, придает земле мно- 
гообразие красок, наливает соком плоды и исцеляет болезни. 

Он пел о солнце, которое играет бриллиантами в каплях росы, румя- 
нит облака и расплавляет в золото струи воды. 

Он пел о солнце, которое превращается в горячую кровь человека, 
и в сладкий сок винограда, и в золотое зерно. 

Он пел о солнце, которое есть радость и жизнь. 

Он пел и не видел, как, привлеченные его пением, из-за утесов пока- 
зывались белолицые люди в звериных шкурах, с голубыми глазами и ру- 
сыми волосами. На кожаных ремнях у них висели каменные топоры. 

Они с недоумением смотрели на диковинного старика в длинной чер- 
ной одежде, поющего на незнакомом языке. 

Откуда он взялся?.. Что ему здесь нужно?.. Какую опасность таит он 
в себе?.. 


ХХ. ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ АТЛАНТИДЫ 


Суровый климат оказался губительным для старого атланта. Вскоре 
после высадки на берег он заболел. Вспомнив о том, что в полуразру- 
шенном, выброшенном на берег корабле хранились запасы лекарств, 
жрец, преодолевая слабость, поднялся на его палубу. 

И вдруг ему показалось, что он бредит. 

У одной из мачт, греясь в бледных лучах северного солнца, сидел 
человек. Лицо его было измождено и носило следы болезни. Но все в нем 
обличало жителя Атлантиды: удлиненные череп и нос, черные волосы, 
цвет кожи золотисто-бронзового оттенка, одежда... 

Жрец подошел ближе. Неизвестный оглянулся, и оба они одновре- 
менно воскликнули: 

— Шитца! 

— Акса-Гуам! 

Они стояли в нерешительности: жрец Шитца и Акса-Гуам, примк- 
нувший к восстанию рабов против Священного Холма, обреченный на 
смерть царем и жрецами... 

И они дружески протянули друг другу руки в знак приветствия. 

В эту ночь былые враги долго сидели у костра и рассказывали 
о пережитом. 
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В ту ужасную ночь, когда произошло первое извержение вулкана, 
Акса-Гуам вплавь достиг последнего отплывавшего корабля и уцепился 
за бронзовое кольцо. Под покровом ночи, по канату ему удалось про- 
никнуть через полуоткрытый люк в трюм корабля, где он и скрывался 
во все время путешествия. От недостатка свежей пищи у него сделалась 
какая-то неизвестная в Атлантиде болезнь: опухли ноги, зубы шатались, 
десны кровоточили '. Воздух был отравлен трупным запахом. Если бы не 
близость люка, через который проникал свежий воздух, он задохнулся 
бы. Он перенес необычайные мученья и уже почти не мог двигаться от 
слабости и боли в опухших ногах, когда корабль прибило к берегу. 

Свежий воздух и солнце медленно возвращали ему силы. 

Шитца, в свою очередь, рассказал ему о своих странствованиях, 
вплоть до встречи с ним. 

— Здесь живут белокурые люди в одеждах из звериных мехов. Это 
дикари, которые делают грубые топоры и ножи из отесанных камней *. 
Они не умеют обрабатывать землю и питаются сырым мясом убитых жи- 
вотных. Даже добывание огня неизвестно им. Они едва не убили меня. 
Но вид разведенного мною костра привел их в священный трепет, а наше 
блестящее бронзовое оружие — в необычайный восторг. Теперь они поч- 
ти боготворят меня. Язык их груб и беден. Он напоминает скорее язык 
животных, чем людей: рассерженные, они ворчат по-звериному, а напа- 
дая на зверя или врага — рычат, ревут и лают, как он. Но они любопыт- 
ны и переимчивы. Они понимают ласку, и тогда становятся доверчивы- 
ми, как дети... Кто знает, может быть, когда-нибудь и они станут такими 
же людьми, как атланты! 

Шитца устал и закрыл глаза. 

Он тяжело дышал. Лихорадочный огонь пожирал его и зажег румянец 
на старом, изможденном лице. | 

— Я скоро умру... Как хорошо, что я встретил тебя!.. Ты закроешь 
мне глаза и похоронишь по нашему обычаю. Проходит все... народы уми- 
рают, как человек, и гибнут целые государства... Быть может, ты послед- 
ний человек из Атлантиды. Что сталось с другими?.. Умрешь и ты, и па- 
мять об Атлантиде изгладится в грядущих тысячелетиях... Скоро вос- 
ход... Вынеси меня на берег... 

Акса-Гуам вынес жреца и положил лицом к востоку. 

Шитца не мог уже говорить. Он смог только улыбнуться первым лу- 
чам солнца и умер. 

Акса-Гуам остался один, — быть может, один во всем мире, послед- 
ний человек из Атлантиды. 

Он познакомился с обитателями этих унылых мест и скоро завоевал 
своими знаниями их глубокое уважение. 

Когда настала весна, он научил их обрабатывать землю и засевать 
вспаханные мотыгами поля. Он научил их добывать огонь посредством 
трения сухих кусков дерева или высекая искру из кремня в сухие листья 
и мох. Многим ремеслам и знаниям научились они от него. Одни из них 


' Нет сомнения, что это была цинга. — Ларисон. 
?В то время как Атлантиде было уже известно изготовление бронзы, Европа пережи- 
вала еще каменный век. — Ларисон. 
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стали оседлыми земледельцами, другие продолжали заниматься охотой 
и войнами. А в долгие зимние вечера он рассказывал им чудесные исто- 
рии о Золотом веке, когда люди жили счастливые, среди вечно цветущих 
садов и деревьев, которые дают плоды несколько раз в год, — жили, не 
зная забот и нужды... Говорил о богатстве и великолепии Островов Бла- 
женных, о Золотых Садах с золотыми яблоками, о героических битвах 
и об ужасной гибели целого народа и страны, о страшных ливнях, со- 
провождавших эту гибель, о спасении на кораблях немногих из них, 
о своем плавании, которое длилось сорок дней и сорок ночей, и о своем 
спасении... 

Люди слушали эти рассказы с захватывающим любопытством детей, 
передавали друг другу, прибавляли и украшали эти повествования от 
себя, берегли, как священное предание. 
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Г. В ПОГОНЕ ЗА СЛАВОЙ 


— Сбор ровно в полдень на этой поляне. 

Жозеф Морель кивнул головой двум своим спутникам, поправил за 
спиной дорожный мешок и, помахивая сачком для ловли насекомых, 
углубился в чащу. 

Это были владения пальм, папоротников и лиан. 

Морель беспечно напевал веселую песенку, зорко всматриваясь 
сквозь стекла очков в зеленоватые сумерки тропического леса. Молодой 
ученый был в наилучшем настроении. Ему повезло в жизни. Морелю не 
было еще сорока лет, а он уже имел звание профессора. Его труд о пау- 
ках удостоился премии, и вот теперь он получил научную командировку 
в Бразилию, в малоисследованные верховья реки Амазонки, этого рая 
для энтомологов. 

«Науке известно двести тысяч видов насекомых. Чарлз Риде допуска- 
ет, что их не менее десяти миллионов. Каждый год описывается не менее 
шести с половиной тысяч новых видов. Будет недурно, если прибавится 
в этом году еще шесть тысяч, открытых Жозефом Морелем. Какой вели- 
колепный памятник из насекомых воздвигнет себе Морель!» — уносился 
в честолюбивых мечтах профессор. И мечты его были вполне осуществи- 
мы. В этом лесу хватило бы материала не на один «памятник». Пестрые 
кусочки будущего величия Мореля в виде красивых разноцветных бабо- 
чек носились перед ним, как хлопья снега. Надо было только собрать во- 
едино эти сверкающие всеми цветами радуги хлопья — и научное бес- 
смертие Мореля обеспечено. Его зоркий глаз ученого уже заметил не- 
сколько необычных форм бабочек, но Морель не спешил. Среди этого 
неистощимого богатства он мог позволить себе роскошь быть разбор- 
чивым. Притом его больше интересовали пауки, а здесь их встреча- 
лось мало. | 

Чем больше углублялся Морель в чащу, тем гуще становились тени, 
молчаливее лес. Огромные стволы пальм, как колонны, уходили высоко 
вверх, закрывая свет солнца сплетающимися листьями. К косматым ство- 
лам пальм присосались растительные паразиты — орхидеи и бромелии. 
А внизу молодые пальмы и папоротники разбрасывали свои веерообраз- 
ные листья, образуя густой подлесок. И от пальмы к пальме, от ствола 
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к стволу протянулись, как змеи, узластые лианы — эти проволочные за- 
граждения тропических лесов. Местами ярко-желтый луч солнца проре- 
зал зеленоватый полумрак леса, и в золоте лучей вспыхивало красное 
крыло попугая, бриллиантом сверкал пролетевший колибри, пламенем 
зажигался цветок орхидеи. 

— О-а! О-а! Ха-ха-ха! — резко кричал попугай. Ему отвечала боль- 
шая обезьяна. Вися на хвосте, она ритмически раскачивалась, пытаясь 
дотянуться рукой до попугая. Но попугай, прикинув расстояние скошен- 
ным глазом, сидел неподвижно и продолжал свое ворчливое «о-а», как 
сосед, который затеял ссору от скуки. Две маленькие обезьянки замети- 
ли человека и некоторое время следовали за ним, ловко перебираясь на 
руках по лианам. Одна обезьяна ухватила за хвост другую. Та завизжа- 
ла, оскалила зубы, и вот они начали драться, забыв о Мореле. 

Лес жил своей жизнью. 

Ноги Мореля мягко ступали по устланной мхом и перегнившими ли- 
стьями земле. Становилось все труднее идти. Влажный, оранжерейный 
воздух был наполнен ароматами цветов и растений так сильно, что Мо- 
рель задыхался. Как будто над этим лесом прошел ливень из одуряюще 
пряных духов. Сачок путался в ветвях. Морель падал, зацепившись за 
лианы или поваленные стволы, обросшие мхом. Ученый прошел не более 
трех километров, а уже чувствовал усталость и весь был покрыт испа- 
риной. Он решил выйти на открытое место. Осмотревшись, Морель заме- 
тил вправо от себя светлое пятно, как будто там занималась заря, и по- 
шел на этот просвет. Скоро он вышел на лесную прогалину, шедшую 
вдоль высохшего русла одного из бесчисленных мелких притоков Амазон- 
ки. В период дождей по этому руслу бушевала настоящая река, увле- 
кавшая в своем стремительном течении бурелом. Но теперь дно было 
сухо и покрыто острыми болотными травами. Лишь по краям и кое-где 
по дну были разбросаны перегнившие стволы деревьев, оставшиеся от 
половодья. 

Морель спустился в сухое ложе реки и вдохнул в себя более сухой и 
разреженный воздух. В ту же минуту его внимание было привлечено ог- 
ромной бабочкой, имевшей размах крыльев более метра. Морель даже 
пригнулся, готовый к прыжку. В нем заговорил ученый и страстный охот- 
ник на насекомых. 

«Совершенно новая разновидность асБегопНа тедог (мертвая голо- 
ва)», — подумал Морель, следя за полетом бабочки. 

Спина бабочки была не бурая с серовато-голубым отблеском, как 
обычно, а золотистая, с темно-синим рисунком черепа и скрещенных ко- 
стей. Передние крылья ее были такого же золотистого цвета, а задние — 
лазоревые. Морель с огорчением подумал о том, что его сачок слишком 
мал, чтобы захватить такое большое насекомое. Но выхода не было. Он 
должен был поймать эту бабочку, хотя бы с риском повредить ей крылья. 
И Морель прыгнул на бабочку, взмахнув сачком. Потревоженная бабоч- 
ка издала свистящий звук и полетела вдоль ручья, как бы подзадоривая 
охотника. Морель, прыгая и падая, побежал за ней. Еще за минуту до 
этого единственным его желанием было растянуться в траве и отдохнуть. 
Но теперь он забыл об этом и стал гоняться за бабочкой с таким жаром, 
как будто ловил собственное бессмертие. А бабочка, медленно махая 
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мягкими крыльями, продолжала манить его за собой, как болотный ого- 
нек, ловко увертываясь от сачка в своем зигзагообразном полете. Русло 
реки извивалось, разветвлялось на несколько русел, делало крутые пово- 
роты, что еще больше затрудняло погоню. С Мореля пот лил ручьями, 
заливая глаза; мешок за спиной и ящик для насекомых болтались на нем, 
как на взбешенном верблюде, но он ничего не чувствовал и не видел, 
кроме порхавшего в воздухе «золотого руна» *. Десятки раз он был бли- 
зок к победе и уже издавал торжествующий крик, но бабочка была не- 
уловима, как сказочная «синяя птица» **. Морель давно уже перестал 
замечать дорогу для обратного пути. Если бы сейчас половина Бразилии 
провалилась сквозь землю, он не заметил бы, загипнотизированный 
«мертвой головой». 

Крутой поворот русла — и перед Морелем внезапно поднялась целая 
стена бурелома, преграждавшая ему путь. Бабочка легко вспорхнула и 
перелетела бурелом. Морель бросился на приступ и тотчас увяз в пере- 
гнившей трухе. Тогда он побежал в обход. Но время было упущено. Ба- 
бочка порхала вдали и скоро скрылась за кустами парагвайского чая. 
Еще раз мелькнули золотисто-лазоревые крылья над густо-зелеными ли- 
стьями молочайника и исчезли... 

Морель пробежал несколько десятков метров с упорством отчаяния, 
но все было напрасно. Бабочки не было. Почти без сил ученый опустил- 
ся на траву и бросил сачок. 

«В конце концов не одна же такая бабочка существует в этих ле- 
сах!» — успокаивал он себя, несколько отдышавшись. 


П. ЧЕЛОВЕК И ПАУК 


Раскинув широко руки, Морель лежал на спине, давая отдых своему 
измученному телу. Потом он поднялся и посмотрел на часы. Десять ча- 
сов сорок пять минут. Пожалуй, он опоздает к завтраку. Морель огля- 
делся, чтобы сообразить, в какую сторону ему идти. Прямо перед ним 
к высохшему руслу ручья скатывалась застывшим водопадом зеленая 
масса леса. Позади него почва отлого поднималась. Здесь были владе- 
ния папоротников. Сочные, огромные, с пышной темно-зеленой листвой, 
они покрывали здесь склон. 

«Какая буйная, пышная растительность! — с невольным восхищени- 
ем подумал Морель. — Целый лес папоротников! Можно подумать, что 
я каким-то чудом перелетел в прошлое, за триста миллионов лет, в ка- 
менноугольный период...» 

Этот уголок леса был молчалив, как миллионы лет назад. Ни зверей, 
ни птиц... Только насекомые — мириады насекомых, летавших в воздухе, 
ползавших по листьям деревьев, копошившихся в траве... Пауки! Их бы- 
ло больше всего. Они протягивали огромные полотнища паутины между 
папоротниками, пронизывали воздух тончайшими нитями, кишели среди 
мха и корней. Казалось, сюда собрались пауки со всего света — от 
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едва заметных микроскопических паучков до огромных волосатых птице- 
едов. Темно-коричневые, красные, полосатые, черные, серые — всех цве- 
тов и окрасок пауки наполняли воздух и землю. Даже в луже, сохра- 
нившейся в русле высохшей реки, копошились водяные пауки. От такого 
необычайного количества «дичи» у Мореля перехватило дыхание. На од- 
ном квадратном метре здесь было пауков больше, чем в университет- 
ском музее! Морель был поражен. Мысль его работала лихорадочно. Он 
классифицировал, с жадностью истого ученого намечая жертвы своей 
любознательности. 

Огромный, величиной с кулак, паук, покрытый темно-коричневыми по- 
лосами, набежал на Мореля, с недоумением остановился и вдруг принял 
самую воинственную позу: поднялся на задние ноги, так что стало видно 
его брюшко, передние ноги приподнял, как боксер, готовый нанести удар, 
и неожиданно бросился на Мореля. Ученый едва успел отбежать от вра- 
га в сторону и оглянулся. Паук не преследовал его, но длинные черные 
серповидные челюсти насекомого угрожающе двигались. Морель знал, 
что укус этих челюстей иногда на много лет оставляет после себя острую 
боль. И все же ученый не мог отвести глаз от паука, до такой степени ин- 
тересовало его это страшилище. И они смотрели друг на друга несколько 
минут — человек и паук, два существа, разделенные полумиллиардом лет 
происхождения. Морель уже не смотрел на паука как на свою жертву. 
В эти мгновения их роли поменялись. У него невольно пробуждался 
страх далеких предков человека перед своим извечным врагом. В душе 
человека каменного века этот небольшой по размерам враг возбуждал 
едва ли не больший ужас, чем огромный, как гора, мастодонт. Малый 
размер паука при его необычайной подвижности делал его особенно 
опасным. Паука трудно было убить, он подстерегал человека повсюду, 
нападал внезапно и поражал прежде, чем человек успевал шевельнуть 
рукой. Впервые за все время своей ученой деятельности Морель по- 
смотрел на паука не как на интересный экземпляр для коллекции, а как 
на страшного врага. К счастью для Мореля, у паука были дела поваж- 
нее. Помахав несколько раз мохнатыми лапами, как бы грозя кулаками, 
паук неожиданно повернулся и скрылся под папоротником. 

Урок был дан. Морель уже с осторожностью ступал по траве, ста- 
раясь не задеть кишевших в ней пауков. Завидев черного тарантула, он 
обошел его сторонкой и сделал огромный прыжок, чтобы перескочить че- 
рез многоножку... 

«У гаучосов есть хорошая баллада, — думал Морель, пробираясь 
к руслу, — о том, как на город Кордову некогда напала армия чудовищ- 
ных пауков. Жители вышли за город с ружьями, барабанами и разве- 
вающимися знаменами, чтобы отразить нападение, и начали стрелять; 
но после нескольких залпов люди побросали ружья и обратились в бег- 
ство, не будучи в силах сдержать несметные полчища пауков. Я думаю, 
это вполне возможная история». 

Мысли Мореля были неожиданно прерваны. С угрожающим видом 
прямо на него бежал новый враг — паук необыкновенных размеров, 
ярко-серого цвета, с черным кольцом посередине туловища. 

«Гусоза (ликоза)», — по привычке определил Морель, в то время как 
ноги его как будто без всякого приказа со стороны двигательных цент- 
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ров перешли сразу в карьер. Ликоза — самый хищный, свирепый и по- 
движный из всех пауков. Спастись от его преследования бывает нелегко 
даже на лошади. И не мудрено, что Морель развил такую скорость, ка- 
кой даже не подозревал в себе. Он не бежал, а летел на крыльях ужа- 
са. Панический страх овладел им. В эти минуты он уже не был ученым, 
профессором. Он был дикарем каменного века, убегавшим от смертельно- 
го врага. Морель делал гигантские прыжки, скакал через поваленные де- 
ревья, прорывал густые заросли... 

Вот и высохшее русло реки. Здесь бежать стало легче. Но зато и его 
преследователь катился со скоростью кегельного шара, пущенного под 
уклон сильной рукой. 

Морель задыхался. Ноги его подкашивались. Раз или два он спо- 
ткнулся и с трудом поднялся на ноги. Паук выиграл несколько метров и 
уже преследовал Мореля по пятам, по-видимому не чувствуя ни малей- 
шей усталости. Будет ли конец этому бешеному состязанию? Мореля 
охватывал ужас. Еще несколько шагов — и он упадет от усталости, 
страшный паук прыгнет на него и начнет кусать поверженного врага 
твердыми, как железо, черными челюстями... Морель оглянулся и увидел, 
что паук на бегу делает огромные прыжки, пытаясь вспрыгнуть ему на 
ногу. Столкновение было неизбежно. Морель повернулся и попытался 
ударить паука сачком. Сетка сачка еще не прикоснулась к пауку, как он 
уже вскочил на нее и, как электрическая искра, пробежал по палке. Мо- 
рель отбросил от себя палку в тот момент, когда косматая нога паука 
коснулась его руки. Теперь Морель выиграл несколько шагов, но положе- 
ние его было по-прежнему безнадежным. 

Русло сделало крутой поворот, и Морель вдруг увидел ручей в полто- 
ра метра шириной. Напрягая последние силы, Морель перепрыгнул через 
ручей и уже чувствовал себя спасенным. Но, посмотрев на врага, с ужа- 
сом увидел, что паук бросился вслед за ним в воду и поплыл. Течение 
отнесло паука на несколько метров ниже, пока он перебрался на сторону 
Мореля. Морелю ничего больше не оставалось, как прыгнуть обратно. 
Это повторялось несколько раз. Морель перепрыгивал через ручей, а па- 
ук переплывал, вылезая на берег несколько ниже Мореля. 

Такая игра не могла продолжаться долго. Передышки были слишком 
коротки, чтобы отдохнуть, а Морель находился в последней степени из- 
неможения. И он решился на отчаянное средство. Вооружившись пал- 
кой, Морель вошел в ручей и стал поджидать врага. Оставалось при- 
нять бой и умереть или победить. Другого средства избавиться от паука 
не было. 

В воде паук был менее подвижен и не мог делать прыжков. Когда 
косматый враг приблизился, Морель начал неистово его бить. 

Паук погружался в воду, но тотчас всплывал и пытался уцепиться 
за палку. 

Несколько раз это ему удавалось. Тогда Морель бросал палку, выбе- 
гал на берег, брал новую и вновь погружался по пояс в воду. Он изум- 
лялся живучести насекомого. Две передние ноги паука были повреждены, 
но это, казалось, только увеличило его ярость. Еще одна нога бессиль- 
но повисла. Пауку уже трудно было справляться с течением. Его относи- 
ло все больше. Наконец Морель решился выйти из ручья... Паук вылез 
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вслед за ним и все еще пытался преследовать. Но он ковылял медленно, 
и Морель наконец отделался от своего преследователя и уже шагом по- 
шел вперед. 

— Битва окончилась в пользу человека, — сказал Морель, шатаясь 
от усталости. — Иначе и не могло быть. Иначе земной шар был бы на- 
селен одними пауками! 

Несмотря на усталость, Морель прошел еще добрый километр, пока 
не нашел места, свободного от пауков; тут он свалился на поляне. Отки- 
нувшись на спину, он заметил, что солнце уже прошло через зенит. 

«Опоздал к завтраку!..» — была его последняя мысль. Морель уснул 
крепким сном человека, уставшего до полного бесчувствия... 


Ш. СНОВИДЕНИЯ НАЯВУ 


«...Солнце — огромный золотой паук, пробегающий по небу, и раду- 
га — паутина его. Я, Морель, первый открыл это!» 

«Что за чепуха лезет мне в голову!» — подумал Морель и открыл гла- 
за. Но он, вероятно, еще не совсем проснулся, потому что то, что он уви- 
дел, могло быть только сном. Морель как будто опустился на дно океа- 
на. Сквозь розоватый туман виднелись смутные очертания зеленых пя- 
тен. В этом тумане колыхались длинные полосы, подобно змеям необы- 
чайной величины. Темное огромное пятно, как сорвавшаяся с орбиты 
планета, сновало в этой розовато-зеленой мгле, закрывая собою чуть ли 
не четверть всего поля зрения. И удивительнее всего было то, что дви- 
жение этого темного пятна напоминало суетливый бег паука. 

Морель несколько минут с полным недоумением наблюдал этот новый 
загадочный мир. 

«Неужели я с ума сошел? Или это бред?» Он закрывал глаза, откры- 
вал вновь, но видение не исчезало. Морель потрогал рукою лоб. Он был 
влажный, горячий, но не слишком. Нет, это не бред. Рука Мореля задела 
очки, и В ТОТ Же момент планетообразный черный шар закатился за го- 
ризонт, очистив поле зрения. 

«Очки! Секрет открывается просто». 

Морель снял очки и посмотрел на стекла. Они были покрыты потом, 
испарениями и паутиной. По левому стеклу бегал паучок величиною с 
булавочную головку. 

«Так вот она, сорвавшаяся со своей орбиты планета!» — с улыбкой 
подумал Морель, сбивая пальцем паучка и протирая стекла платком. Он 
надел очки и осмотрелся вокруг. «Неужели я все еще не проснулся?» 
Опять сон, но на этот раз сон изумительно прекрасный. 

Был вечер. Косые лучи солнца золотили папоротники и пальмы, стояв- 
шие вправо от Мореля. Левая сторона поляны была погружена в синюю 
тень. Воздух, освещенный солнцем, светился всеми цветами радуги, как 
калейдоскоп. Как будто радужная паутина «паука-солнца» разорвалась 
на мелкие части и закружилась вихрями самоцветов. Это был танец 
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бриллиантов и алмазов. Каждый бриллиант был окружен легкой дымкой 
самых нежных цветов. В беспрерывном движении они прорезывали воз- 
дух, изменяя на пути полета окраску, вспыхивая то глубоким зеленым, 
то ярко-красным, то синим огнем, и как будто оставляли после себя све- 
тящийся след — так быстро резали они воздух. Фейерверк, калейдоскоп, 
северное сияние, радуга — ничто не могло сравниться по красоте с этим 
волшебным зрелищем пляски жемчужной росы, сверкающих алмазов 
и летучих огоньков... 

Один из этих бриллиантиков опустился на цветок. Туманная оболоч- 
ка рассеялась. Сложились крылышки, и Морель увидел маленькую не- 
взрачную птичку с единственным ярким пятном на оперении. Колибри! 
Но и после того как тайна раскрылась, Морель еще долго не мог ото- 
рвать глаз от воздушного танца пернатых балерин. 

Однако проза жизни уже настойчиво стучалась в дверь. Морель по- 
чувствовал, что все тело его зудит. Он посмотрел на руки и увидал, что 
они искусаны москитами, а в кожу впились мелкие красные клещи. Это 
вернуло Мореля к действительности. 

Не только завтрак, но и обед давно были пропущены. Надо было спе- 
шить к своим, пока совершенно не стемнело. Морель почувствовал ост- 
рый приступ голода и вспомнил о вкусных блюдах, которые обещал сего- 
дня изготовить их повар (он же носильщик) негр Джим. Морель поднял- 
ся, потянулся и, посмотрев на солнце, пошел вверх по ручью. Он дошел 
до того места, где сражался со страшным пауком, и нашел брошенный 
сачок. Подняв его, Морель стал соображать, куда идти. После некоторо- 
го размышления он повернул налево и углубился в чащу леса. Здесь бы- 
ло уже почти темно. Только кое-где сумеречный свет проникал сверху, 
освещая змееобразные лианы. Вдруг словно неведомое существо погаси- 
ло этот последний слабый свет. Ночь на экваторе наступает внезапно. 
Мореля окружила густая темнота. Он сделал несколько шагов и упал. 

«Нридется ночевать в лесу, — подумал он. — И хоть бы кусочек 
хлеба!..» 

Испарения усиливались. Тропическое солнце нагрело за день испо- 
линский котел Амазонки, наполненный душистыми травами, пряно пах- 
нущими смолистыми и эфирными деревьями и болотными цветами, и 
теперь Морель дышал густым паром этой гигантской парфюмерной 
фабрики. 

Тишина леса нарушалась только разноголосым тончайшим звоном ко- 
маров и москитов, которые мириадами кружились над Морелем. Скоро 
к этим флейтистам присоединились низкие голоса лягушек. Никогда еще 
Морелю не приходилось слышать такого громогласного концерта. Пение 
этих болотных певцов не напоминало отрывистого кваканья обычных ля- 
гушек. Оно было довольно мелодично и протяжно, как завыванье ветра. 
В конце концов оно нагоняло тоску. 

Когда глаза привыкли к темноте, Морель увидел полосы фосфориче- 
ского света — это летали светящиеся насекомые. 

Москиты, комары и клещи, которыми была усыпана трава не давали 
Морелю уснуть. 

«Хоть бы скорее рассвет!» — мучительно думал он, ворочаясь во мху 
и расчесывая руки и шею. Только под утро он заснул тревожным сном. 
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Его разбудил визг обезьян. 

Они сидели в ветвях над самой его головой и пронзительно кричали 
и визжали. На обезьяньем языке эти звуки, очевидно, обозначали 
крайнее удивление, потому что на шум сбегались новые стаи обезьян 
посмотреть на редкое зрелище — очкастую обезьяну, лежащую на зем- 
ле. Более смелые спустились по лианам и, держась хвостом, размахивали 
«руками» на расстоянии какого-нибудь метра от головы Мореля с явным 
намерением познакомиться с ним поближе. 

Но Морелю было не до обезьян. Он поднялся, махнул на них сачком 
и зашагал в глубь леса. Обиженные таким приемом, обезьяны загалдели 
с новой силой и долго преследовали Мореля. 

Морель шатался от голода и усталости, но упорно пробирался сквозь 
чащу. Наконец он вышел к небольшой речке, струившейся в заболочен- 
ных берегах. Несколько огромных лягушек прыгнуло в воду при его при- 
ближении. 

«Все дороги ведут в Рим, — рассуждал Морель. — Все речки впадают 
в Амазонку. Если я пойду по этой речке, то выйду на Амазонку немного 
выше или ниже нашей экспедиционной базы. Это будет дальше, но вер- 
нее, чем искать по лесу обратный путь». | 

И он отправился вниз по реке. 

Однако через час пути он с разочарованием увидел, что речка впада- 
ет в одно из болот, которыми так изобилует бассейн Амазонки. 

— Неужели я заблудился? — прошептал Морель. И эта мысль впер- 
вые заставила его подумать обо всей серьезности положения. 

Он был один среди девственного леса. На тысячу миль вокруг нет 
человеческого жилья. Сачок для ловли насекомых был его единствен- 
ным оружием, а в небольшом мешке и фанерном ящике лежали только 
его научные принадлежности: увеличительное стекло, шприц, булавки, 
пинцеты... 

«ИБопиа Риз10, — по привычке продолжал Морель заниматься опре- 
делением пролетавших бабочек. — Слава дается нелегко!» 

Небольшой ручей, впадавший в болото, пересек Морелю дорогу. На 
сырой земле были видны отпечатки звериных следов. Здесь же валялись 
кости тапира, съеденного каким-нибудь крупным хищником, всегда под- 
стерегающим животных в местах водопоя. Это открытие для Мореля 
было не из приятных. Морель перешел ручей и почувствовал под нога- 
ми более сухую и твердую почву. Здесь пальмы чередовались с фикуса- 
ми и лавровыми деревьями, а еще выше поднимался лес фернамбуков, 
палисандров и кастанейро. 

Морель поднял валявшийся на земле плод кастанейро величиною 
с детскую голову, разбил его, вынул орехи, заключенные в твердую ко- 
журу, и начал поглощать маслянистые сердцевины. 

«Здесь по крайней мере не умрешь с голоду, — подумал он. — Под- 
креплюсь, отдохну и отправлюсь на поиски дороги». 

И вдруг неожиданно для самого себя он громко сказал: 


— Солнце — огромный золотой паук! — и в тот же момент его охва- 
тил приступ сильнейшего озноба. — Лихорадка! Этого еще недостава- 
ло! — проворчал Морель, щелкая зубами. 
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[У. «СУМАСШЕДШАЯ» ПУМА 


Что было дальше? 

Много дней спустя, вспоминая это время, Морель с трудом мог восста- 
новить в памяти последовательность событий. 

Солнце — «золотой паук» спустился по вертикальной паутине с не- 
ба и впился в голову Мореля, охватив ее огненными лапами. Морель за- 
кричал от ужаса и бросился бежать. Отовсюду — с листьев пальм, из- 
под корней деревьев, из цветков орхидей — выбегали огненно-красные 
пауки, кидались на Мореля и впивались в его истерзанное тело. И тело 
горело как в огне, разрываемое бесчисленными челюстями огненных 
пауков. Морель кричал как безумный и бежал, бежал, отрывая от 
своего тела воображаемых пауков. Потом он упал и провалился в чер- 
ную бездну... 

Когда припадок лихорадки прошел, Морель открыл глаза. Он не мог 
определить, сколько времени пролежал без сознания. Было утро. В траве 
и на листьях копошились пауки — серые, рыжие, черные, красные. Но 
это были обыкновенные пауки. И солнце было только солнце. Оно под- 
нималось над лесом, освещая золотистых ос, пестрые крылья бабочек, 
яркие наряды попугаев. Мысли Мореля были ясны, но он чувствовал во 
всем теле такую слабость, что едва мог приподнять голову. Нестерпи- 
мая жажда томила его. У края поляны протекал ручей. Но Морель не 
мог добраться до него. Вид струившейся воды увеличивал его страда- 
ния, и Морель испытывал настоящие муки Тантала. А солнце поднима- 
лось все выше. Зной становился нестерпимым. Морель обливался потом, 
еше больше ослаблявшим его. 

«Если я сейчас не выпью глотка воды, то погибну», — подумал Мо- 
рель и сделал попытку подняться. Шатаясь и опираясь на руки, он сел 
на землю. Потом он опустился на четвереньки и пополз к ручью. Этот 
путь, в несколько десятков метров, показался ему бесконечно долгим. Но 
все же он дополз и, лежа на животе, прикоснулся почерневшими губа- 
ми к воде и начал пить. Казалось, он хотел выпить ручей. Вода осве- 
жила его. Отдохнув у ручья, Морель почувствовал себя настолько хоро- 
шо, что смог подняться на ноги. Но в тот же момент он едва не свалил- 
ся снова. 

На поляну выбежал огромный зверь с густой короткой желтовато- 
красной шерстью. На спине шерсть была темнее, на животе — краснова- 
то-белая. 

«Пума!» — с ужасом подумал Морель, напрягая все усилия, чтобы не 
упасть и этим не привлечь к себе внимания зверя. 

Пума не могла не заметить Мореля, и тем не менее она не обращала 
на него никакого внимания, как будто желая продлить пытку человека, 
обреченного на смерть. Эта огромная кошка, достигавшая вместе с хво- 
стом почти двух метров длины, вела себя как домашний котенок: она 
бесшумно прыгала по поляне, гоняясь за летавшими крупными бабоч- 
ками. И надо сказать, что она это делала гораздо удачнее Мореля. Не- 
смотря на весь ужас своего положения, Морель невольно залюбовался 
изящными ловкими прыжками золотистого зверя. Испуганные бабочки 
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поднялись выше, и пума, наконец, обратила внимание на Мореля. Час его 
настал. Мягкой волнистой походкой пума приближалась к человеку. 

«Только бы не показать, что я боюсь ее!» — подумал Морель и сде- 
лал несколько шагов навстречу зверю. Пума махнула хвостом, сделала 
небольшой прыжок и остановилась перед Морелем. Глаза их встрети- 
лись. Животное сощурило глаза, подобрав находившиеся под ними белые 
пятнышки. Оно будто смеялось... 

«Да ну же, ешь скорее!» — подумал Морель, не будучи в силах пере- 
нести эту пытку. Но пума продолжала свою странную игру. Оно подошла 
к Морелю вплотную и толкнула его пушистой головой, как бы ласкаясь. 
Этого мягкого толчка было достаточно, чтобы сбить Мореля с ног. 

«Конец!» — подумал он. 

Но это было только начало. Пума упала на землю рядом с Морелем, 
перевернулась на спину и начала толкать его в бок головой, как бы при- 
глашая играть. При этом она мурлыкала, как кот. 

«Это какая-то сумасшедшая пума! — думал Морель. — Она, вероят- 
но, помешалась от жары, поэтому и делает такие безумные поступки: 
ласкается, вместо того чтобы сожрать меня». 

Морель не был склонен поддерживать игру. Подражая животным, 
он решил притвориться мертвым. Пуме это не понравилось. Чтобы рас- 
тормошить свою игрушку, она легла на грудь Мореля, слегка прижав его 
плечо одной лапой, другую подняла над его лицом, и открыла пасть, об- 
наруживая ряд страшных клыков. 

«Вот когда конец!» — подумал Морель. Но и на этот раз он ошиб- 
ся. Неодобрительно фыркнув, пума вскочила и убежала в заросли кус- 
тарников. 

Это было невероятно! Морель поднялся без единой царапины. 

Оправившись от потрясения, он почувствовал сильный приступ голо- 
да и отправился на поиски орехов. 

Вечером Морель вновь почувствовал приближение приступа малярии. 
Но прежде чем он потерял сознание, «сумасшедшая» пума еще раз на- 
вестила его. Она, как тень, выскользнула из кустарников, уже погружен- 
ных в сумрак, подошла к лежавшему Морелю и обнюхала его лицо. Мо- 
рель не шевелился. Пума улеглась рядом с ним и широко зевнула, как 
бы располагаясь на ночлег вместе с ним. 

Почти совсем стемнело. Стихли крики обезьян, хлопотливо размещав- 
шихся на ночлег в высоких ветвях, умолкли птичьи голоса. Не слы- 
шалось даже лягушачьих заунывных песен. Лес засыпал. Ни звука. Толь- 
ко тонкое жужжанье комаров, не нарушая безмолвия ночи, пронизыва- 
ло воздух... 

«Гаучосы называют пуму другом человека. Они уверяют, что она ни- 
когда не нападает на человека и не трогает ни спящего, ни ребенка. Не- 
ужели это правда?» — подумал Морель, искоса поглядывая на своего 
косматого соседа. Пума лежала неподвижно. Только уши зверя едва за- 
метно шевелились, точно он прислушивался к отдаленным звукам. Как 
ни напрягал Морель слух, он ничего не мог уловить, кроме жужжанья 
комаров. Лихорадка все сильнее овладевала Морелем. Он старался не 
дрожать, но от времени до времени его тело судорожно напрягалось, и 
его подбрасывало вверх, как на пружине. Однако, видимо, не это беспо- 
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коило зверя. Пума протянула лапы, выпустила когти и собралась в клу- 
бок, словно готовясь к прыжку на невидимого врага. Прошла еще 
минута напряженного ожидания, и Морель заметил в густых зарослях 
у ручья две светившиеся зеленоватым огнем точки. Это могли быть толь- 
ко глаза хищного зверя. Мысли Мореля мутились. Бред охватывал его, 
и ему казалось, что зеленые точки расширяются, на них вырастают мох- 
натые лапы... Два чудовищных зеленых паука приближаются к нему. 
Морель застонал и потерял сознание... Среди бредовых кошмаров 
ему слышались ужасающий рев, крики, стоны, словно тысячи злых 
духов сорвались с цепи, ревел ураган, завывал ветер, рычали звери, и 
кто-то хохотал громовыми раскатами. И опять черная бездна тишины. 
Небытие... 

Зарево тропического утра. Солнце еще не видно, но небо уже пылает 
пурпуром. Морель открывает глаза. Он все еще жив. Кругом буйная 
жизнь играет всеми цветами, кричит тысячеголосым хором пернатых и 
насекомых. И опять жажда, нестерпимая жажда... 

Морель тащится по земле, как змея с перешибленной спиной, к ру- 
чью. Здесь он видит необычайное зрелище. У самой воды лежит распро- 
стертый труп огромного ягуара — этого вечного врага пумы. Его краси- 
вая золотистая шерсть с черными продолговатыми пятнами изорвана 
в клочья. Правое ухо откушено. Один глаз вытек. На шее огромная рана. 
Земля залита вокруг кровью. Трава вырвана и разбросана, кустарник 
изломан. Здесь была страшная битва не на жизнь, а на смерть. Мо- 
рель наклонился над убитым зверем и с жутким любопытством посмот- 
рел в единственный сохранившийся глаз, тусклый, остекленевший. Не- 
ужели глаза этого зверя преследовали его по ночам? Морель вспомнил, 
что несколько раз замечал две фосфорические точки, мелькавшие в ку- 
стах. Но он не был охотником и думал, что это ночные светящиеся на- 
секомые, которых так много в тропических лесах. Да, его подстерегал 
ягуар. И вот он лежит поверженный! Морель оглянулся кругом и уви- 
дел, что кровавый след уходит в сторону и пропадает в кустах. Ученый 
не верил своим глазам. Но все, что он видел, не оставляло сомнения 
в том, что пума спасла его. Она охраняла его во время болезни и, рис- 
куя сама, храбро бросилась на врага, чтобы спасти жизнь человека. 

Это была неразрешимая загадка инстинкта. Невольно Морель почув- 
ствовал благодарность и даже нежность к своему спасителю. Но спас- 
лась ли она сама? Бедная необычайная пума! Она уползла в чащу зали- 
зывать свои раны и теперь, быть может, издыхает, даже не сознавая сво- 
его героизма. 


У. ВОЗДУШНОЕ ЖИЛИЩЕ 


Мореля охватило желание разыскать раненого зверя и, если можно, 
помочь ему. Несмотря на слабость, он отправился по следу. Но кро- 
вавый след уходил в густую чащу. Морель был еще слишком слаб, 
чтобы продолжать поиски. Сделав несколько десятков шагов, он упал 
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у зарослей хинного дерева, вдыхая душистый запах розовых и желто-белых 
цветов. У ног его валялась четырехгранная сломанная ветка. 

«А ведь это хина! Почему бы мне не полечить свою лихорадку?» — 
подумал он и, отодрав зубами кору, начал жевать ее, морщась от горе- 
чи. Морель начал лечить лихорадку хинной корой, подобно индейцам, ко- 
торые издавна пользуются этим народным средством. Приступы лихо- 
радки стали ослабевать, и скоро Морель почувствовал себя здоровым. 
Но он был еще очень слаб. Ему приходилось питаться только раститель- 
ной пищей. К орехам он скоро прибавил новое блюдо — муку, которую 
он добывал из корня кассовы. Из этой муки он умудрялся даже печь ле- 
пешки, разжигая огонь увеличительным стеклом. Иногда ему удавалось 
даже полакомиться печеной рыбой. Он ловил ее на крючок, сделанный 
из булавки и воткнутый в конец прута. Приманкой служили черви и на- 
секомые. 

Морель еще не оставлял мысли найти своих спутников или спустить- 
ся по одному из притоков к Амазонке и достигнуть жилых мест. Для 
этого он хотел использовать дождливое время года: с ноября по март 
беспрерывные ливни превращают ручьи в широкие реки. О направлении 
заботиться не нужно. Морель устроит плот, сделает запасы пищи и от- 
правится в путь. 

Однако в ожидании этого времени надо было подумать о более осед- 
лом существовании. До сих пор Морель жил, как лесной зверь: день бро- 
дил в поисках добычи и засыпал там, где заставала его ночь. Но так 
продолжаться не могло. Его лицо и руки были совершенно изъедены мо- 
скитами и комарами. Когда Морель смотрелся в стоячие воды, он не 
узнавал себя: так опухло его лицо. Клещи заползали под одежду. Вы- 
рвать их с головой не удавалось. Если же в теле оставалась голова, на 
этом месте образовывался нарыв, который причинял Морелю ббльшие 
страдания, чем живой, сосущий его кровь клещ. 

Но это было еще не все. Каждую минуту он рисковал встретиться 
с лесными хищниками: ягуаром, мексиканской дикой кошкой, красным 
волком, дикой собакой. Из них ягуар был самым страшным. Один ягуар 
погиб в борьбе с пумой, но тысячи их еще бродили в лесу. Иногда Мо- 
рель замечал во тьме зеленые точки и спешил развести костер, добывая 
огонь кремнем. Но огонь нужно было поддерживать, и Морель не вы- 
сыпался. В конце концов он решил, что самое безопасное — прово- 
дить ночь на ветвях высокого дерева, усаживался среди сучьев и привя- 
зывал себя ремнем к стволу. Морель долго не мог привыкнуть к такой 
«спальне». Когда он засыпал, голова его опускалась, и ему казалось, 
что он падает с дерева. Морель в ужасе просыпался, инстинктивно хва- 
таясь за ветви. Но со временем он привык к своей воздушной кровати и 
хорошо высыпался. На высоте москиты и комары меньше беспокоили 
его. Крупные хищники не замечали добычи, укрывшейся в густой зеле- 
ни дерева. 

Постепенно из каких-то глубин его существа поднимались и оживали 
первобытные инстинкты, утраченные человеком на протяжении тысяче- 
летий культурной жизни. Морель научился крепко спать и в то же время 
прислушиваться к малейшему шуму. Слух и обоняние его обострились. 
Только глаза ученого оставались такими же близорукими. Впрочем, 
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в очках он видел неплохо. Эти очки составляли предмет его непрестанных 
забот. Однажды, когда он спал на земле, положив возле себя очки, какая- 
то птица, очевидно такая же любительница блестящих вещей, как соро- 
ка, подхватила клювом очки и унесла. Взмахи крыльев разбудили Море- 
ля, и он погнался за птицей. К счастью, она уронила очки. С тех пор Мо- 
рель никогда не снимал очков, даже во время сна. 

Была середина сентября, и дожди перепадали уже довольно часто. 
Они неожиданно налетали, опрокидывая на лес целые водопады, и так 
же быстро проходили. Ветви деревьев не могли защитить Мореля, и он 
промокал до костей. И Морель занялся устройством кровли над головой 
из ветвей и листьев. Это была трудная работа. Несколько раз он едва не 
срывался с дерева. Вдобавок ему приходилось вести борьбу с обезьяна- 
ми. Достаточно было Морелю спуститься с дерева за сучьями и хворо- 
стом, как целые стаи обезьян собирались на его стройку и пытались «по- 
могать». Может быть, они делали это с самыми лучшими намерениями, 
но после их набегов Морелю каждый раз приходилось начинать строить 
заново. Так продолжалось несколько дней, пока Морелю не посчастливи- 
лось найти очень прочные и тонкие вьющиеся растения, которыми он ту- 
го связал остов крыши. Убедились ли обезьяны, что человек хорошо 
справляется с работой без их помощи, или`им надоела эта новая забава, 
но скоро они оставили его в покое, и Морель благополучно достроил свое 
временное жилище. Теперь он был защищен от дождя. Морель втащил 
к себе на дерево даже некоторые запасы пищи: муки из кассовы, орехов 
и меда медовых мух — свое новое приобретение. Эти запасы могли при- 
годиться во время плавания. Вместе с тем они освобождали его от необ- 
ходимости искать пищу во время дождя. 

В его новом жилище было подобие кровати, сделанной на ветвях и 
устланной мхом и листьями. Теперь он мог с некоторым комфортом рас- 
тянуться. Когда дождь мешал ему заниматься устройством плота, Мо- 
рель лежал у себя на дереве и переносился мыслью в Париж. Но это бы- 
ло так далеко и так не похоже на то, что окружало Мореля, что Париж 
казался ему далеким сном. 

В солнечные дни Морель усиленно трудился над устройством плота. 
Без топора работать было трудно. Морель нашел несколько острых крем- 
ней и попытался сделать каменный топор, перейдя, таким образом, к сле- 
дующей ступени культуры — в каменный век. Зажав кремень в рогатину, 
Морель привязал его к топорищу тонкими лианами. Но кремень соско- 
чил с топорища при первом же ударе. Тогда Морель решил сделать 
топор по всем правилам искусства, пробив дыру в кремне ударами друго- 
го кремня. Этот египетский труд истомил его. Морель с отчаяньем бро- 
сил работу. 

«Нет, видно, я не гожусь в робинзоны!» 

Однако мысль о топоре не оставляла его. Дерево легче поддается об- 
работке. Надо начинать с топорища. Морель нашел подходящий коря- 
вый сук крепкого железного дерева и начал прожигать углями «иголь- 
ное ушко» — продолговатую дыру. Это была тоже египетская работа, но 
все же дерево поддавалось обделке легче кремня. Скоро «игольное ушко» 
было готово. Морель вставил острый плоский камень и закрепил его ра- 
стительными волокнами, старательно для этого приготовленными. Этот 
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топор скорее напоминал булаву с необычайно большим набалдашни- 
ком — так много намотал Морель «веревок», но все же это был топор. 
Он перерубал, вернее, перебивал ветви в палец толщиной. Он мог слу- 
жить некоторой защитой. Таким топором можно было даже срубить тол- 
стое дерево. Но, занявшись «хронометражем», Морель высчитал, что на 
каждое дерево потребовалось бы не менее месяца. А ему для плота ну- 
жен был по крайней мере десяток деревьев. 

Морель приуныл. При такой быстроте работы ему не выбраться ранее 
чем через год. 

Тогда Морель решил использовать для плота бурелом и стволы под- 
ходящей длины, валявшиеся в руслах: высохших рек. Их приходилось та- 
щить отовсюду, часто издалека. Морель изнемогал от этой непосильной 
работы. Чтобы найти бревно подходящей длины, ему иногда приходилось 
уходить на расстояние целого дня пути от своего жилища. В этом лесу, 
однообразном, несмотря на все расточительное многообразие древесных 
пород, очень легко заблудиться. И Морель, уходя на поиски стволов, де- 
лал кремневым топором отметки на деревьях. 

Наконец материал для плота был собран. Морель торопился. Про- 
ливные дожди шли уже каждый день, и высохшие русла речек наполня- 
лись водой. К счастью, вода прибывала не так быстро, как ожидал Мо- 
рель: высохшая почва впитывала в себя огромное количество влаги, 
прежде чем насыщалась и пропускала воду дальше. 

Морель связал плот, сделал небольшое прикрытие от дождя для себя 
и запасов пищи, сзади прикрепил руль из шеста с вилкообразным кон- 
цом, переплетенным растениями, и начал ждать, ежедневно посматривая 
на уровень воды. Наконец она поднялась до плота, лежавшего на бере- 
гу. В этот день дождя не было. 

«Сегодняшнюю ночь я еще могу провести на дереве, — подумал Мо- 
рель. — Но это будет моя последняя ночь. Через несколько дней из дре- 
весного жителя я превращусь в человека двадцатого века». 

И он забрался на свое дерево. 


УГ. НЕУДАЧНОЕ ОТПЛЫТИЕ 


Ночь была тихая, но необычайно душная. Изредка бесшумно вспы- 
хивали молнии далекой грозы. «А дождь все-таки будет. Ни комаров, 
ни москитов нет — попрятались», — думал Морель, засыпая. 

Перед утром страшный удар грома разбудил его. Гроза разразилась 
внезапно: кругом гремело, словно кто-то открыл двери гигантской куз- 
ницы. Лес полыхал голубым мерцающим пламенем. Раскаты, словно 
канонада пушек, стрелявших у самого уха, слились в невообразимый гул. 
Зловещий зеленовато-белый свет зажегся в небе. Ветер все усиливался, 
но дождя еще не было. Внезапно небо опрокинуло на землю целый океан 
воды. Это был не дождь, даже не ливень. Водная стихия обрушилась 
сплошною массой. 
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— Пора! — крикнул Морель, но он не услышал своего голоса. На- 
скоро собрав свои пожитки, Морель спустился по дереву, цепляясь за 
сучья. Несмотря на то, что его защищали навес и густая листва, Морель 
через минуту был мокр, как рыба в воде. Падавший с неба водопад оглу- 
шал его, слепил глаза, давил на череп. Но Морель бежал, не останавли- 
ваясь. Вот он у плота. При свете непрекращавшейся молнии Морель уви- 
дал, что вода залила половину плота. Морель взбежал на плот и влез 
в шатер. К его удивлению, здесь было почти сухо. Недаром он потрудил- 
ся, густо устилая крышу крупными и плотными листьями! 

«По крайней мере я не буду испытывать во время путешествия недо- 
статка в пресной воде», — подумал он, чувствуя нервный подъем духа. 
Однако эта радость скоро сменилась беспокойством: вскоре он почувст- 
вовал, что вода появилась на поверхности плота. Морель приподнялся, 
но вода скоро достигла щиколоток ног и прибывала беспрерывно. Его 
плот решительно не всплывал. Быть может, он зацепился за что-нибудь? 
Должен же подняться хоть один его край! Для рассуждений, однако, 
не было времени. Вода уже доходила до пояса и угрожала смыть с плота 
неудачного путешественника вместе с шатром и пожитками. 

Морелю ничего не оставалось, как спастись бегством на берег. Но 
и это было нелегкой задачей. Вокруг него бушевал поток, унося в своем 
бешеном стремлении вывороченные с корнями деревья. К счастью, 
Морель был неплохой пловец. Бросив на произвол судьбы запасы про- 
довольствия, он решил спасать только себя и научные инструменты, 
помещавшиеся в мешке за спиной. Морель кинулся в поток. Его за- 
вертело как щепку и понесло. Не менее получаса ему пришлось бороть- 
ся с течением, пока, наконец, на крутом повороте его не прибило 
к берегу. 

Морель вылез, весь покрытый зеленой тиной и тонкими длинными 
ЛИСТЬЯМИ. 

«Часы безнадежно испорчены, — подумал он. — Придется жить по 
солнцу. Но это не беда. Главное, плот. Почему он не поплыл?» 

Буря промчалась с такой быстротой, как это бывает только в тропи- 
ках. Ветер сдернул сизую завесу с неба, открыв второй, голубой полог. 
Выглянуло‘ солнце, и лес внезапно ожил. Вылезли обезьяны, отряхнули, 
как собаки, намокшую шерсть и стали сушиться на солнце, шумно бол- 
тая и, вероятно, делясь на своем языке впечатлениями о пронесшейся 
буре. Деревья расцвели яркими красками перьев попугаев; пчелы и осы 
спешили пополнить запасы пищи до нового ливня. Лес жил полной 
жизнью, все живое веселилось, пожирая друг друга... 

Один Морель был чужд этому веселью. Понуро возвращался он бе- 
регом бушевавшей реки к своему брошенному жилищу. 

Вот и место, где он строил плот. Но от него не осталось и следа. Ша- 
лаш сорвало, а плот по-прежнему покоился на дне. 

— Но в чем же дело, черт возьми? — раздраженно крикнул Морель. 

Он взял валявшийся на берегу кусок железного дерева, из которого 
был сделан плот, бросил в воду и тотчас воскликнул: 

— Есть ли еще на свете такой осел, как я? 

Обрубок потонул, подобно камню. Железное дерево было слишком 
тяжело и не могло держаться на воде. 
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Тяжелый урок! Опустив голову, Морель смотрел на кипевшую реку, 
в водах которой было погребено столько усилий и труда. 

Дожди шли почти беспрерывно. Морель был похож на земноводное 
животное, так как тело его почти не просыхало. Он жил как бы в водной 
стихии, только более насыщенной воздухом, чем воды океана. Температу- 
ра почти не понизилась, но влажность невероятно увеличилась. Едва 
утихал дождь, как белая пелена тумана застилала все вокруг. Горячий 
влажный туман до такой степени наполнял легкие, что у Мореля по вре- 
менам поднимался удушливый кашель. Его организм так напитался вла- 
гой, что Морель почти не пил воды. Единственным утешением этого вре- 
мени года было то, что Морель отдохнул от комаров и москитов. Клещи, 
смытые с листьев деревьев, также меньше беспокоили его. 

Мореля приводила в ужас мысль, что ему придется отложить путеше- 
ствие на год. И он решил во что бы то ни стало отправиться в путь до 
окончания периода дождей. Глядя на грязные бурные воды потока, под- 
нявшего со дна тысячи тонн ила, Морель обратил внимания на огромное 
количество тростников и вырванных с корнем стволов бамбука, плывших 
по поверхности. Легкие, полые внутри, они как бы самой природой были 
предназначены `для устройства плота. К тому же с этими стволами легко 
мог справиться кремневый топор Мореля. 

— Вот из чего надо делать плот! — воскликнул Морель. 

И он вновь принялся за работу под непрекращавшимся проливным 
дождем. Работа пошла быстрее, чем он ожидал. Ему не приходилось 
даже искать и собирать бамбук: каждый день река выбрасывала на 
берег огромное количество бамбуковых палок. Морелю приходилось 
только выбирать, связывать и складывать стволы. Через несколько дней 
плот был готов. Оставалось лишь стащить его в воду. Несмотря на лег- 
кость материала, из которого был сделан плот, он представлял значи- 
тельную тяжесть для одного человека. Берега были размыты, и рабо- 
тать приходилось в непролазной грязи. Морель придумал целую систему 
рычагов, пользуясь вместо веревок тонкими гибкими стволами ползу- 
чих растений. Но сдвинуть плот оказалось труднее, чем построить его. 
Концы бамбуковых палок то и дело врезывались в грязь и застопорива- 
ли движение. Приходилось бросать работу, чтобы поднимать увязший 
в грязи край плота. Иногда в продолжение целого дня работы Морелю 
удавалось сдвинуть плот на несколько дюймов. Морель приходил в от- 
чаяние. Наконец сама природа пришла ему на помощь. Напоенная дож- 
дями земля уже не вбирала в себя прежнего количества влаги; между 
тем небесные запасы воды казались неистощимыми. 

Уровень воды в реке быстро поднимался. Морель сделал последние 
приготовления и переселился на плот. В тот же вечер он почувствовал, 
что плот медленно поворачивается, накренясь набок. Еще один момент — 
и плот был подхвачен течением и понесся по бурлящей реке. Морель тор- 
жествующе крикнул. 

Однако радость оказалась преждевременной. Его закрутило в водо- 
вороте, как волчок. Огромный конец дерева вынырнул из воды и ударил 
в плот с такой силой, что тот едва не перевернулся. Морель перебежал 
на высоко поднявшийся край плота, выровнял его и взялся за шест. Те- 
перь он мог торжествовать. Плот летел стрелой среди мусора, обломков 
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деревьев и вырванных с корнем пальм — туда, к людям, в двадца- 
тый век. 

Морель внимательно оглядел воду. Река разлилась на огромное 
пространство, затопив низменные берега. Целые рощи пальм стояли 
в воде, задерживая своими стволами кучи хвороста и листьев. 

Перед утром Морель заметил, что плот движется медленнее. Когда 
рассвело, он увидел, что его занесло в одну из обширных речных за- 
водей. Положение Мореля было не из веселых. Рассчитывая на течение, он 
не догадался сделать весло. Он еще раз выругал себя ослом, однако это 
не помогало делу. 

Морель попробовал отталкиваться шестом. Но как только ему удава- 
лось протолкнуть плот в русло реки, шест переставал достигать дна 
и плот снова медленно относило в заводь. Морель решил отдаться на 
волю течения, надеясь, что оно, совершив круг, вынесет его из заводи. 
Плот медленно поплыл к тинистому берегу и, наконец, дрогнув, остано- 
вился. Рискуя надорваться, Морель налегал на шест, но от этого плот, 
погрузившийся нижними палками в тину, еще больше увязал. 

Морель бросил шест, упал на плот и уснул, истомленный волнениями 
прошлого дня и бессонной ночью. 


УП. «НЕБОСКРЕБ» В ЛЕСУ 


Проснулся Морель только вечером. Обдумав свое положение, он ре- 
шил, что ему ничего не остается, как высадиться на берег, вернее, выйти 
на сухое место, так как он находился не в русле реки, а на затопленной 
поляне леса, окруженной со всех сторон деревьями. Ночью он не решился 
этого сделать, улегся на плоту. Дождь прекратился, и тысячи комаров 
поднялись над водой. В заболоченной почве что-то чавкало, вздыхало, 
шевелилось... Из чащи леса доносился странный свист. Временами тре- 
щали кусты под чьими-то тяжелыми шагами. Морель яростно отгонял 
от себя тучи комаров, прислушивался к свисту и не мог уснуть. 

Утром он посмотрел на почву, на которую должен был ступить, и со- 
дрогнулся от ужаса. Она вся словно дышала. От времени до времени на 
поверхности появлялась голова ‘ужа или змеи-слепуна. Толстые жабы 
рылись в иле. Казалось, гады со всего света собрались сюда, чтобы по- 
лакомиться в жирном, напоенном водой или червями и личинками на- 
секомых иле. Морель безнадежно посмотрел на плот. Нет, не сдвинуть. 
Выхода не было, и Морель, забрав мешок с инструментами и запасом 
пищи, вошел в грязную воду. Ноги увязли в тине; Морель с трудом вы- 
таскивал их и медленно пробирался к берегу. Наконец он вышел из воды 
и добрался до полосы грязи. Змеи шипели на него и уползали в сторону. 
Огромные цветные жабы с угрожающим видом бросались ему вслед. 
К счастью, жидкая грязь была плохим трамплином для прыжка и они 
не достигали Мореля. 

Морель обошел заводь и пошел вниз по реке. Но чем дальше 
он шел, тем тинистее становилась почва и течение воды в реке делалось 
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все медленнее. Наконец перед ним открылось огромное пространство, 
залитое водою. 

«Неужели река не впадает в Амазонку?» — с тревогой подумал Мо- 
рель. Несколько дней употребил он на исследования этого лесного озе- 
ра с заболоченными берегами, но воде, казалось, не было края. Конечно, 
этого озера не найти ни на каких картах, так как в сухое время года оно 
высыхает. К тому же едва ли здесь когда-либо ступала нога географа. 

Морель окончательно заблудился. Он целые годы может бродить по 
этим неисследованным дебрям и не выбраться отсюда. Неужели всю 
жизнь он принужден будет жить в этом лесу? Правда, этот тропический 
лес дает неизмеримо богатый материал для научных работ. Но к чему 
трудиться, если его открытия погибнут вместе с ним? Нет, Морель дол- 
жен выбраться отсюда! Рано или поздно ему посчастливится напасть на 
какой-нибудь приток Амазонки. То, что река, по которой он пустился 
в путь, никуда не впадала, было только несчастной случайностью. Одна- 
ко он слишком устал. Ему необходимо переждать дождливый период, 
с этим надо примириться, — он отдохнет, соберет коллекцию редчайших 
насекомых и с новыми силами пустится в путь. Но, чтобы лучше от- 
дохнуть, надо устроиться с большими удобствами, чем он это делал 
до сих пор. У него уже есть опыт. Он не новичок. Прежде всего надо 
выбрать хорошее место, потом построить настоящее жилище, конечно 
на деревьях. 

И Морель начал бродить по лесу в поисках подходящего участка. 
В одном месте леса почва поднималась и была более твердой. Скоро под 
ногами он почувствовал камни. Это уже не было сплошное царство 
пальм и папоротников. Здесь росли фернамбуковые деревья с двояко- 
перистыми листьями, мангровые, сандаловые, капайские, каучуковые, 
кустарники ипекакуаны. Хина, какао, чай — чего еще больше? Даже та- 
бак рос на этой почве. 

Морель поднялся еще выше, и перед ним открылась широкая поляна, 
освещенная солнцем. 

«Здесь будет меньше комаров и москитов». 

Посредине поляны находилась группа гигантских деревьев бразиль- 
ского ореха. Их гладкие стволы достигали ста тридцати футов высоты. 

«Вот то, что нужно. Под рукой и запасы пищи, и аптека, и даже си- 
гары. На этой высоте я буду себя чувствовать в безопасности от зверей». 

Однако на минуту Мореля охватило колебание. Справится ли он с за- 
дачей — устроить себе «небоскреб»? 

«Времени много», — решил он и с жаром принялся за работу. А рабо- 
ты было немало. Нужно было сделать лестницу, чтобы взбираться на 
вершину. Нужно было заготовить прочные балки для остова дома и под- 
нять эту тяжесть на огромную высоту. Для этого следовало свить проч- 
ные веревки из волокон растений. Кроме того, необходимы были блоки, 
чтобы облегчить поднятие балок. Нужно было, наконец, позаботиться 
и об инструментах для работы. Все это было чрезвычайно трудно для 
одного человека. Но, странное дело, с тех пор как Морель решил 
надолго обосноваться в лесу, у него как будто прибавилось энергии. 
Теперь все его мысли были сосредоточены на одном — Париж отодви- 
нулся на задний план. 
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Так как дожди не прекращались, Морель выстроил временную хижи- 
ну у подножия своего будущего «небоскреба», как он называл свое 
жилище. Наибольшее внимание Морель уделил устройству надежной кры- 
ши. И это ему удалось. Теперь он мог иметь постоянный огонь, сохра- 
няя в пепле тлеющие угли и раздувая костер ночью, чтобы отгонять 
диких зверей. 

Работа подвигалась медленно. Первою была готова лестница. Но ког- 
да Морель попытался поставить ее, он убедился, что не в силах этого 
сделать. Она была слишком тяжела. Морель часами ломал голову над 
трудной задачей. Если бы можно было подтянуть ее на блоке веревкой! 
Но для этого надо было сперва влезть на дерево, чего нельзя было сде- 
лать без лестницы, так как ствол был толстый и гладкий. Однако Морель 
не падал духом. Он соорудил ряд подпорок, и в конце концов ему уда- 
лось водрузить лестницу на место. Дальше пошло легче. Правда, ему 
пришлось попотеть, втаскивая наверх тяжелые балки, но когда они были 
уложены на разветвления сучьев, половина дела была сделана. Морель, 
как птица, вил свое гнездо, принося ветку за веткой. И дом вышел 
на славу. Морель умудрился сделать две комнаты. Маленькая служила 
спальней, а большая — кабинетом, лабораторией и музеем. Здесь были 
сооружены стол, покрытый поверх бамбуковых палок листьями, и полки 
для коллекций. 

Когда все было окончено, Морель подошел к открытому окну и с ви- 
дом победителя посмотрел на расстилавшийся внизу лес. Морель мог 
гордиться. Это была победа. Морель больше не был беззащитным су- 
ществом. Он сожалел, что у него нет фотографического аппарата, 
чтобы увековечить свое жилище и показать его потом своим ученым 
товарищам. | 

Морель вызывал в своем воображении лица друзей и знакомых и 
с удивлением заметил, что фамилии некоторых из них он не может 
вспомнить. «Что за странное ослабление памяти? — подумал Морель. — 
Может быть, это последствие болезни? Так и говорить разучусь...» 

Морель решил чаще говорить вслух. Он читал лекции своим вообра- 
жаемым слушателям, и в дебрях тропического леса слышались мудре- 
ные латинские слова, которые, видимо, очень нравились попугаям. Каза- 
лось, это отражало его речь в искаженном до неузнаваемости виде. 

— Паук мигалес, — говорил Морель. 

— Ау наес, — вторили попугаи, заливаясь хохотом. 

— Кыш вы, горластые! — кричал Морель на своих недисциплиниро- 
ванных слушателей. Но они продолжали усердно повторять его лекцию, 
пока он не замолкал. 


УШ. ЧЕЛОВЕК БЕЗ ИМЕНИ 


Морель усердно упражнялся в произнесении речей. Но постепенно эти 
занятия становились все реже. Заботы дня и научная работа по собира- 
нию и классификации насекомых отвлекали его. Не замечал он и друго- 
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го: с каждым днем его лексикон становился все беднее, речь суше, 
бледнее. Она все больше была испешрена научными терминами, и его 
лекции напоминали уже латынь средневекового ученого. Только раз, тщет- 
но стараясь вспомнить забытое слово, он обратил внимание на этот «рас- 
пад личности» и несколько обеспокоился: «Да, я дичаю», — подумал он, 
но к этому факту подошел как натуралист. 

«Естественный биологический закон, подмеченный еще Дарвином. 
Сложный организм, попавший в простейшую среду, должен или погиб- 
нуть, или «упроститься». То, что в культурном обществе было необхо- 
димо и составляло мою силу, теперь в лучшем случае является ненуж- 
ным балластом, так же как в Париже мне не нужны были собачья 
острота обоняния и слух пумы. И если во мне пробудились инстинкты, 
дремавшие в человеке сотни тысяч лет, то, конечно, вернутся и мои 
«культурные» приобретения, когда я возвращусь в свою среду». 

Так успокаивал он себя, и все же где-то в подсознании шевелились 
тревожные, едва оформившиеся мысли: «Я дичаю, возвращаюсь на низ- 
шую ступень биологической лестницы. Если я проживу здесь несколько 
лет, то превращусь в дикаря». 

Морель привык к одиночеству, был всегда углублен в себя, поэтому 
не очень страдал от отсутствия общества. Ему не приходило в голову 
приручить собаку или попугая, чтобы иметь общение с живым существом. 
Его единственным, но зато многочисленным обществом были насекомые и 
в особенности пауки. Он мог часами неподвижно сидеть, уставившись на 
какого-нибудь паука, и наблюдать за его работой. По-своему Морель 
был даже счастлив. Среди пауков, ос, муравьев он чувствовал себя 
в «своем обществе». 

Бразилия в этом отношении была настоящим раем для ученого. Едва 
ли на всем земном шаре можно найти второе такое место, где волны 
жизни бушевали бы с такой неистощимой, ничем не сдерживаемой энерги- 
ей. И Морель погрузился в этот безграничный океан; каждый день при- 
носил ему что-нибудь новое, изумительно интересное. Морель был похож 
на золотоискателя и целыми днями, забывая о еде, подбирал свои «само- 
родки» или бродил по лесам в поисках новых сокровищ. Морель-ученый 
спасал Мореля-человека от полного одичания, и все же в Мореле проис- 
ходил незаметный для него, но огромный внутренний процесс упрощения 
психики. В его мозгу оставались нетронутыми только клетки, принимав- 
шие участие в его научной работе. Во всем остальном он действительно 
дичал. Он был нетребователен, как дикарь, в пище, запустил свою внеш- 
ность. Его волосы отросли до плеч. Костюм давно висел на нем лох- 
мотьями. Только ногти он остригал маленькими ножницами или чаще 
откусывал зубами, чтобы они не мешали ему при работе над насекомыми. 

Главное изменение его психики заключалось в том, что у него посте- 
пенно угасало само чувство общественности. Ему не только не нужно 
было общество людей, но и научная работа как бы потеряла для него 
общественную ценность. Она стала самоцелью. Он делал величайшие от- 
крытия, которые привели бы в восторг не только натуралистов, но и хи- 
миков. Он находил новые красящие вещества, растения, содержащие 
огромное количество эфирных масел, ароматических смол, или такие, сок 
которых обладал свойствами каучуковых деревьев. Всего этого имелись 
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здесь колоссальные, неистощимые запасы. Но ему ни разу не пришла 
мысль об эксплуатации находящихся здесь богатств. 

Он только отмечал, регистрировал эти факты как интересные научные 
открытия. Если бы Морель узнал, что все человечество, до последнего 
человека, погибло от какой-нибудь катастрофы и на безлюдной Земле 
остался только он один, — это едва ли потрясло бы его и он продолжал 
бы заниматься своими научными работами по-прежнему. Даже честолю- 
бие угасло в нем. Он уже не мечтал о славе. Мысль о возвращении к лю- 
дям все реже посещала его. Только когда вторично наступил период 
дождей, Мореля охватило смутное беспокойство. Но он объяснил его тем, 
что дожди мешают ему совершать обычные экскурсии. Тогда он начал 
усиленно заниматься в своей лаборатории, приводя в порядок коллекции. 

Морель почти не замечал течения времени. Часы его давно стали. Ка- 
лендарь, который он вел одно время, вырезывая на палочках зарубки, 
был заброшен. Он стал отмечать только годы по периодам дождей, 
но вскоре оставил и это. К чему? Единственным измерителем времени 
мог служить его музей, который все пополнялся. Но и этот измеритель 
был неточен. Когда полки, стены и даже пол его рабочего кабинета пе- 
реполнялись собранными им насекомыми, как поле, покрытое саранчой, 
Морель начал выбрасывать одинаковые экземпляры, оставляя по одному 
каждого семейства или подсемейства. Но так как экспонаты все продол- 
жали прибывать, ему пришлось выбрасывать одних насекомых, чтобы по- 
ложить на их место других, более редких или впервые открытых им. 
Только феноменальная память Мореля сохранила всю историю его науч- 
ных исследований. Однако эти драгоценные знания были затеряны вме- 
сте с их обладателем в дебрях бразильских лесов. 

Морель давно уже не говорил вслух и не читал лекций своим вооб- 
ражаемым слушателям. Незаметно для себя он утрачивал речь и пре- 
вращался в бессловесное существо. 

Однажды целый день его преследовало слово, значение которого он 
не мог припомнить: 

«Морель!.. Что бы это значило? Морель... Морель...» 

Его бесило, что он не может припомнить значения слова, которое ка- 
залось таким привычным, знакомым. Эти усилия припоминания мешали 
ему, вносили беспорядок в работу мысли, и он постарался запрятать на- 
доедливое слово в глубокий ящик подсознания. Морель не знал, что в этот 
день он стал человеком без имени. 


Хх. БЕССЛОВЕСНОЕ СУЩЕСТВО 


— Здесь мы не найдем красных ибисов, — сказал Джон своему спут- 
нику. — Ибис любит болота. 

Джон был индейцем. Он прекрасно говорил по-английски и по-пор- 
тугальски, сын его учился в университете. Жил он в Рио-де-Жанейро, где 
имел собственный дом и магазин, обслуживавший главным образом ту- 
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ристов и путешественников, приезжавших в Бразилию из Старого и Но- 
вого Света, чтобы поохотиться в лесах или собрать коллекции. Ни одна 
научная экскурсия или экспедиция не миновала его магазина. Здесь 
можно было найти ружья, палатки, сетки для москитов, складные 
кровати, фляжки — словом, все необходимое для путешествия. Главной 
же приманкой был сам Джон. Никто лучше его не знал малоисследован- 
ные области Бразилии. К его советам прислушивались профессора. Оде- 
тый по-европейски, сухой, подвижной, он мог сойти за испанца-коммер- 
санта. В его крови не умерло только одно наследие предков: склонность 
к приключениям бродячей жизни в лесах. Как дикая перелетная птица 
в неволе, каждый год он испытывал приступ тоски, желание расправить 
крылья и лететь... И ежегодно перед наступлением дождей он отправ- 
лялся с каким-нибудь путешественником к верховьям родной Амазонки. 

На этот раз он оказал эту честь Арману Сабатье, богатому французу 
из Бордо, натуралисту-любителю и страстному охотнику. 

Они поднялись по Амазонке на океанском пароходе до Манауса, пе- 
ресели на плоскодонный речной пароход, по Риу-Негру поднялись до 
Сан-Педро, затем пешком отправились на север. Через два дня пути они 
миновали низменный бассейн реки и взобрались на возвышенность, по- 
росшую густым лесом. По мнению Джона, в этом месте не могло быть 
красных ибисов. 

— Ну что же, — сказал Сабатье, — нет красных, будем охотиться на 
белых. Здесь чудесно, Джон! Какая растительность... Тс... 

Собака Сабатье, Диана, сделала стойку. 

Арман Сабатье осторожно раздвинул кусты. 

У ручья он увидел какое-то странное существо — получеловека- 
полузверя, сидевшего на земле. Длинные седые волосы дикаря — если 
только это был человек — ниспадали на плечи. Чрезвычайно худые, но 
жилистые руки и ноги были голые, а туловище неизвестного покрывали 
обрывки серой ткани, словно он намотал на себя паутину. Дикарь сидел 
спиной к Сабатье и, видимо, был погружен в какие-то наблюдения. 

Как ни тихо Сабатье раздвинул кусты, дикарь услышал приближение 
людей. Он повернул голову, из-за его плеча показалась длинная, вскло- 
коченная борода, достигавшая согнутых колен. Старик сделал неожидан- 
ный прыжок и бросился в кусты с такой стремительностью, как будто он 
увидел не людей, а ягуара. Диана взвизгнула и с отчаянным лаем по- 
гналась за убегающей «дичью». Сабатье и Джон поспешили за собакой. 
Без сомнения, она живо догнала бы беглеца, не будь на его стороне зна- 
чительного преимущества: он, очевидно, прекрасно знал местность и с не- 
обычайной ловкостью пробирался сквозь лианы и папоротники, тогда 
как Диана с разбегу не раз попадала в петли и узлы лиан и принуждена 
была останавливаться, чтобы освободиться. Она давно упустила из виду 
двуногого зверя, но шла по следу, руководствуясь обонянием и инстинк- 
том. Сабатье и Джон следовали за нею, прислушиваясь к ее удалявше- 
муся лаю. Наконец они нагнали собаку у большого дерева. Подняв мор- 
ду, Диана яростна лаяла. Джон посмотрел на вершину дерева. 

— Вот где он! Сидит в ветвях, видите? 

Сабатье не сразу заметил в густых ветвях дерева спрятавшегося ста- 
рика, который смотрел на них молча и враждебно. 
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— Слезайте! — крикнул Сабатье по-французски. 

— Слезайте, мы не причиним вам вреда! — в свою очередь крикнул 
Джон по-английски и еще раз по-португальски. 

Но старик сидел неподвижно, как будто не слышал или не пони- 
мал их. 

— Вот дьявол-то! — выбранился Джон. — Он глухой или немой. Что, 
если я влезу на дерево и сброшу оттуда этого лесовика? | 

— Нет, лучше подождемте его здесь, — ответил Сабатье. — Когда он 
убедится, что мы твердо решили познакомиться с ним, то, быть может, 
и сам спустится к нам. 

Охотники расположились у дерева. Джон вынул из походного мешка 
чайник, консервы и сухари, разложил костер и вскипятил воду. Сабатье, 
сделав аппетитные бутерброды, высоко поднял руки и показал бутербро- 
ды старику, причмокивая губами, как будто приглашал есть кошку или 
собаку. Дикарь зашевелился. Вид пищи, видимо, возбуждал его аппетит. 
Приглашение к столу говорило о мирных намерениях неизвестных людей, 
так неожиданно нарушивших его одиночество. Однако старик еще долго 
не мог побороть чувства неприязни и недоверия. Он тихо замычал, как 
немой, и спустился ниже. 

— Клюет, — весело сказал Сабатье, раскладывая на траве все содер- 
жимое своего мешка с продовольствием. Прошел еще добрый час, пока 
старик, спускаясь с ветки на ветку, оказался над самой головой охот- 
ников. Диана вновь неистово залаяла, но Сабатье заставил ее замол- 
чать, и с недовольным ворчанием она улеглась у его ног. 

Старик соскочил на траву, не говоря ни слова, подошел к охотникам, 
схватил несколько кусков вяленого мяса и стоя начал с жадностью по- 
глощать мясо, почти не разжевывая и давясь. 

— Видно, у него во рту давно не было мяса. Смотрите, как уплета- 
ет, — одобрительно сказал Джон, протягивая старику новый кусок. 

Насытившись, старик внимательно посмотрел на Сабатье и Джона, 
как бы изучая их, и кивнул головой. Этот простой жест доказывал, что 
охотники имеют дело с существом сознательным, хотя и крайне диким. 
Сабатье, со своей стороны, внимательно изучал внешность старика. Это 
лицо, безусловно принадлежало европейцу, хотя тропическое солнце и 
придало коже темно-бронзовый оттенок. Главное же, старик носит очки. 
Значит, когда-то он был знаком с цивилизацией. Сквозь стекла очков 
на Сабатье смотрели странные глаза. В этих выцветших голубых гла- 
зах горел огонек дикости или безумия, но вместе с тем взгляд старика 
отличался сосредоточенностью мысли, которая говорила о сложном ин- 
теллекте. | 

Старик, продолжая разглядывать Сабатье, как будто решал какой-то 
важный вопрос. Брови его нахмурились, почти прикрыв внимательные, 
зоркие глаза. Потом он подошел к Сабатье и, тронув его за руку, уда- 
лился, как бы приглашая следовать за собой. 

Сильно заинтересованные, Сабатье и Джон быстро уложили свои 
вещи и пошли за стариком. 

Они вышли на большую поляну, среди которой поднималась груп- 
па деревьев, а на них среди сучьев и зелени виднелось воздушное жилище 
лесного отшельника. 
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Старик обернулся, еще раз кивнул головой и начал карабкаться 
по некоему подобию лестницы. 

— Однако для своих лет он недурно лазит! — сказал Джон, удив- 
ляясь легкости, с которой старик поднимался вверх. 

Старик полез ползком в небольшую дверь. 

Когда Сабатье и Джон вошли в его жилище, старик пригласил их 
в соседнюю комнату, так как спальня, где едва помещалась кровать, 
была слишком мала для трех посетителей. Сабатье не без опаски ступал 
по полу, сделанному из бамбуковых палок на высоте сотни футов. Войдя 
во вторую комнату и оглядевшись, Сабатье и Джон замерли на месте 
от изумления... На столе аккуратно были разложены инструменты, 
употребляемые для препарирования насекомых и изготовления коллек- 
ций, — ланцеты, пинцеты, крючки, булавки, шприцы. 

На полках, потолке и полу были расположены коллекции насекомых, 
образцы волокон каких-то тканей, краски в деревянных сосудах. Пора- 
женный Сабатье, прикинув в уме, решил, что за такую коллекцию любой 
университет не пожалел бы сотен тысяч франков. Один угол комнаты 
был заткан паутиной. Маленькие паучки, как трудолюбивые работни- 
ки, сновали взад и вперед, натягивая паутину на небольшие деревян- 
ные рамы. 

Пока гости были заняты осмотром комнаты, старик принялся раскла- 
дывать добычу своего трудового дня. Потом он взял со стола птичье перо 
и обмакнул его в выдолбленный кусок дерева, в котором были налиты 
чернила, очевидно сделанные из каких-то зерен или стеблей. 

Сабатье заинтересовался этими приготовлениями. Старик собирался 
писать, но на чем? Однако «бумага» лежала тут же на столе — это были 
высушенные листья дикой кукурузы. 

Старик написал несколько слов и протянул лист Сабатье. 

Письмо было написано на латинском языке, которого Сабатье не знал. 

— Латынь мне не далась, — сказал он, обращаясь к Джону: — Мо- 
жет быть, вы прочтете? 

Джон посмотрел на желтый лист с черными иероглифами. 

— Если бы здесь было написано даже по-португальски, я не прочел 
бы этого почерка, — сказал он, кладя лист на стол. 

Сабатье посмотрел на хозяина и развел руками: 

— Не понимаем! 

Старик был огорчен. Он попытался издать какие-то звуки, но, кроме 
мычания, у него ничего не получилось. 

— Разумеется, он немой, — сказал Джон. 

— Похоже на то, что он разучился говорить, — заметил Сабатье. 

— Что же, попробуем обучить его. Интересно, на каком языке он го- 
ворил, прежде чем его язык заржавел, — ответил Джон. 

И они усиленно начали заниматься «чисткой ржавчины» языка ста- 
рика. Они по очереди называли по-французски, по-английски и по-пор- 
тугальски различные предметы, показывая на них: стол, рука, голова, 
нож, дерево. 

Старик понял их намерение и, казалось, очень заинтересовался. Ан- 
глийские и португальские слова, видимо, не доходили до сознания стари- 
ка. Он как будто не слышал их. Но когда Сабатье произносил француз- 
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ское слово, оно, словно искрой, зажигало какую-то клеточку в мозгу 
старика, пробуждая уснувшую память. У старика на лице появлялось 
более сознательное выражение, глаза его вспыхивали, он усиленно ки- 
вал головой. 

Но как только дело доходило до речи, почти страдальческие мор- 
щины покрывали его лоб; язык и губы не повиновались, и изо рта исхо- 
дило лишь нечленораздельное бормотание, весьма похожее на те звуки, 
которые издавали попугаи, повторявшие его лекции. 

— Без сомнения, французский — его родной язык, — сказал .Са- 
батье. — Старикашка — прилежный ученик, из него выйдет толк. Мне 
кажется, он уже вспомнил все слова, которые я произнес, но не может 
повторить их, потому что его язык, губы и горло совершенно отвыкли от 
нужной артикуляции. Попробуем сначала поупражнять их. 

И Сабатье начал обучать старика по новому методу. Он заставлял 
своего ученика отчетливо произносить отдельные гласные: а, о, у, е, и. 
Это далось легче. Потом перешли к согласным. Джон с трудом удержи- 
вался от смеха, наблюдая за гримасами, которые делал старик в по- 
пытках произнести какую-нибудь согласную. Он выпячивал губы, вертел 
языком вбок, вверх и вниз, подражая учителю, свистел, трещал, шипел. 

Успех этого метода превзошел ожидания учителя. К концу урока 
старик довольно отчетливо и вполне удобопонимаемо произнес несколь- 
ко слов. 

— Ему нужно поставить голос, он слишком кричит, — сказал Са- 
батье. — Но на сегодня довольно. С него пот льет градом от напряжения. 
К тому же темнеет. Здесь слишком тесно, чтобы разместиться втроем. 
Мы будем ночевать внизу. 

Гости еще не могли свободно изъясняться с хозяином. Пришлось при- 
бегнуть к мимике и жестам, чтобы объяснить, что они не покидают его 
совсем. Распростившись со стариком, Сабатье и Джон спустились по зыб- 
кой лестнице. 

— Ну, что вы скажете? Пошли за ибисами, а попали на дикобраза! 
Удивительная находка! Без всякого сомнения, старик — ученый. Но как 
попал он в этот лес? Хоть бы он скорее научился говорить! 

— Вы прекрасный учитель, — заметил Джон, располагаясь на ноч- 
лег, — но все же на обучение должны уйти недели. 

— Ради этого стоит пожертвовать несколько недель. 

Пожелав друг другу спокойной ночи, они положили около себя ру- 
жья и улеглись спать. 


Х. ФЕССОР 


Превращение старика в «словесное» существо пошло довольно бы- 
стро. В конце недели с ним уже можно было вести довольно продолжи- 
тельные разговоры, хотя он еще путал слова. Но Сабатье ждало некото- 
рое разочарование. Если старик овладел речью настолько, что его можно 
было понять, то его память, по выражению Джона, заржавела более 
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основательно, чем язык, и никакие методы тут не помогали. Старик мог 
рассказать немало интересного о своей жизни в лесу, но все, что относи- 
лось к прошлому, он забыл. Он не мог вспомнить даже своего имени. 

— Сколько же лет пробыли вы в лесу? — спросил его Сабатье. 

Старик посмотрел на палочки с зарубками и пожал плечами. 

— Не знаю, должно быть, не меньше пятнадцати лет. — Старик на- 
морщил лоб и, силясь припомнить, продолжал: — Примерно в тысяча де- 
вятьсот двенадцатом году я отправился в научную экспедицию... 

— Значит, вы ничего не знаете о великой европейской войне? 

Да, он ничего этого не знал. Он с недоверием слушал рассказы Са- 
батье и, видимо, не чувствовал к ним большого интереса. 

-— Да, не менее пятнадати лет. Я заблудился в лесу, гоняясь за ред- 
костной бабочкой. Совершенно неизвестный вид «мертвой головы». 

И ученый подробнейшим образом описал все особенности насекомого. 

— За все эти годы мне так и не удалось встретить второго экземпля- 
ра, — сказал он с неподдельной печалью. 

Для него эта бабочка была важнее, чем все события, потрясавшие 
мир за последние пятнадцать лет. Он забыл свое имя, но не забыл, ка- 
кого цвета была переднекрайняя жилка на внешнем крыле бабочки. 

— Я долго искал моих спутников, конечно, и они меня. Они, навер- 
но, решили, что я съеден зверями или что меня проглотила змея. Но я 
уцелел, как видите. Вы — первые люди, каких я вижу. 

— От такого страшилища, как он, вероятно, все звери бежали! — 
сказал по-английски Джон. — Ему надо придать более человеческий 
ВИД. 

— Вы были женаты? — продолжал расспросы Сабатье. 

-— Не помню... Кажется, что да, — продолжал Морель после дол- 
гой паузы. — Я вспоминаю в своей жизни женщину, которую я любил. 
Да, женщина... Но я не знаю, была это моя жена или мать. Наука и за- 
нятия настолько меня съели... 

- Поглотили, — поправил Сабатье. 

— Да, проглотили, что я уже не могу припомнить, как жил на свете. 
Но города вы представляете себе? 

Старик, неопределенно разведя руками вокруг, кратко ответил: 

— Шум. | 

— Неужто уши ваши помнят дольше, чем глаза? — удивился Джон 
и, подойдя к старику, спросил: 

— Не разрешите ли вы мне вас остричь? 

—- Стричь? 

Джон взял прядь его волос и показал пальцами, как стрижет па- 
рикмахер. 

-— Снять ваши волосы, — пояснил и Сабатье по-французски. 

Старик не отвечал ни да ни нет. Ему было безразлично. 

— Молчание — знак согласия. — Джон взял маленькие ножницы 
с рабочего стола и, усадив старика на самодельную табуретку, принял- 
ся стричь бороду и волосы на голове. 

Окончив, Джон остался чрезвычайно доволен своей работой, хотя ему 
пришлось немало потрудиться: густые, свалявшиеся, как войлок, гряз- 
ные волосы старика было трудно резать маленькими ножницами. 
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— Отлично. Я пройду в лагерь, возьму запасную палатку и сошью 
нашему старику костюм. К тому же нам надо как-нибудь окрестить его. 
Ведь он человек ученый, профессор. Кратко это будет «Фессор». Фес- 
сор — очень хорошая фамилия. 

Когда Сабатье перевел старику предложение Джона, старик охотно 
согласился: 

Фессор — это хорошо. Я буду Фессор. 

С тех пор за ним закрепилось это имя. 

Костюм был скоро сшит. Правда, он напоминал погребальный са- 
ван, но зато не стеснял Фессора, привыкшего к удобной, легкой звери- 
ной шкуре. 

Ну что вы еще хотите с ним сделать? — с улыбкой спросил Са- 
батье, видя, что Джон критически оглядывает своего помолодевшего 
клиента. 

—.Подкормить, — ответил Джон. — Уж больно он худ? 

— Вы чем питались? — спросил Сабатье Фессора. 

— Зерна, ягоды, птичьи яйца, насекомые, — ответил Фессор. 

— Ну разумеется, — сказал Джон, услышав ответ. — Не мудрено, 
что он тощ, как комар в засуху. 

И они начали кормить старика чем могли из своих запасов и тем, что 
добывали охотой. 

Однажды Джон, страстный рыболов, решил наловить Фессору рыбы, 
оглушая ее. 

Он взял бутылку из-под виски, влил в нее четверть углерода, кото- 
рый у него был в запасе, и бросил в воду. Бутылка взорвалась, и от 
взрыва кругом была оглушена рыба. Все, в том числе и Фессор, начали 
поспешно вылавливать всплывшую на поверхность рыбу и тщательно 
промывать ее, чтобы яд не проник внутрь * 

— Ау меня есть еще более простой способ ловить рыбу, не боясь от- 
равиться ею, — сказал Фессор. — Я знаю паразитическое растение, оно 
растет вот в той части леса. Этим растением можно опьянить рыбу. 

— Значит, вы и рыбой питались? — спросил Сабатье. 

— Давно, — ответил Фессор. — Растение — очень высоко, а у меня 
нет времени лазать по деревьям, если можно питаться ягодами на ходу. 

Джон очень заинтересовался этим растением, которое даже ему не 
было известно, и решил тотчас отправиться за ним. 

Фессор указывал им путь. Он шел по лесу, как по музею, где каждый 
экспонат ему был хорошо известен. От времени до времени он справлял- 
ся по каким-то зарубкам, сделанным на деревьях. На вопросительный 
взгляд Джона он ответил: 

— Я исходил лес во все стороны от хижины, и всюду через каждые 
пятьдесят шестьдесят метров у меня сделаны на деревьях значки — они 
показывают путь. 

Фессор завел своих спутников в такие дебри, что они с трудом проби- 
рались. 

Вот там, вверху, видите — вьющиеся растения с белыми цветами. 
Это и есть мои рыболовные принадлежности. 

Даже Джон, ловкий как обезьяна, с трудом взобрался на вершину 
дерева, опутанного лианами. 
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Он сбросил несколько веток с белыми, одуряюще пахнущими цветами. 
Слезая вниз, он увидал на мохнатом стволе дерева роскошную белую ор- 
хидею и сорвал ее. 

Я не знал, что вы такой любитель цветов! — сказал Сабатье, на- 
блюдая за Джоном. Но Джон вместо ответа отчаянно вскрикнул, куба- 
рем скатился с дерева и, не переставая кричать, запрыгал по траве, хва- 
таясь за лицо и руки. 

Сабатье решил, что его укусила змея. Но Фессор бросился на помощь 
Джону и начал сбрасывать с его рук и лица маленьких белых муравьев. 
Сабатье последовал за Фессором, и они втроем начали поспешно сметать 
с Джона муравьев. Несколько этих ядовитых насекомых упало на руку 
Сабатье, и он понял, почему Джон кричал так неистово. Боль от укусов 
муравьев была нестерпима, как от укола раскаленной иглой. Когда, на- 
конец, Джон был освобожден от насекомых, Сабатье подошел к орхидее 
и увидел, что вся внутренность цветка была сплошь усеяна белыми му- 
равьями. | 

Эти злые инсекты (насекомые), — сказал Фессор, — могут съесть 
живого человека. Однажды они напали на меня. Я спасся, потому что 
бросился в воду. В воде они еще долго кусали меня, пока их не смыло. 

Все тело Джона горело, как будто он принял ванну из красного кай- 
енского перца. Тем не менее он настаивал на продолжении рыбной ловли. 

Мне необходимо искупаться в реке, иначе я сгорю в собственной 
коже! — уверял бедняга. 

Лов вышел удачный. Растение Фессора действовало изумительно. 
Несмотря на то что вода была проточная, хотя и с медленным течением, 
наркотический сок растения настолько одурманил рыбу, что вся поверх- 
ность реки покрылась ею. Но этого мало — Джону посчастливилось пой- 
мать в реке животное из породы алигаторов, водяную ящерицу, на вид 
весьма невинную, а в действительности по кровожадности мало чем от- 
личающуюся от каймана. 

Что вы будете делать с этой ящерицей? — ‘спросил Сабатье. 

Но Джон только таинственно мигнул. 

В этот день обед вышел на славу. Сварили и зажарили рыбу. 

На закуску Джон вырезал лучшую часть для еды — хвост чудовища, 
затем вынул из тела яйца, которыми оно было наполнено. Печеные яйца 
ящерицы пришлись весьма по вкусу Фессору, он признался, что не знал 
об этом вкусном блюде. Джон был, видимо, польщен. 

В конце обеда вышла маленькая неприятность. Оказалось, в сахарни- 
це почти нет сахара. Фессор тотчас предложил свести гостей к столетнему 
дереву, где водились медоносные мухи. 

— Это недалеко, — сказал он, — и вы увидите, что там легко можно 
сделать запас сахара. Я изучал жизнь этих мух и знаю, как вынуть мед 
и не трогать их: задвижку я всегда оставляю сверху дупла, а мед выгре- 
баю из-под мух. Мед этих мух вкуснее, чем пчелиный, а воск — белый- 
белый. Мухи дольше, чем пчелы, приготовляют воск; по этой причине 
я всегда возвращаю воск после того, как самодельной центрифугой из- 
влеку из него весь мед. 

Через полчаса маленькое общество уже сидело за чаем, наслажда- 
ясь мушиным медом необычайного вкуса и аромата. 
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Х1!. НЕВЕДОМЫЕ БОГАТСТВА 


Обычно Фессор уходил в лес на целые дни, и только вечером все со- 
бирались у костра за котелком чая, рассказывая друг другу события 
дня. За это время Фессор уже вполне овладел речью. 

Однако в последние дни с Фессором стало твориться что-то нелад- 
ное. Он возвращался в самые неопределенные часы, забирался в свою 
лабораторию и то сидел неподвижно у стола, обхватив руками голову, 
в глубокой задумчивости, то вдруг срывался с места, что-то возбужден- 
но бормотал и с такой поспешностью спускался с лестницы, что Сабатье 
каждый раз боялся за него. Старик был крайне рассеян. Он отвечал не- 
впопад на вопросы, иногда даже не слышал их или обрывал разговор на 
полуслове. 

— Совсем помешался старик, — говорил Джон, поглядывая на Фес- 
сора. 

Фессор действительно был похож на сумасшедшего. 

Однажды он сидел недалеко от дома, внимательно разглядывая в 
траве какое-то насекомое. Вдруг Фессор поднялся и побежал с такою 
быстротой, словно за ним гнался ягуар. Он бегал по поляне как исступ- 
ленный, крича во весь голос: 

— Почему она не хочет брать мою эфиппигеру? 

Потом он поймал какое-то насекомое, с такой же поспешностью 
вернулся на прежнее место и, бросив насекомое, издал торжествую- 
щий крик: 

— Взяла, каналья! 

Сабатье подошел к ученому и осторожно спросил его: 

— У вас, господин Фессор, кажется, какие-то неприятности с ваши- 
ми насекомыми? 

— Неприятности? — ответил повеселевший Фессор. — Я чуть с ума 
не сошел, вот какие неприятности! Но теперь все в порядке. Еще одна 
сложнейшая загадка природы разрешена! 

И, усевшись поудобнее, он с жаром начал объяснять: 

— Осы — это ученые убийцы. Своих жертв — жужелиц, эфиппигер и 
других насекомых — они поражают отравленным кинжалом в нервные 
центры и этим приводят их в состояние полного паралича. Эти живые 
трупы оса утаскивает к себе и складывает в кладовой — таким образом 
под рукой свежие продукты. Вот эта самая оса, лангедокский сфекс, ед- 
ва не свела меня с ума! Она поразила свою жертву, эфиппигеру, на мо- 
их глазах и, ухватив за усики, не спеша потащила в свою норку. Я не- 
заметно подкрался, ножницами обрезал усики, взял парализованную 
эфиппигеру и положил на ее место другую, только что пойманную мной. 
Оса, тащившая свою добычу, почувствовала, когда я перерезал усики, 
что ноша стала легче, и оглянулась. Конечно, она очень удивилась, уви- 
дев, что на месте парализованной лежит новая, живая эфиппигера. Моя 
оса не верила своим глазам и, помочив передние лапки во рту, начала 
ими протирать глазки. Убедившись, что это не обман зрения, оса начала 
искать первую эфиппигеру, а к моей даже не притронулась, хотя я сам 
подсовывал ей добычу. Почему она не брала мою эфиппигеру? 
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— Вам это показалось обидным? — спросил Сабатье. 

— Не обидно, а непонятно, черт возьми! — вскричал Фессор. — Это 
противоречило инстинкту. Я был сам не свой, пока не разгадал загадку, 
которую мне задала оса. 

— И в чем же было дело? 

— В том, что я подложил ей самца. Оса же, как теперь я убедился, 
охотится на самок, потому что в их вздутом брюшке содержится боль- 
шой запас сочных яичек — лучшее питание для личинок сфекса. Мне 
нужно было во что бы то ни стало найти эфиппигеру-самку, пока оса не 
утащила свою добычу. Вот почему я с такой поспешностью бегал 
по поляне. 

Сабатье стало понятно настроение Фессора. 

Необъяснимое отступление от инстинкта, этого закона природы, для 
Фессора было столь же невыносимо, как для астронома непонятные ему 
возмущения в движении небесных светил. Теперь гармония космоса и 
души Фессора была восстановлена. Как будто тяжкий груз свалился 
с плеч. Он стал общительней и даже предложил показать, каким спосо- 
бом он ловит насекомых. 

— Я подсекаю стволы одного кустарника, из которого капля за кап- 
лей вытекает своего рода клей, который и служит приманкой для раз- 
личных насекомых. Да вот вы сами увидите. 

Фессор «слетал» на свое гнездо и принес оттуда горшочки и палоч- 
ки, которые роздал Сабатье и Джону. 

Фессор научил их, как нужно его клеем смазывать листья, ветви и да- 
же мох, тщательно прикрывая те места, где расставлены ловушки. 

Когда перед вечерним чаем они пришли к ловушкам, Сабатье увидел, 
что они действуют великолепно, — смазанные листья оказались сплошь 
покрытыми самыми разнообразными насекомыми. 

— Это гораздо легче, чем бегать по полянам, как жеребенок. Да мне 
это уж и трудновато становится. 

Фессор нагнулся, вынул из клея какую-то божью коровку и разда- 
вил ее между пальцами. Пальцы его мгновенно окрасились в ярко-си- 
ний цвет. 

— Эта краска по яркости цвета и прочности превосходит анилиновые 
краски и обладает одним замечательным свойством... Впрочем, позволь- 
те пока не открывать вам секрета этой краски, — сказал он, о чем-то 
подумав. 

В этот день Фессор был общителен, как никогда. После чая с медом 
он пригласил гостей к себе на дерево. Пройдя в свою лабораторию, он 
вынул из небольшого ящика образчики тканей, кусками в двадцать на 
тридцать сантиметров каждый. 

— Эти кусочки материй, — сказал он, — сотканы из волокон расте- 
ний или животных. Попробуйте. Никакая шерсть не сравнится по лег- 
кости, мягкости, прочности и теплоте с этой тканью. Но у меня есть кое- 
что поинтересней. 

И Фессор протянул Сабатье кусок серой ткани. Когда Сабатье поло- 
жил ткань на руку, он был поражен. Ткань была так легка и тонка, что 
казалась сотканной из паутины. 

— Попробуйте-ка разорвать ее! — улыбаясь сказал Фессор. 
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Сабатье сначала осторожно потянул ткань, опасаясь, что она рас- 
ползется при первом натяжении. Но ткань не разорвалась. Тогда он по- 
тянул сильнее, наконец рванул изо всех сил. С таким же успехом он мог 
попытаться разорвать железный лист. Джон также захотел испытать свою 
силу, но ткань решительно не поддавалась. И вместе с тем она была лег- 
ка и воздушна. 

— Сам черт не разорвет этой ткани! — сказал Джон, протягивая ку- 
сок Фессору. 

Глаза и губы Фессора улыбались. В своем длинном балахоне он ка- 
зался алхимиком, Фаустом двадцатого века. Помахав, как флагом, тка- 
нью, Фессор сказал: 

— Я удивлю вас еще больше, если скажу, что эта ткань сделана во- 
дяным пауком. Из этой ткани водяные пауки строят свои подводные до- 
ма. Ткань совершенно водонепроницаема. Если ее пропитать соком одно- 
го растения, она станет непроницаема и для воздуха. Недурная была бы 
оболочка для дирижаблей! А как она держит тепло! Из этой ткани 
вы можете сделать трико. Вы будете казаться голым и вместе с тем 
смело можете отправиться в этом трико на Северный полюс, не рискуя 
замерзнуть. 

— А вот эта ткань, — продолжал старик, — продукт особого вида 
шелковичных червей. И знаете, каким образом я добиваюсь, чтобы эти 
существа (мои ученики, как я их называю) изо дня в день работали на 
меня? Я избавляю их от всяких врагов и кормлю той пищей, какая им 
нужна, как это делают китайцы. Я месяцами, годами изучал нравы и 
инстинкты этих трудолюбивых насекомых и сделал из них прекрасных 
работников. Вот посмотрите на этого паука. 

Сабатье еще в первый день обратил внимание на маленького паука, 
который наматывал паутину на деревянную рамку. 

— Если бы у меня было больше места, я заказал бы этому ткачу це- 
лый костюм, и он бы соткал мне его по мерке без единого шва. Из этой 
паутины я делал себе рубашки. Ткань мне изготовляли пауки, а нитки — 
шелковичные черви. 

— Но как вы добились этого? 

— Наблюдением и терпением... Остальные образчики тканей сдела- 
ны из волокон разных растений, и все они очень прочны. Лучшие из 
этих растений те, волокна которых нужно долго разминать, отчего они 
делаются мягкими. Затем я их кладу в воду, смешанную с каким- 
нибудь дубителем, и это их делает еще более нежными. Я нашел также 
дикую коноплю из Того же семейства, что растет в Индии. Ее волок- 
на, погруженные в дубитель, также очень быстро приобретают большую 
прочность. 

У Фессора словно прорвалась плотина молчания. Он готов был гово- 
рить целую ночь о новых, совершенно неизвестных цивилизованным лю- 
дям материалах, об изумительных красках, тканях, чудодейственных со- 
ках неведомых растений и о пауках — пауках больше всего. Говоря 
о них, Фессор превращался в поэта. 

Но Сабатье уж не мог слушать. Нельзя было в один вечер усвоить и 
переварить все то, что Фессор узнал и открыл за пятнадцать лет жиз- 
ни, каждый час которой был посвящен упорному труду исследователя. 
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Наконец старик отпустил своих гостей, сказав им на прощание загадоч- 
ную фразу: 

— Сегодня ночью дух леса снизойдет к вам! — И Фессор засмеялся 
странным, почти безумным смехом. 


ХИП. «ДУХ ЛЕСА» 


Когда они спустились по лестнице и разложили у подножия дерева 
походные кровати, Джон долго тер себе лоб и сказал, обращаясь к сво- 
ему спутнику: 

— Знаете что, господин Сабатье, я больше не могу! Если мы пробу- 
дем здесь еще неделю, я совершенно обалдею от этого старика! 

— Вы не правы, Джон. За этот месяц мы узнали столько интересных 
вещей, сколько не узнать за годы. Фессор поделился с нами только не- 
большой частью своего опыта. Но и этого было бы достаточно, чтобы 
поразить весь ученый и промышленный мир. Знаете ли вы, что за самое 
незначительное открытие Фессора любой фабрикант не пожалел бы мил- 
лиона? Некоторые из его открытий похожи на взрывчатые вещества не- 
обычайной силы. Они могут перевернуть вверх дном целые области про- 
мышленности и создать совершенно новые. Все это так грандиозно, что 
я не в силах разобраться в этом необычайном богатстве. Подумать толь- 
ко, что оно оставалось неизвестным миру целых пятнадцать лет! 

— И останется неизвестным, — отозвался из темноты Джон. 

— Этого не должно быть! — серьезно ответил Сабатье. — Мы по- 
пытаемся уговорить Фессора уехать вместе с нами. Мы захватим часть 
его коллекций и его самого. 

— Едва ли он согласится на это, — возразил Джон. — Как бы там 
ни было, нам пора собираться в дорогу. Скоро начнется период дождей. 

Они замолчали, погруженные каждый в свои мысли. Сабатье думал 
о возможной эксплуатации «клада» Фессора, Джон же — о своем ма- 
газине. 

— Однако пора зажигать костер и ложиться спать, — сказал Джон. 

В этот момент легкий скрип дерева привлек их внимание. Они на- 
сторожились, но даже тонкий слух охотников не мог сразу определить, 
откуда исходит звук. Уловить его направление в самом деле было не- 
легко. Джон первый догадался поднять голову кверху и вскрикнул от 
удивления. 

Можно было подумать, что во тьме тропической ночи к ним спускает- 
ся звездный кусочек Млечного Пути. 

Джон увидел кучу звезд, которые горели спокойным, мягким 
фосфорическим светом. 

— Что за наваждение! — воскликнул Джон. 

Конечно, тут не могло быть ничего сверхъестественного. Млечный 
Путь не мог скрипеть легкими перекладинами лестницы. 

Среди тишины ночи послышался короткий смешок Фессора. 

— Лесной дух спускается к вам! — сказал Фессор. — 


252 


Когда он спустился, Сабатье и Джон не могли не вскрикнуть от удив- 
ления. Весь балахон Фессора сиял фосфорическими пятнами. 

— Недурной маскарадный костюм! — сказал, улыбаясь, Сабатье. 

— Вы угадали, это мой маскарадный костюм, — ответил Фессор. — 
Помните божью коровку, содержащую синюю жидкость? Эта жидкость 
фосфоресцирует ночью. Я намазал ею костюм и превратился в созвез- 
дие, гуляющее по тропическому лесу. 

— Но зачем вам этот маскарад? — спросил Сабатье. 

— А вот зачем. Каждое светящееся пятно напоминает своей формой 
тело какого-нибудь фосфоресцирующего ночного насекомого, и насеко- 
мые летят на мой костюм. Светящиеся пятнышки покрыты легким слоем 
клея. И насекомые садятся на эту приманку. Таким образом, гуляя по 
лесу, я в то же время ловлю насекомых. Как видите, я весьма упростил 
свою работу. 

И, пожелав гостям спокойной ночи, Фессор удалился, словно блуж- 
дающий огонек, то появляющийся, то исчезающий среди кустов. 

Когда утром Фессор вернулся, он уже не был похож на кусочек звезд- 
ного неба. Весь его костюм был сплошь покрыт прилипшими за ночь на- 
секомыми. 

— Хороший улов! — весело приветствовал он Сабатье. 

— Вы прямо ходячая коллекция, господин Фессор! Не хотите ли 
чаю? 

— Сейчас, только освобожусь от насекомых и приведу в порядок ко- 
стюм, — отаветил Фессор, поднимаясь по лестнице. 

Когда Фессор вернулся, Сабатье налил ему кружку чаю и сказал: 

— Дорогой Фессор, мы хотим похитить вас. Скоро наступит период 
дождей, и мы отправимся в путь. 

— Желаю успеха. 

— А вы? 

— Мне и здесь хорошо, — решительно ответил Фессор. 

— Неужели вы не испытываете никакого желания вернуться к лю- 
дям? — спросил Сабатье. — Пятнадцать лет — как будто достаточный 
срок для научной экспедиции. Вы только подумайте, какую сенсацию 
произведут ваше возвращение и открытия! Ваше имя станет известным 
во всем мире. 

Сабатье пытался играть на струнке тщеславия, но эта струнка уже не 
вибрировала в душе Фессора. 

— Здесь есть кое-что поинтересней газетной шумихи. — И, подумав, 
Фессор добавил: — Нет, я не могу оставить леса. 

— Но что вас удерживает? 

— «Мертвая голова» — та самая бабочка необычайного вида, кото- 
рую я встретил в лесу пятнадцать лет назад. Я думал о ней дни и ночи, 
искал ее все эти годы, но не мог найти. До тех пор, пока ее не будет у ме- 
ня, я не уйду из этого леса. 

— Но поймите же, — рассердился Сабатье, — вы сами давно превра- 
тились в мертвую голову, упрямый вы человек! Ну какая польза от всех 
ваших открытий, если о них не знает ни один человек на земле? Что тол- 
ку от всех ваших коллекций и знаний? Не сегодня-завтра вас может 
съесть ягуар, проглотить удав. Наконец, вы умрете естественной смертью 
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и унесете в могилу все сокровища. Вне общества, без людей ваше суще- 
ствование бесцельно, ему грош цена! Наука для науки — это игра в би- 
рюльки, чепуха, бессмыслица! Вы должны подумать о своем долге пе- 
ред обществом, без которого вы были бы бессловесным животным! 

Сабатье говорил долго, и Фессор, видимо, начал склоняться на его 
доводы. Наконец старый ученый, опустив голову, сказал: 

— Хорошо, я поеду с вами. Но только для того, чтобы вернуться сю- 
да во главе хорошо оборудованной экспедиции и закончить свои работы. 
Мы, конечно, заберем с собою мои коллекции. 

— Ну разумеется, — ответил Сабатье, подумав: «Только бы его выта- 
щить отсюда!» 

Дожди стали выпадать все чаще, и маленькое общество начало дея- 
тельно готовиться к отъезду. 

Однажды Сабатье, бродя у берега вздымавшейся реки, обратил вни- 
мание на валявшиеся стволы железного дерева. От них исходил креп- 
кий аромат. 

— Такому дереву позавидовала бы любая парфюмерная фабрика! — 
сказал Сабатье. — Что, если из таких деревьев сделать плот? 

Фессор покачал головой. 

— Это дерево сыграло уже со мной скверную шутку! — ответил 
он. — Оно не будет держаться на воде. Плот надо делать из легкого 
бамбука. 

Скоро плот был готов. Он отличался довольно большими размерами. 
Джон устроил на нем поместительную палатку. Когда начались дожди, 
все трое переселились в палатку, ожидая момента отплытия. Коллекции 
еще находились в древесной хижине Фессора. Путники выжидали, пока 
небо прояснится, чтобы перенести огромное количество насекомых, не 
испортив их дождем. Фессор очень волновался и ежеминутно погляды- 
вал на небо. 

— Кажется, проясняется, — сказал он однажды утром. 

Дождь перестал, проглянуло ‘солнце. Лес начал оживать. 

— Да, надо пользоваться случаем, — ответил Сабатье. 

Все поспешили к хижине. 

Вдруг Фессор громко вскрикнул и побежал как безумный. 

— Мои коллекции! Мой дом! — кричал он. 

Сабатье и Джон последовали за ним и увидели, что ветхий домик 
Фессора разрушен бурями и ливнями последних дней. У подножия де- 
ревьев лежала груда трухи вперемешку с высохшими насекомыми. 

Фессор в отчаянии бросился на останки своего жилища и начал воро- 
шить мусор руками, крича. 

— Мои коллекции! Мой труд! Моя жизнь! 

Джон пытался оттащить старика, но он, казалось, помешался. 

— Оставьте его, пусть он немного успокоится, — сказал Сабатье, 
взволнованный искренним горем ученого. 

Набежала туча, сразу стало темно. Гремел гром, сверкала молния. 
Ветер трепал верхушки деревьев и свистел в бамбуковой роще. Дождь 
вновь полил как из ведра. Но Фессор не замечал ничего. В его настрое- 
нии наступила реакция. Он сидел неподвижно, как маньяк, устремив 
взгляд на погибшие сокровища. 
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Сабатье нахмурился и, тронув ученого за плечо, сказал: 

— Вот видите, мы вовремя решили увезти вас отсюда. Но не печаль- 
тесь. Вы вернетесь сюда, и тогда... 

— Да, да! — Фессор пришел наконец в себя. — Надо начинать сна- 
чала! Я вернусь! 

— С большой экспедицией, оборудованной наилучшим образом. Но 
нам надо спешить. Идемте скорей, Фессор! 

— Да, да, надо спешить... Работы много. Все — сначала. Скорей 
же! Идем! 

Фессор торопил своих спутников. Он спешил к людям, чтобы скорее 
вернуться в лес. Этот лес поработил его душу, сделался его стихией, его 
манией. 

Они пришли на реку как раз вовремя. Неожиданно прибывшая вода 
уже поднимала плот. 

Фессор ухватил шест и начал отталкиваться. 

— Не делайте этого! — прикрикнул на него Джон. — Вы можете за- 
гнать острые концы плота в тину. Вода сама поднимет плот. Имейте 
терпение! 

Фессор покорно положил шест и вновь погрузился в мрачное молча- 
ние, устремив взор на мутные воды. 

Мимо него, как много лет назад, мчались стволы деревьев, трупы жи- 
вотных, пальмы. Но он, казалось, ничего не замечал. Только один раз его 
глаза загорелись мыслью. 

Путешественники увидали зрелище, которое могло привести в себя 
даже полупомешанного Фессора... 

По реке мимо них тихо плыл остров с десятком пальм и папоротни- 
ков. Огромные орхидеи спускались к самой воде. В ветвях пальм прыга- 
ли и беспокойно кричали обезьяны. 

— Плавучий остров! Неужели это не мираж? — воскликнул удивлен- 
ный Сабатье. 

— Наводнение смывает целые группы деревьев, — ответил Фессор 
таким тоном, как будто читал лекцию в университете. — Случается, что 
такие острова выплывают в море далеко от берега и долго носятся по 
волнам; сплетенные корнями деревья долго не распадаются. Многие мо- 
реплаватели встречали в океане такие плавающие острова. Здесь нет ни- 
чего... — он оборвал на полуслове и ушел в свои мысли, внезапно по- 
забыв об острове. 

— Вот бы на таком острове совершить плавание! — сказал Сабатье. 

— Индейцы проплывают иногда на этих странствующих островах 
значительные пространства, — ответил Джон. — Помню, в детстве я сам 
пускался в такие путешествия. 

Плот сильно качнулся, и его понесло течением. 

— Наконец-то! — ожил Фессор. — Скорей бы, скорей! Столько рабо- 
ты!.. — И он снова замолчал, низко опустив голову. Джон посмотрел на 
Фессора, потом на Сабатье и тихо сказал: 

— Пожалуй, нам не следовало брать с собой старика. Смотрите, он 
совсем спятил. | 

— Ничего, отойдет. Нельзя же было оставить его в лесу! 
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— Удивительная история! — сказал французский консул в Рио-де- 
Жанейро, когда Сабатье окончил свой рассказ. Затем консул открыл 
шкаф, порылся в старых газетах, аккуратно сложенных в стопки, вынул 
пожелтевший номер и протянул Сабатье. 

— Вот посмотрите. 

Сабатье раскрыл газету. Она была от 12 сентября 1912 года. На 
третьей странице была помещена заметка о гибели в лесах Бразилии 
французского ученого Мореля, написанная одним из его спутников по 
экспедиции. К статье был приложен портрет человека в очках, с гладко 
выбритым лицом. 


— Да, это он, наш Фессор! — сказал Сабатье. — Время сильно изме- 
нило его, но глаза те же. 
— Глаза человека не знают старости, — ответил консул. — И вы го- 


ворите, что он жив и здоров? Приведите его ко мне. Интересно взглянуть 
на этого нового Робинзона! 

Однако привести Мореля к консулу было не так легко. 

Когда Сабатье вернулся в номер гостиницы, его встретил Джон, силь- 
но расстроенный. 

— Опять ушел! — сказал Джон. — Этот Фессор совсем помешался, 
должно быть, от городского шума. Он бредит, говорит какие-то непо- 
нятные латинские слова. Убежал в городской сад, прыгает по траве и 
ловит бабочек, а сторожа ловят его. Он собрал вокруг себя целую толпу. 
Я пытался его увести и сам едва ушел: сторожа хотели отвести меня в 
полицию. Они говорят: «Если это ваш помешанный, то вы должны за 
ним следить и не выпускать его из дома». Нечего сказать, хорошую сде- 
лали мы находку! Я говорил вам, что не надо было увозить его из леса. 

—- На него повлиял слишком резкий переход от одиночества в лесу 
к жизни большого города. Ему, вероятно, придется полечиться. Но я 
надеюсь, что постепенно он придет в нормальное состояние, — сказал 
Сабатье. 

За окном послышался шум, и они услышали голос Мореля-Фессора: 

— Зачем вы преследуете меня? Что вам от меня нужно? Не мешайте 
мне, я ищу «мертвую голову»! 
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Великий Ум был слишком погружен в занятия, чтобы думать о 
смерти. Но зато об этой приближающейся смерти думали все окружаю- 
щие, думала страна, думал весь мир. Смерть Великого Ума была бы для 
человечества ужасной, быть может, невозвратимой потерей. Великий 
Ум был гордостью человечества и его великой надеждой. Это был гений, 
сверхгений, к рождению которого подготовлялось несколько поколений. 
Сменявшиеся ряды ученых-евгенистов * тщательно подбирали наслед- 
ственные черты, гены, искусственным подбором создавали то, что до 
сих пор было неожиданным даром природы. Это был первоклассный ум, 
который когда-либо знала человеческая история. За свою долгую 
жизнь он подарил человечеству столько полезных открытий и изобре- 
тений, сколько не было сделано за несколько веков. Но — увы! — и эта 
чудесная машина мысли подчинена общему закону изнашивания. 
И вот теперь, когда Великий Ум был занят своим самым важным изобре- 
тением, врачи принесли печальную весть: конец приближается, и едва 
ли Великий Ум успеет окончить это изобретение, которое откроет новую 
эру в истории человечества. 

Не так давно Великий Ум сказал: 

— Человечество жаждет долголетия. Я могу разрешить эту задачу, 
но раньше надо разрешить другую: обеспечить людей энергией и пищей. 
Люди размножаются слишком быстро, и если они к этому еще будут 
жить долго, то они начнут испытывать всевозможные затруднения. 
Поэтому я сначала обеспечу их: открою способ добывания энергии в 
неограниченном количестве и способ превращения одного вида материи 
в другой. 

И это должно было исполниться, потому что все, о чем говорил Вели- 
кий Ум, всегда исполнялось. Но он не думал об одном, что смерть может 
остановить его работу. Врачи, лечившие и исследовавшие его, не должны 
были отнимать ни одной минуты его работы. Осторожные, невидимые щу- 
пальцы радиоволн освидетельствовали его пульс, давление крови, силу 
радиоволн, излучаемых мозгом, и пришли к печальному выводу: уже ника- 
кие лекарства, незаметно даваемые с пищей, не могли ему помочь. Все, что 
можно было сделать для отсрочки конца, также было уже сделано. Насту- 
пали последние, неотвратимые сроки. 

Великий Ум сидел в звуконепроницаемой комнате в широком халате, 
склонившись над большим письменным столом, и думал на валик’ 
радиограмма. Радиограмм — это прибор, который записывает мыслеиз- 
лучения на стальную проволоку, беспрерывно наматываемую на большую 
катушку. Так, как паук, в тиши ткет свою паутину мысли Великий Ум. 
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Потом эту паутину «разматывают»: электроволны, намагничивающие 
проволоку, превращаются в световолны, световолны отпечатываются 
на особые пластинки и превращаются в звуковолны и в обычные письме- 
на. Армия ученых изучает эти записи, производит опыты, изготовляет 
новые аппараты, словом, работает под руководством Великого Ума. 

Великий Ум думает больше формулами, математическими знаками. 
Длинная нить формул и знаков вдруг сменяется образом, — яркой 
картиной того, что должно получиться в мире реальных вещей, когда 
формулы будут претворены в жизнь. Он думает напряженно, сосредото- 
ченно, и такая тишина в его кабинете! Ни единого звука не долетает 
сюда из внешнего мира. А в соседней комнате, за четырьмя изоляционными 
стенами, смятенный шепот врачей. Они еще продолжают консультиро- 
ваться, хотя все уже ясно для каждого: «близок конец». Вот они выходят 
в большую комнату, залитую искусственным солнечным светом, где ожи- 
дают пятьсот ученых — помощников Великого Ума. 

Самый молодой и самый умный врач безнадежно разводит руками 
и говорит: 

— Граждане! Надежды нет. Близок час, когда Великий Ум погаснет. 
Ему осталось жить не более месяца. 

Из среды ученых вышел физик в халате, прожженном кислотами, 
и сказал: 

— Но Великий Ум еще не кончил своей работы. И потому он не 
может, он не должен умереть! Он создан нами и жил для нас. И уме- 
реть он может тогда, когда... 

— Когда наступит смерть, — перебил врач. 

— Когда окончит свое дело, дело своей жизни! А ваше дело, — 
продлить ему жизнь. Я ближе всех стою к Великому Уму. Я знаю 
весь ход его мышления, но без него я не могу окончить работу. Я знаю 
только, что два месяца Великому Уму достаточно, чтобы закончить 
все. И вы, врачи, обязаны найти средство дать ему эту отсрочку, 
иначе народ не простит вам... 

— Средств нет! — безнадежно проговорил врач. 

— Я сказал: вы должны найти их! 

— Да, вы должны найти это средство! — послышались голоса 
ученых-физиков. Они были так возбуждены, что начали наступать на 
врачей, как будто те были виноваты в приближающейся смерти Велико- 
го Ума. Врачи невольно попятились назад. Молодой врач поднял руку и 
воскликнуЛ: 

— Слушайте! Я обещаю вам сделать все возможное. Мы будем ду- 
мать дни и ночи, думайте и вы. Все ученые будут думать, как продлить 
жизнь Великого Ума. Может быть... в последнюю минуту средство будет 
найдено. 

Так начался великий консилиум врачей и ученых всего мира. Проходи- 
ли дни и ночи. Солнце всходило и заходило, а ученые, поддерживая себя 
искусственными средствами, все думали над тем, как отсрочить смерть 
Великого Ума, и не находили. А роковой конец все приближался. 

В начале четвертого дня физик в прожженом кислотами халате ска- 
зал по радио, и его услышал весь мир: 

— Я нашел средство, как спасти от смерти Великий Ум! 
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— Как? Как? Как? Как? Как?.. — закаркали радиоголоса. 

И когда шум стих, голос физика ответил: 

— Надо обратиться к самому Великому Уму. Прервать на время его 
работы, объяснить положение вещей и просить его подумать. Если нико- 
му не удалось найти средство продлить жизнь, то сам он, наверное, 
найдет. 

И вот произошло необычайное: покой Великого Ума или, вернее, 
напряженное течение его мыслей было нарушено, работа прервана, 
в его тишайшей комнате зазвучали человеческие шаги, послышалось че- 
ловеческое дыхание. Великий Ум поднял голову от стола и, глядя на во- 
шедшего физика, спросил одними глазами: что ему надо и зачем он 
нарушил его работу. 

— Простите, — ответил физик, — но время не терпит. Врачи сказали, 
что вам осталось жить не более пяти дней, а я знаю, что работа ваша 
требует для окончания, по крайней мере, еще месяца. Все врачи’и все 
ученые думали над тем, как бы найти средство отсрочить вашу смерть на 
месяц, но никто не нашел этого средства. Я решил, что только вы один 
можете найти его. — Физик замолчал. Молчал и Великий Ум. На его 
лице не отразилось волнения. Оно было только глубоко задумчивым. 
Потом он начал медленно говорить, как человек, который разучился 
делать это от долгого молчания. 

— Неужели так быстро прошла жизнь?.. — Он еще помолчал не- 
много и продолжал: — Сейчас я вспомнил о всех своих работах и под- 
считал время, необходимое на их осуществление. Да, на это могла 
уйти вся жизнь. Сто сорок пять лет, ведь такой мой возраст? Это поч- 
ти норма человеческой жизни. Обычно у нас теперь живут сто пятьде- 
сят, не так ли? Но я жил слишком напряженной жизнью и состарил- 
ся преждевременно. — Великий Ум улыбнулся. И еще раз подумав, 
сказал: — Вы правы. Мне необходимо отложить мою работу и поду- 
мать над средством продлить мою жизнь. Я должен окончить дело 
прежде, чем умереть. Дайте мне материалы по медицине, по статистике 
рождаемости, смертности, заболеваемости, материалы по биологии, фи- 
зике, химии, танатологии *. Если этого будет недостаточно, я скажу, 
что мне еще прислать. 

Физик откланялся и вышел. Скоро к комнате, смежной с кабине- 
том Великого Ума, подкатили огромные катушки двухметрового диа- 
метра. На этих катушках были намотаны тончайшие проволоки, с 
магнитными радиозаписями. Это были своеобразные «книги», хранив- 
шие в самом концентрированном виде, как стенографическая запись, 
всю мудрость веков. Последние научные данные подавались в виде сжа- 
тых конспектов и сразу могли ввести в круг знаний человека, мозг кото- 
рого был подготовлен для таких восприятий. 

Великий Ум надел на голову металлический колпак с шишечкой 
наверху. В этой шишечке была скважина, сквозь которую проходила 
тонкая проволока, отведенная от одного из барабанов. Затем эта 
проволока была выведена в другую комнату, где она наматывалась 
на другой барабан. Загудел мотор, и тончайшая проволока с необы- 
чайной быстротой начала перематываться с одного барабана на дру- 
гой, проходя сквозь скважину на металлическом колпаке, надетом на 
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голову Великого Ума. Великий Ум воспринимал электроколебания, кото- 
рые вего мозгу превращались в мысли, и таким образом изучал новые для 
него области знания. В продолжение часа сменилось несколько катушек 
с диаметром в два метра. Десятки тысяч километров проволоки про- 
скользнули над головой Великого Ума, а в каждом сантиметре этой 
проволоки заключалось несколько мыслей. И все эти мысли, текущие 
с огромной быстротой, усваивались мозгом Великого Ума, и усваивались 
критически. Великий Ум вбирал в себя знания, как мощная турбина, и 
перерабатывал их в токи высокого напряжения собственных новых мыс- 
лей и знаний. Физики, его помощники, не успевали подкатывать все 
новые и новые барабаны. Медицина, медицинская статистика, биология, 
танатология были поглощены. 

— Довольно, — сказал Великий Ум и задумался. В его мозгу 
происходил процесс величайшего напряжения. .Из колоссального ко- 
личества разносторонних знаний должен был выплавиться какой-то 
новый сплав, какая-то истина, какое-то великое знание. Все на- 
пряженно ожидали. Великий Ум сам себе должен был вынести приго- 
вор: смерть или помилование, по крайней мере, отсрочка. И наконец 
он сказал: 

— Да, врачи правы! Медицина бессильна продлить мою жизнь! 

Услышав эти слова, средние умы были горестно поражены; боль- 
шие умы ждали продолжения, ибо Великий Ум сказал, что бессильна 
помочь медицина, но не сказал, что нет больше никакой надежды. 
И большие умы не ошиблись. Великий Ум продолжал после паузы гово- 
рить в микрофон: 

— Медицина бессильна. И потому я начал искать спасения в других 
областях знаний... и нашел! 

Все вздохнули с облегчением. 

— Врачи! — продолжал Великий Ум, повышая голос, как если бы он 
говорил в большой аудитории. — Обратили ль вы внимание на такие 
цифры медицинской статистики: летчики наших восточных воздухопла- 
вательных линий умирают раньше, чем летчики западных линий. Почему 
это так? Отвечайте! 

— Мы не знаем, — отвечал главный врач. 

— Быть может, потому, — послышался голос молодого врача, — 
что у летчиков, которые всегда летят на восток, совершая беспрерыв- 
но кругосветное путешествие, левая сторона тела, где находится серд- 
це, все время пребывает в тени и потому недостаточно питается ульт- 
рафиолетовыми лучами. Летчики же западной кругосветной линии 
всегда имеют солнце по левую сторону. Утром оно обогревает их спину, 
в полдень — левый бок, на закате — голову. И только правый бок нахо- 
дится в тени. 

— Это верно только для приполярных линий. На экваторе же раз- 
ница только в том, что на восточных линиях солнце освещает сначала 
лицо, потом темя, а потом спину летчика, на западных же — наобо- 
рот, — возразил главный врач. 

— Вы оба неправы, — ответил Великий Ум. — И вам, как лицам, по- 
ставленным охранять народное здоровье, надо было обратить на это 
внимание давно и не допускать одного человека все время летать вокруг 
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земного шара на восток, а другого на запад. Одного и того же летчика 
надо было каждый раз посылать с обратным рейсом, иначе говоря, за- 
ставлять летать туда и обратно, а не все время в одну сторону. Почему? 
Очень просто. Время, как все на свете, — понятие относительное. Вам 
должно быть известно, что человек, двигающийся на запад вместе с 
солнцем, выигрывает один. день в году, тогда как путешественник, иду- 
щий на восток, один день проигрывает. Если авиатор во время своей 
жизни сделает триста шестьдесят пять кругосветных путешествий все 
время на запад, то он выигрывает в продолжение своей жизни целый 
год и умирает он на год моложе того, что ему будет значиться по кален- 
дарному исчислению. И наоборот, человек, совершивший триста шесть- 
десят пять путешествий на восток, будет на год старше. Вот почему 
авиаторы нашей восточной линии умирают скорее, чем их товарищи на 
западной. Теперь вы понимаете, как продлить мою жизнь? 

— Держи на запад! Все на запад! — воскликнул физик. — Ура!.. 

— Да, — ответил Великий Ум. — Детали вы сможете разработать 
без меня. За пять дней, остающихся до моей смерти, я думаю, вы успеете 
приготовить все для того, чтобы мне в буквальном смысле слова убежать 
от смерти. Принимайтесь за дело! Я нашел средство отсрочить смерть. 

И Великий Ум опять погрузился в вычисления. Еще далеко не все поня- 
ли, в чем заключается спасительное средство, открытое Великим Умом для 
продолжения жизни, а физик уже работал над осуществлением плана. 
И он говорил своим молодым помощникам: 

— И как это нам самим не пришла в голову такая простая вещь? 
Мне вспоминается прошедший новый год, который я встречал на 
Гринвичской обсерватории. Ровно в двенадцать часов ночи по грин- 
вичскому времени я поздравил с новым годом по радио моего друга, 
японского физика. Он, конечно, ответил мне, что я опоздал на не- 
сколько часов поздравить его, что у них в Японии новый год наступил 
уже десять часов тому назад. Тогда я обратился с тем же поздравле- 
нием к моему второму другу, живущему на западном берегу Канады. 
Мой друг ответил мне в ту же минуту, что я слишком рано поздрав- 
ляю его с новым годом, так как у них еще только час дня тридцать 
первого декабря старого года. Теперь представьте себе, что я со ско- 
ростью радиолуча перелетел бы к своим друзьям. Если бы я полетел 
в Японию, то ясно, что я потерял бы десять часов жизни в новом 
году, так как там было бы уже десять часов утра нового года, в то 
время как из Гринвича я вылетел ровно в полночь. Наоборот, летя на 
запад и делая остановки у моих многочисленных друзей, я мог бы мно- 
го раз встречать новый год вплоть до западного берега. Таким образом, 
летя на запад, я все время выигрывал бы во времени, а следовательно, 
и в продолжительности жизни. 

Для Великого Ума была приготовлена большая ракета, на которой 
он должен был лететь на запад до тех пор, пока не окончит своего тру- 
да. Инженеры и физики немало поработали в эти дни. Для того чтобы не 
отнимать ни одной минуты у Великого Ума, он был перенесен на ракету 
вместе со своим кабинетом, который выдвигался из дома, как ящик сто- 
ла. В ракете имелось все необходимое для научных занятий. Несколько 
человек отправлялось вместе с Великим Умом для его обслуживания. 
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Все совершилось с такой точностью, что Великий Ум даже не почувство- 
вал, как ракета поднялась на воздух и полетела на запад. 

— Держи на запад! — крикнул на прощание физик, махая шля- 
пой. — Теперь он окончит свой труд — труд всей его жизни. Управление 
ракетой находится в надежных руках. Вокруг экватора около сорока ты- 
сяч километров. Если лететь со скоростью тысяча шестьсот шестьдесят 
шесть и шесть десятых километра в час, то есть с той же скоростью, 
с какой Земля летит в воздушном пространстве, то ракета облетит во- 
круг Земли в сутки. Солнце будет неизменно, неподвижно стоять над их 
головой, так как они вылетели ровно в полдень. Иначе говоря, время как 
бы остановится для них. Они будут переживать один сплошной, непре- 
кращающийся полдень. 

— Да ведь это значит бессмертие?! — спросил молодой инженер. 

— Вроде того. Стой, Солнце, пока я не окончу работу. 

Мир повеселел. Великий Ум даст людям неограниченные запасы 
силы, энергии и пищи. Потом Великий Ум найдет средство продлить 
жизнь людей. Впрочем, это средство уже найдено. Найден ключ времени, 
которое больше не властно над людьми. Человечество переселится на 
ракеты, которые будут все время держать курс на запад. И люди будут 
бессмертны! Однако почему ракета не отвечает на радиозапросы? Или 
испортилась ее радиостанция?.. Прошло уже несколько часов с тех пор, как 
Великий Ум оставил Землю и даже пределы земной атмосферы и летел 
где-то на огромной высоте, а радист на ракете еще бездействовал. Почему? 
Это начинало беспокоить жителей Земли. Они отправляли на ракету сиг- 
нал за сигналом, но ракета продолжала безмолвствовать. При помощи 
особых аппаратов удалось только установить, что ракета летит со 
скоростью 1666,6 километра в час. 

— Придется послать на разведки другую ракету, — сказал физик. 
И через час ракета уже была отправлена. Она сообщала о своем полете 
по радио. Все шло благополучно. Но как только скорость ракеты достиг- 
ла цифры 1666,6 километра в час, радиосообщения и с этой ракеты пре- 
кратились. 

— Совершенно непонятно! — сказал физик. — Неужели и на этой ра- 
кете стряслось что-нибудь? 

— Может быть, человек не в состоянии перенести такой скорости? — 
спросил врач. Физик пожал плечами. 

— Да разве люди не переносят все время такой скорости? Ведь это 
же обычная скорость полета нашей Земли вокруг Солнца! 

— Да, но это, так сказать, нормальный полет, а на ракете искусст- 
венный, притом в противоположном направлении. 

— Это не меняет дела! 

На помощь первым двум была послана третья ракета, но и ее постиг- 
ла та же участь. Она замолчала, как только достигла скорости вращения 
Земли. На Земле настало уныние. Уже почти никто не сомневался в том, что 
Великий Ум погиб. Правда, ученые утешали человечество тем, что в их 
«питомниках» подрастает еще несколько великих умов и что скоро в ве- 
ликих умах вообще не будет надобности, так как один исключительный 
мозг вполне возможно будет заменить коллективной планомерной рабо- 
той больших и средних умов. Другие же ученые уверяли, что благодаря 
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успехам евгеники все умы будут одинаково великими. Средние и низшие 
умы исчезнут, как несовершенные формы вымерших животных. Но эти 
прекрасные перспективы утешали далеко не всех. 

Технический совет, не рискуя больше отправлять новые ракеты, ре- 
шил задержать полет молчавших ракет с Земли. Для этого вблизи путей 
пролета были установлены на определенной высоте неподвижные ракеты, 
снабженные огромными электромагнитами. Эти магниты тормозили полет 
ракет, когда те пролетали мимо. После двух или трех кругов полет ракет 
был значительно заторможен, и в тот же момент на ракеты были отправ- 
лены радиосигналы, на которые получился ответ: «В чем дело?» Значит, 
на ракетах были живы. Но почему же никто не отвечал? 

Сейчас к вам прибудет физик! 

Физик перебрался в особом костюме со своей ракеты на ракету, в ко- 
торой находился Великий Ум, и спросил радиста, почему тот не отвечал. 
Радист очень удивился этому вопросу. 

— Да ведь мы только что вылетели! Я не успел положить руку на 
ключ радиотелеграфа, как вы спросили меня, почему я не отвечаю. 

Вы ошибаетесь, мой друг, — возразил физик. — Вы уже много 
раз облетели вокруг Земли. Прошло несколько дней. 

— Этого не может быть! — убежденно ответил радист. — Вот, смо- 
трите. Я не успел еще выкурить папиросу, которую закурил в момент 
отлета! 

Физик решил, что радист сошел с ума. Однако и пилот, и другие чле- 
ны экипажа утверждали, что не прошло несколько минут, как они выле- 
тели. Тогда физик подошел к аппарату, который регистрировал мысли- 
тельный процесс Великого Ума, и посмотрел записи. Увы! Запись стояла 
на том месте, на котором она была, когда ракета покидала Землю. Оче- 
видно, Великий Ум все это время не мыслил, в его работе произошла 
какая-то непонятная остановка. И только с тех пор, как ракета задержа- 
ла свой полет, появилась новая запись, служащая продолжением мыс- 
лей, начатых на Земле. 

Физик потер себе лоб и задумался. Конечно, если спросить Великий 
Ум, то он сейчас же найдет причину. Но его нельзя беспокоить. Прихо- 
дится прийти к выводу, что как только скорость ракеты достигла ско- 
рости движения Земли, то время на ракете стало. И получилось не удли- 
нение жизни, а как бы ее остановка. В таком состоянии Великий Ум 
и все обитатели ракеты могли бы просуществовать тысячи лет, не живя 
и не умирая. Очевидно, они не сознавали, что время для них стало. Они 
помнили только предшествующий момент и момент после того, как ско- 
рость полета уменьшилась. А время полета со скоростью 1666,6 километ- 
ра в час выпало из их сознания. Они, вероятно, в это время напоминали 
персонажи из сказки о «Спящей царевне»: все они находились в оцепене- 
нии, сохраняя ту позу, которую приняли перед «предельной» скоростью 
полета. Это еще хорошо. Значит, время во всяком случае не потеряно. 
Надо пустить ракету с меньшей скоростью, и все будет в порядке. 

Физик отдал распоряжение и опустился на Землю. С ним вместе 
опустились на Землю и две ракеты, посланные на помощь ракете Велико- 
го Ума. На этих двух ракетах время также стояло, пока они летели со 
скоростью Земли. 
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Физик следил за полетом ракеты Великого Ума. Теперь ракета летела 
со скоростью восьмисот километров. По мнению физика, этой скорости 
было достаточно, чтобы удвоить время для всех живущих на ракете. 

Однако несчастный случай спутал расчеты. По ошибке радиста, при- 
нявшего радиотелеграмму с Земли, пилот вдруг ускорил полет ракеты 
до невероятной быстроты, во много раз превышающей скорость полета 
Земли, и в то же время связь с ракетой была прервана. Приходилось 
опять останавливать ее, чтобы посмотреть, что там произошло. Но ско- 
рость полета была так велика, что даже мощные электромагниты не мог- 
ли сразу уменьшить ее. Прошло немало дней, прежде чем скорость полета 
уменьшилась. И еше много дней, пока ракета не достигла скорости 
в шестьсот километров в час. Физик посылал радиозапросы, но ответа 
не было. Неужели невероятная скорость убила всех, и ракета двигается 
только по инерции? Еще раз физик совершил перелет на ракету Великого 
Ума. С большим трудом ему удалось войти в ракету. И странное, жуткое 
зрелище представилось его глазам. Он вошел, прежде всего, в каюту пило- 
та и не нашел его. Вместо пилота на полу лежал посиневший трупик мла- 
денца, завернутого в костюм пилота. Несколько таких трупиков было об- 
наружено в рубке, где помещалась команда. 

А там, где находился Великий Ум, на письменном столе лежал мла- 
денец, еше живой. Он держал во рту конец резиновой трубки, соединен- 
ной с баллоном молока и сосал. Физик понял, что случилось. Пилот развил 
такую скорость, что опередил земное время, и все жизненные процессы на 
ракете пошли в обратном порядке... Все обитатели ракеты стали молодеть, 
обращаться в детство. 

Великий Ум остался Великим Умом. Он, видимо, понял первый, что 
происходит с ними. Неизвестно, почему он не сигнализировал об опас- 
ности. Впрочем, если бы он и сделал это, то помочь все равно нельзя 
было раньше. Физик сделал все возможное, чтобы задержать полет ра- 
кеты. Но прежде чем это случилось, экипаж ракеты превратился в мла- 
денцев. Грудные, беспомощные младенцы умерли без пищи. И только 
Великий Ум, видя, какой оборот принимают дела, постарался насколько 
возможно продлить свою жизнь. Пока он был еще мальчиком, он успел 
приготовить все нужное, чтобы хоть на несколько дней обеспечить жизнь 
грудного младенца, каким он должен был скоро сделаться. Быть может, 
он еще успел высчитать, за какое время ракета может остановиться и 
когда придет помощь. И он не ошибся: помощь пришла вовремя. 

Великий Ум был жив. Остается только подождать, пока он подрастет, 
и когда он кончит свою работу. 

Физик взял проволоку и начал расшифровывать последние записи 
мысли Великого Ума. Мыслительный процесс шел задом наперед. Вели- 
кий Ум передумывал все, о чем думал раньше. Но вместе с тем на прово- 
локе имелись как бы вторичные слабые записи. Очевидно, Великий Ум, 
побеждая самое время, старался думать и о настоящем, постичь свое по- 
ложение и принять меры к спасению. Это было удивительнее всего! 

Физик потер себе лоб и воскликнул: 

— Надо захватить этого младенца и скорее на Землю, иначе на этой 
ракете я сам начну думать наизнанку! 


НЕВИДИМЫИ 
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— По всему видно, что Вироваль — знаменитый врач. 

— Приходится согласиться, если это видно даже абсолютно слепым. 

— Откуда вы знаете, что я абсолютно слепой? 

— Меня не обманут ваши ясные голубые глаза. Они неподвижны, 
как у куклы. — И, тихо рассмеявшись, собеседник добавил: — Между 
прочим, я вертел пальцем перед самым вашим носом, а вы даже гла- 
зом не моргнули. 

— Очень любезно с вашей стороны, — горько усмехнулся слепой и 
нервно пригладил свои и без того причесанные каштановые волосы. — 
Да, я слепой и сказал «по всему видно» по старой привычке. Но богат- 
ство и славу можно воспринимать не только зрением. Лучший квартал 
города. Собственный дом-особняк. Запах роз у входа. Широкая лестни- 
ца. Швейцар. Аромат дорогих духов в вестибюле. Лакеи, камеристки, 
секретари. Фиксированная высокая плата за визит. Предварительный 
осмотр ассистентами. Мягкие ковры под ногами, обитые дорогим шелком 
кресла, благородный запах в этой приемной... 

— Замечательная психическая подготовка, — негромко заметил собе- 
седник, сморщив в иронической улыбке свое желтое лицо. Он бегло 
осмотрел роскошную приемную Вироваля, как бы проверяя ощущения 
слепого. Все кресла были заняты больными, многие из которых носили 
темные очки или повязки на глазах. На лицах пациентов — ожидание, 
тревога, надежда... 

— Ведь вы недавно потеряли зрение. Как это произошло? — обра- 
тился он снова к слепому. 

— Почему вы думаете, что недавно? — удивленно поднял брови 
слепой. 

— У слепых от рождения иные повадки. У вас, по-видимому, пораже- 
ны зрительные нервы. Быть может, некроз нерва, как последствие весьма 
неприятной болезни, которую не принято называть... 

Щеки, лоб и даже подбородок слепого порозовели, брови нахму- 
рились. 

— Ничего подобного, — быстро, с негодованием в голосе загово- 
рил он, не поворачивая головы к собеседнику. — Я электромонтер. Ра- 
ботая в одной из экспериментальных лабораторий Всеобщей компа- 
нии электричества по монтажу новых ламп, излучающих ультрафиолето- 
вые лучи... 

— Остальное понятно. Я так и думал. Отлично! — Собеседник потер 
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руки, наклонился к слепому и зашептал ему на ухо: — Бросьте вы этого 
шарлатана Вироваля. С таким же успехом вы могли бы обратиться за 
врачебной помощью к чистильщику сапог. Вироваль будет морочить 
вам голову, Пока не вытянет из вашего кошелька последнюю монету, 
а потом заявит, что сделал все возможное, и по-своему будет прав, так 
как ни одной монеты больше из вас уже не извлечет ни один специалист. 
У вас много денег? На что вы живете? 

— Вы, вероятно, считаете меня простаком, — сказал слепой с грима- 
сой отвращения. — Но даже и слепой простак видит вас насквозь. Вы 
агент какого-нибудь другого врача. 

Собеседник беззвучно рассмеялся, собрав в морщины свое лицо. 

— Вы угадали. Я агент одного врача. Моя фамилия Крусс. 

— А фамилия врача? 

— Тоже Крусс! 

— Однофамилец? 

— И даже больше, — хихикнул Крусс. — Я агент самого себя. Док- 
тор Крусс к вашим услугам. Разрешите узнать вашу фамилию? 

Слепой помолчал, затем неохотно ответил: 

— Доббель. 

— Очень приятно познакомиться. — Крусс дружески тронул слепого 
за локоть. — Я знаю, что вы обо мне думаете, господин Доббель. В этом 
городе торгашей и спекулянтов тысячи врачей отбивают друг. у друга 
пациентов, прибегая к самым грязным средствам, уловкам и обманам. 
Но кажется, еще ни один врач не унижал себя настолько, чтобы лично 
ходить по приемным других врачей, обливать конкурентов грязью и 
вербовать себе пациентов. Признавайтесь, что именно такие мысли при- 
ходят вам в голову, господин Доббель. 

— Допустим, — сухо сказал слепой. — И что же дальше? 

— А дальше я имею честь сообщить, что вы ошибаетесь, господин 
Доббель. 

— Едва ли вам удастся переубедить меня, — возразил слепой. 

— Посмотрим! — живо воскликнул Крусс и продолжал вполголо- 
са: — Посмотрим. Я приведу вам аргумент, против которого вы не 
устоите. Слушайте. Я доктор совершенно особого рода. Я не беру денег 
за лечение. Больше того, я содержу пациентов на свой счет. 

Веки слепого дрогнули. 

— Благотворительность? — тихо спросил он. 

— Не совсем, — ответил Крусс. — Я буду с вами откровенен, госпо- 
дин Доббель, надеясь, что и вы подарите меня своей откровенностью. 
Скоро ваша очередь, буду краток... Родители оставили мне приличное 
состояние, и я могу позволить себе роскошь заниматься научными иссле- 
дованиями по своему вкусу у себя на дому, где содержу небольшую кли- 
нику и имею хорошо оборудованную лабораторию. Меня интересуют 
такие больные, как вы... 

— Что же вы хотите мне предложить? — нетерпеливо перебил 
Доббель. 

— Сейчас ничего, — усмехнулся Крусс. — Мое время наступит, 
когда вы отдадите Вировалю последнюю монету. Однако мне нужно 
узнать, каковы ваши сбережения. Поверьте, я не посягаю на них... 


270 


Доббель вздохнул: 

— Увы, они невелики. Случай с моим ослеплением стал известен: 
о нем писали в газетах. Компания, чтобы скорее погасить шум во- 
круг этого дела, принуждена была уплатить мне сумму, которая обес- 
печивала меня на год. И это была большая удача. В наше время да- 
же совершенно здоровые рабочие не могут считать себя обеспеченными 
на год. 

— И на сколько времени у вас еще осталось средств? 

— Месяца на четыре. 

— А дальше? 

Доббель пожал плечами. 

— Я не привык заглядывать в будущее. 

— Да, да, вы правы, заглядывать в будущее становится все труднее 
и для зрячих, — подхватил Крусс. — Четыре месяца. Гм... Доктор Виро- 
валь, надо полагать, значительно сократит этот срок. И у вас тогда не 
будет денег не только для лечения, но и для жизни. Великолепно! Почему 
бы вам тогда не прийти ко мне? 

Доббель не успел ответить. 

Номер сорок восьмой! — объявила медицинская сестра в белой 
накрахмаленной косынке. 

Слепой поспешно поднялся. Сестра подошла к нему, взяла за руку и 
увела в кабинет. Крусс начал рассматривать иллюстрированные журна- 
лы, лежащие на круглом лакированном столике. 

Через несколько минут Доббель с радостно-взволнованным лицом вы- 
шел из кабинета. Крусс подбежал к нему. 

— Позвольте мне довезти вас на своей машине. Ну как? Вироваль, 
конечно, обещал вам вернуть зрение? 

— Да, — ответил Доббель. 

Ну разумеется. Иначе и быть не могло, — захихикал Крусс. — 
С его помощью вы, конечно, прозреете... в некотором роде. Вы спрашива- 
ли, что я могу обещать вам. Это будет зависеть от вас. Возможно, впо- 
следствии я приложу все усилия, чтобы вернуть вам зрение полностью. 
Но сначала вы должны будете оказать мне одну услугу... О, не пугай- 
тесь. Небольшой научный эксперимент, в результате которого вы, во 
всяком случае, выйдете из мрака слепоты... 

— Что это значит? Я буду отличать свет от тьмы? А Вироваль обе- 
щает вернуть мне зрение полностью. 

Ну вот! Я же знал, что сейчас говорить с вами на эту тему преж- 
девременно. Мой час еще не пришел. 

Когда они подъехали к дому, где квартировал Доббель, Крусс сказал: 

— Теперь я знаю, где вы живете. Разрешите вручить вам свою 
визитную карточку с адресом. Месяца через три надеюсь видеть вас 
у себя. 

— Я также надеюсь видеть вас, видеть собственными глазами, хотя 
бы для того, чтобы доказать, что Вироваль... 

Не обманщик, а чудотворец? — засмеялся Крусс, захлопывая 
дверцу автомобиля. — Посмотрим, посмотрим! 

Ничего не ответив, слепой уверенно перешел тротуар и скрылся в 
подъезде. 
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И вот Доббель снова сидит на мягком сиденье автомобиля. Денег 
осталось ровно столько, чтобы оплатить такси. Звонки трамваев, шум 
толпы затихли вдали. На коже ощущение тепла и как бы легкого 
давления солнечных лучей. На этой тихой улице, очевидно, нет вы- 
соких домов, которые заслоняли бы солнце. Запахло молодой зеленью, 
землей, весной. Доббель представил себе коттеджи, виллы, окруженные 
садами и цветниками. Тишину изредка нарушает только шелест автомо- 
бильных шин по асфальту. Машины принадлежат, вероятно, собственни- 
кам особняков. Крусс должен быть действительно богатым человеком, 
если он живет на этой улице. 

Шофер затормозил, машина остановилась. 

— Приехали? — спросил Доббель. 

— Да, — ответил шофер. — Я провожу вас к дому. 

Запахло цветами. Под ногами заскрипел песок. 

— Осторожнее. Лестница, — предупредил шофер. 

— Благодарю вас. Теперь я дойду сам. 

Доббель расплатился с шофером, поднялся на лестницу, тронул 
дверь — она была не закрыта — и вошел в прохладный вестибюль. 

— Вы к доктору Круссу? — послышался женский голос. 

— Да. Прошу ему передать, что пришел Доббель. Он знает... 

Теплая маленькая рука прикоснулась к руке Доббеля. 

— Я провожу вас в гостиную. 

По смене запахов и температуры — то теплой, то прохладной, по из- 
менению отраженных от стен звуков Доббель догадывался, что спутница 
ведет его из комнаты в комнату — большие и малые, освещенные солн- 
цем и погруженные в тень, заставленные мебелью и пустые. Странный 
дом и странный порядок водить пациентов по всем комнатам. 

Чуть скрипнула дверь, и знакомый голос Крусса произнес: 

— О, кого я вижу! Господин Доббель. Можете идти, Ирен. 

Маленькую теплую руку сменила холодная, сухая рука Крусса. Еще 
несколько шагов, и Доббель почувствовал сильный смешанный запах 
лекарства. Звенели стекла, фарфор, сталь. Вероятно, кто-то убирал меди- 
цинские инструменты и посуду. 

— Ну, вот вы и у меня, господин Доббель, — весело говорил 
Крусс. — Садитесь вот сюда в кресло... Однако сколько мы с вами не ви- 
делись? Если не ошибаюсь, два месяца. Позвольте, совершенно верно. 
Мой почтенный коллега доктор Вироваль обчистил ваши карманы даже 
раньше предсказанного мною срока. Видите ли вы меня, — об этом, по- 
лагаю, спрашивать не нужно. 

Доббель стоял, опустив голову. 

— Ну, ну, старина, не вешайте носа, — Крусс трескуче рассмеялся. — 
Вы не пожалеете, что пришли ко мне. 

— Что же вы хотите от меня? — спросил Доббель. 

— Буду говорить совершенно откровенно, — отвечал Крусс. — Я ис- 
кал такого человека, как вы. Да, я возьмусь бесплатно лечить вас и даже 
содержать на свой счет. Я употреблю все усилия, чтобы по истечении 
срока нашего договора полностью вернуть вам зрение... 

— Какого договора? — с недоумением воскликнул Доббель. 
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— Разумеется, мы заключим с вами письменный договор, — хихик- 
нул Крусс. — Должен же я обеспечить свою выгоду... У меня есть од- 
но изобретение, которое мне необходимо проверить. Предстоит опера- 
ция, связанная с известным риском для вас. Если опыт удастся, то вы, 
временно оставаясь слепым, увидите вещи, которых не видел еще 
ни один человек на свете. А затем, зарегистрировав свое открытие, я 
обязуюсь сделать все от меня зависящее, чтобы вернуть вам нормаль- 
ное зрение. 

— Вы полагаете, что мне остается только согласиться? 

— Совершенно верно, господин Доббель. Ваше положение безвыход- 
но. Куда вам от меня идти? На улицу с протянутой рукой? 

— Но объясните же мне по крайней мере, что произойдет со мною 
после операции? — раздраженно воскликнул слепой. 

— О, если опыт удастся, то... Я думаю, я уверен, что после операции 
вы сможете видеть электрический ток, магнитные поля, радиоволны — 
словом, всякое движение электронов. Невероятные вещи! Каким обра- 
зом? Очень просто. 

И, расхаживая по комнате, Крусс тоном лектора продолжал: 

— Вы знаете, что каждый орган реагирует на внешние раздражения 
присущим ему, специфическим образом. Ударяйте легонько по ушам, и 
вы услышите шум. Попробуйте ударить или надавить на глазное яблоко, 
и вы получите уже световое ощущение. У вас, как говорят, искры из 
глаз посыплются. Таким образом орган зрения отвечает световыми 
ощущениями не только на световое раздражение, но и на механическое, 
термическое, электрическое. 

Я сконструировал очень маленький аппаратик — электроноскоп, нечто 
вроде панцирного гальваноскопа высочайшей чувствительности. Провода 
электроноскопа — тончайшие серебряные проволоки — присоединяются к 
зрительному нерву или зрительному центру в головном мозгу. И на ток, 
который появится в моем аппарате-электроноскопе, зрительный нерв 
или центр должен реагировать световым ощущением. Все это просто. 

Трудность заключается в том, чтобы мертвый механизм электроноско- 
па приключить к системе живого зрительного органа и чтобы вы могли 
световые ощущения проецировать в пространстве. По всей вероятности, 
ваш зрительный нерв не поражен на всем протяжении. Не легко будет 
найти наилучшую точку контакта. Впрочем, к операции мы прибегнем 
лишь в крайнем случае. Ведь электрический 1%4:* может добраться до 
зрительного нерва и по смежным нервам, мышцам, сосудам. Вот основ- 
ное. Подробности я вам объясню, если вы решите... 

— Я уже решил, — ответил Доббель, махнув рукой. — В жизни мне 
нечего терять. Экспериментируйте как хотите. Можете даже продолбить 
мне череп, если потребуется. | 

— Ну что же, отлично. У вас теперь по крайней мере есть цель жиз- 
ни. Видеть то, чего еще не видел ни один человек в мире! Это не всякому 
выпадает на долю. / 

— А уж на вашу долю в связи с этим, наверное, тоже кое-что пере- 
падет! — язвительно сказал Доббель. 

— Выгодная реклама, не больше, которая поможет мне отбить у Ви- 
роваля всех его пациентов, — с самодовольным смехом ответил Крусс. 
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— Темнота. Черная как сажа и глубокая как бездна, впрочем, я лгу: 
полная темнота не имеет пространственного измерения. Я не представ- 
ляю, простираются ли передо мною тысячи кубических километров или 
сантиметры темноты, нахожусь ли я в пустоте или же со всех сторон 
меня окружают предметы. Они для меня не существуют, пока я не 
дотронусь до них или не расшибу себе лба... 

Доббель замолчал. 

Он лежал на кровати в большой белой комнате. Голова его и глаза 
были забинтованы. Крусс сидел в кресле возле кровати и курил сигару. 

— Скажите, доктор, почему вы так тяжело дышите? — спросил 
Доббель. 

— Не знаю. Наверно, сердечко шалит. От волнения... Да, я волнуюсь, 
господин Доббель... Волнуюсь, наверно, больше вашего... Почему так 
долго ничего... 


— Послушайте! — вдруг воскликнул Доббель и приподнялся на 
кровати. 

— Лежите, лежите! — поспешил Крусс уложить голову Доббеля на 
подушку. 


— Послушайте! Мне кажется... я вижу... 

— Наконец-то! — свистящим шепотом произнес Крусс. — Что же вы 
видите? 

— Я вижу... — взволнованно ответил Доббель, — мне кажется... если 
это только не зрительная галлюцинация... Бывают зрительные галлюци- 
нации у слепых? 

— Да ну же, ну, что вы видите? — вскричал Крусс, ерзая в кресле. 

Но. Доббель замолчал. Его лицо было бледным и таким сосредоточен- 
ным, словно он к чему-то прислушивался. Крусс поднялся, осторожно 
ступая, дошел до двери и нажал кнопку электрического звонка. Когда 
появилась санитарка в белом халате, Крусс приказал тихо, как бы 
боясь нарушить грезы Доббеля: 

— Скорее... нитроглицерин... у меня сердечный припадок. 

— Доктор! Господин Крусс! Да, да, я вижу... тьма ожила! — 
заговорил Доббель, как в бреду. — Проходят какие-то сгущения све- 
тового тумана... 

— Какого цвета? — взвизгнул Крусс, хрипло дыша. 

— Свет белый... хотя на фоне мрака кажется чуть-чуть голубова- 
тым... Световые пятна приходят и уходят ритмически, как волны... 

— Волны! — хрипел Крусс. — Проклятье! Недостает только, чтобы 
я умер именно сейчас. Давайте! Скорее давайте! — обратился он к во- 
шедшей санитарке, жадно выпил лекарство, опустил веки и откинулся на 
спинку кресла. Хрипы становились все реже и тише. 

— Прохождения световой материи бывают то короче, то длиннее, — 
говорил Доббель о своих видениях. 

— Быть может, это работает радиотелеграф? — высказал предполо- 
жение Крусс. — Ну вот, мне лучше. Мне значительно лучше. Я вас 
слушаю. 

— Удивительно. Передо мною словно проявляется фотографическая 
пластинка. Я вижу больше света... Пятна, точки, дуги, кольца, волны, 
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узкие, трепещущие лучи пересекают, пронизывают друг друга, сливают- 
ся, расходятся, переливаются... Световая сетка, узоры... Как трудно 
разобраться во всем этом! 

— Замечательно! Бесподобно! — восхищался Крусс удачными ре- 
зультатами своего опыта. — Вам трудно разобраться потому, что вы еще 
не приспособились регулировать аппарат и не можете выделять токи 
различной силы. Не мудрено, что вы находитесь как бы в световом хаосе. 
Но вы быстро овладеете регулятором и сможете выделять токи от слабых 
до сильных любого напряжения. Да не жалейте же слов, дружище! 
Что вы видите еще? 

— Нет больше темноты, — продолжал Доббель. — Пространство 
полно света. Свет разной силы и — да, да! — разной окраски — голубой, 
красноватый, зеленоватый, фиолетовый, синий... Вот с левой стороны 
вспыхнуло световое пятно величиною с яблоко. От него исходят голубо- 
ватые лучи, как от маленького солнца... 

— Что такое? — воскликнул Крусс, вскакивая с кресла. — Вы види- 
те? Не может быть! Ведь это луч солнца из окна упал и осветил поли- 
рованный щарик на ручке двери. Но не можете же вы видеть этот шарик! 

— Я не вижу шарика. Я вижу только световое пятнышко и голубова- 
тые лучи, исходящие от него. 

— Но как? Почему? Какие лучи? 

— Мне кажется, я нашел разгадку, господин Крусс. Энергия солнеч- 
ного луча, осветившего шарик, начала вырывать с металлической по- 
верхности шарика электроны. 

— Да, да, да, да! Вы правы. Вы совершенно правы. Как только 
я сразу не догадался. А ну-ка, проделаем такой опыт. Вы, конечно, не 
видите, где находятся провода электрической лампы? Так. Теперь я 
включаю свет. Электрический ток двинулся, и... 

— Ия увидел электрический провод. Светящаяся линия проходит 
по потолку, — Доббель указывал пальцем, Крусс утвердительно кивал 
головой, — по стене... а вон там, в углу, происходит утечка тока. Вам 
придется пригласить монтера... Дальше провод проходит через ряд ком- 
нат, спускается в первый этаж, выходит на улицу... Я вижу и горящую 
электрическую лампу. Вот она. Только я вижу не свет, а токи электронов 
от накаленного волоска... 

— Термионная эмиссия, или эффект Эдиссона, — кивнул головой 
Крусс. 

— А знаете что, господин Крусс? — весело сказал Доббель. — 
Я вижу кое-что и более интересное, чем эффект Эдиссона в горящей 
лампочке. Вижу, даже не поворачивая головы. Будьте добры, подой- 
дите к моей кровати. Так. Здесь ваша голова? А здесь ваше сердце? 

— Совершенно верно... Гром и молния! Неужели вы... неужели вы 
видите электротоки, излучаемые моим мозгом и сердцем? Хотя что же 
тут удивительного? Ведь в каждой клетке нашего организма проис- 
ходят сложные химические процессы, сопровождаемые электрически- 
ми явлениями. Но сердце и мозг — это настоящие генераторы. 

— От вашей головы исходит мягкий лиловый свет. Он усиливается, 
когда вы усиленно думаете. А когда волнуетесь, разгорается пламенем 
ваше сердце, — сказал Доббель. 
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— Вы клад, Доббель! Вы золото! Вы незаменимый для науки чело- 
век! Ведь гальванометр не может рассказать всего, как вы! Я горжусь 
собою... и вами, Доббель. Сегодня вечером мы покатаемся с вами по 
городу в автомобиле, и вы расскажете мне о ваших видениях! 


 * * 


Перед Доббелем открылся новый мир. Тот вечер, когда Крусс катал 
его по городу в авто, навсегда остался в памяти Доббеля. Этот первый 
вечер был совершенно волшебным, фантастическим. 

Доббель видел свет всюду, где только имелся электрический ток, а 
где нет электричества в большом городе! Доббель видел вспышки высо- 
кого напряжения, которые дает магнето * автомобильного двигателя. 
Моторы трамваев катились по улицам, как китайские колеса фейервер- 
ков, отбрасывая от себя снопы искр — электронов. Словно расплавлен- 
ные канаты, висели вдоль улиц трамвайные провода. Вокруг них были 
такие мощные магнитные поля, что светом наполнялась вся улица. 
Доббель видел, вернее, угадывал, как свет — ток от воздушного токо- 
несущего провода — бежал по бугелю под крышу вагона к контроллеру 
на передней площадке, затем — под пол — в железную раму вагона, 
в ось, в колеса, в рельсы, в подземный кабель. Многочисленные кабели 
ярко светились под землей. Кое-где они были неисправны, и Доббель 
отчетливо видел уходящие в землю голубые ветвистые ручейки — утечка 
тока. А позади себя, далеко на окраине города, он видел зарево и целые 
каскады огня. Там была расположена одна из многих городских электро- 
станций с ее мошными альтернаторами **. Они-то и излучали эти 
огненные каскады. 

Любопытно было смотреть на многоэтажные дома. Доббель не видел 
стен. Он видел только ярко светящуюся сложную решетку проводов 
электрического освещения и более слабый свет телефонных проводов, 
как бы светящийся скелет небоскребов. По этим скелетам Доббель 
узнавал отдельные здания города. Там и сям в домах виднелись косма- 
тые световые пятна — моторы. | 

Все пространство было наполнено рассеянным светом от проходящих 
радиолучей, а над городом, до самых звезд, как бы связывая небо с 
землею текли световые потоки, ливни, реки света — то была игра косми- 
ческих лучей, вырвавшихся из недр солнца электронов и магнитных то- 
ков самой земли... 

— Не один ученый дал бы выколоть себе глаза, чтобы видеть все 
это! — восторженно воскликнул Крусс, слушая описания Доббеля. — 
Кстати, будьте готовы, Доббель. Завтра вас интервьюируют журналисты 
крупнейших газет, а послезавтра я демонстрирую вас в научном 
обществе. 


жж + * 


Изобретение Крусса произвело сенсацию. Несколько дней подряд все 
газеты наперебой трубили о нем, и Крусс купался в лучах славы. Доббе- 
ля тоже непрерывно интервьюировали и фотографировали, а затем он 
начал получать письма с деловыми предложениями. 
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Военное ведомство предполагало использовать Доббеля для перехва- 
тывания во время войны радиотелеграмм противника. Доббель восприни- 
мал волны радиотелеграфа как ряд световых вспышек разной продолжи- 
тельности. Преимущество Доббеля перед приемной радиостинцией за- 
ключалось в том, что ему не надо было перестраиваться на длину волн: 
он видел их все — и длинные и короткие. 

Крупная фирма «Электроремонт» предлагала ему работу — контроль 
над утечкой тока в подземных кабелях и обнаружение так называемых 
бродячих токов, причинявших повреждения подземным кабелям и раз- 
ным металлическим конструкциям. Фирма подсчитала, что живой 
аппарат — Доббель — обойдется дешевле монтеров и техников, воору- 
женных обычными аппаратами, определяющими место утечки тока. 

Наконец, Всеобщая компания электричества сделала ему предложе- 
ние — служить живым аппаратом при опытных работах в научной лабо- 
ратории компании. В экспериментальной лаборатории испытывались 
различные системы катодных трубок и ламп, осциллографов, аппаратов, 
излучающих ультрафиолетовые и рентгеновы лучи, искусственные 
гамма-лучи; здесь изучалась вся шкала электромагнитных колебаний, 
делались опыты бомбардировки атомного ядра, изучались свойства 
космических лучей. Такой живой аппарат, как Доббель, конечно, мог 
быть очень полезен при производстве опытов над невидимыми лучами. 

Крусс разрешил Доббелю принять предложение Всеобщей компании 
электричества. 

— Но жить вы будете по-прежнему у меня, — сказал Крусс. — Так 
мне будет удобнее. Ведь договор наш остается еще в силе. Я не произвел 
еще над вами всех интересующих меня наблюдений. 

* + 

Для Доббеля вновь началась трудовая жизнь. 

Ровно в восемь утра Доббель уже сидел в лаборатории, где всегда 
пахло озоном, каучуком и какими-то кислотами. Производились ли опы- 
ты при солнечном свете, или же вечером, при свете ламп, или, наконец, 
в полной темноте, Доббель всегда был окружен своим прозрачным миром 
светящихся шаров, колец, облаков, полос, звезд. Машины гудели, 
жужжали, трещали. Доббель видел, как возле них возникают сияющие 
магнитные поля, как срываются потоки электронов, как эти потоки изги- 
баются или ломаются в пути под влиянием хитроумных электрических 
преград, сетей и ловушек. И Доббель объяснял, объяснял и объяснял 
все виденное. Две стенографистки записывали его речь. 

Он видел интереснейшие световые феномены и делал ученым сообще- 
ния о вещах совершенно неожиданных. Когда начинала работать гигант- 
ская электромагнитная установка, которая была больше и тяжелее само- 
го большого паровоза, Доббель говорил: 

— Фу, ослепнуть можно! Эта машина наполняет ярким светом целый 
квартал города, а крайние пределы светящегося магнитного поля выхо- 
дят далеко за окраину города. Ведь я вижу весь город насквозь — элект- 
рический скелет города, вижу сразу во все стороны. Я теперь вижу все 
вещи и вас, господа. Электроны облепили меня, как светящийся улей. 
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Вон у господина Ларднера искры уже сыплются с носа, а голова госпо- 
дина Корлиса Ламотта напоминает голову Медузы Горгоны в пламени. 
Я отчетливо вижу все металлические предметы, они горят, как раскален- 
ные, и все связаны светящимися нитями. 

При помощи Доббеля, говорящего и мыслящего аппарата, было раз- 
решено несколько не поддававшихся разрешению обычным путем науч- 
ных вопросов. Его ценили. Ему хорошо платили. 

— Я могу считать себя самым счастливым среди слепых, но зрячие 
все же счастливее меня, — говорил он Круссу, который ежедневно вы- 
слушивал его отчеты о работе и продолжал на основании их свои 
изыскания по усовершенствованию изобретенного им аппарата. 

И вот настал день, когда Крусс сказал: 

— Господин Доббель! Сегодня истек срок нашего договора. Я дол- 
жен исполнить свое обязательство — вернуть вам нормальное зрение. Но 
вам тогда придется потерять вашу способность видеть движение электро- 
нов. Это все-таки давало вам преимущество в жизни. 

— Вот еще! Преимущество быть живым аппаратом! Не желаю. До- 
вольно. Я хочу иметь нормальное зрение, быть нормальным человеком, 
а не ходящим и болтающим гальваноскопом. 

— Дело ваше, — усмехнулся Крусс. — Итак, начнем курс лечения. 


 * * 


Настал и этот счастливый день в жизни Доббеля. Он увидел желтое, 
покрытое морщинами лицо Крусса, молодое; но злое лицо сестры, помо- 
гающей Круссу, увидел капли дождя на стеклах большого окна, серые 
тучи на осеннем небе, желтые листья на деревьях. Природа не позабо- 
тилась встретить прозрение Доббеля более веселыми красками. Но это 
пустяки. Были бы глаза, а веселые краски найдутся! 

Крусс и Доббель некоторое время молча смотрели друг на друга. По- 
том Доббель крепко пожал руку Крусса. 

— Не нахожу слов для благодарности... 

Крусс отошел от кресла, приподняв правое плечо. 

— Благодарить незачем. Для меня лучшая награда — успех в моей 
работе. Я же не шарлатан, не Вироваль. Вернув вам зрение, я доказал 
это всем — надеюсь, его приемная очень скоро опустеет... Но довольно 
обо мне. Вот вы и зрячий, здоровый, нормальный человек, Доббель. 
Можно позавидовать вашему росту, вашей физической силе и... что же 
вы теперь намерены делать? 

— Я понял ваш намек. Я больше не ваш пациент и потому не должен 
обременять вас своим присутствием. Сегодня же я перееду в отель, а за- 
тем подыщу себе квартиру, работу. 

— Ну что ж, желаю вам успеха, Доббель. 


Прошел месяц. 
Однажды Крусса попросили сойти вниз, в вестибюль. Там стоял в 
пальто с приподнятым воротником и со шляпой в руках Доббель. Струй- 
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ки ‘дождя стекали на паркетный пол с полей его шляпы. Доббель выгля- 
дел уставшим и похудевшим. 

— Господин Крусс! — сказал Доббель. — Я пришел еще раз побла- 
годарить вас. Вы вернули мне зрение. Я прозрел... 

— Вы лучше скажите, удалось найти вам работу? 

— Работу? — Доббель желчно рассмеялся. — Я прозрел, господин 
Крусс. Прозрел вдвойне. И я хочу просить вас... ослепить меня. Сделай- 
те меня слепцом, навсегда слепцом, видящим только движение элект- 
ронов. 

— Добровольно подвергнуть себя ослеплению?! Но ведь это чудо- 
вищно! — воскликнул Крусс. 

— У меня нет другого выхода. Не умирать же мне с голоду. 

— Нет, я не сделаю этого, решительно отказываюсь! — горячо воз- 
разил Крусс. — Что подумали бы обо мне! И потом вы опоздали. Да. 
Занимаясь электроноскопом, я внес в него кое-какие конструктивные 
изменения, запатентовал и продал патент Всеобщей компании электри- 
чества. Теперь каждый человек может с помощью моего электроноскопа 
видеть электроток. И компания не нуждается в таких ясновидящих 
слепцах, каким были вы, Доббель. 

Доббель молча надел мокрую шляпу и в раздумье посмотрел на 
свои сильные, молодые руки. 

— Ладно, — сказал он, в упор взглянув на Крусса. — Они годятся 
по крайней мере на то, чтобы сломать всю эту чертову мельницу. Про- 
щайте, господин Крусс! — И он вышел, ` хлопнув дверью. 

Дождь прошел, и на синем осеннем небе ярко сияло солнце. 


КОММЕНТАРИИ 


ЧЕЛОВЕК-АМФИБИЯ 


Роман написан в 1927 и впервые опубликован в первом — третьем номерах журнала 
«Вокруг света» за 1928 год. Почти сразу же он вышел в свет отдельным изданием и с тех 
пор неоднократно переиздавался. «Человек-амфибия» — одно из наиболее популярных про- 
изведений Александра Беляева не только в нашей стране, но и за рубежом. Именно этой 
книге наряду с «Головой профессора Доуэля» дал высокую оценку Герберт Уэллс. В 1962 го- 
ду по мотивам романа режиссерами Г. Казанским и В. Чеботаревым был поставлен худо- 
жественный кинофильм. 

Толчком к написанию «Человека-амфибии» послужили для Беляева, с одной стороны, 
воспоминания о прочитанном в Ялте, во время болезни, романе французского писателя- 
фантаста Жана де ля Ира «Иктанэр и Моизетта» (подробнее см. в биографическом очерке 
в 1-м томе), а с другой, как вспоминала вдова писателя Маргарита Константиновна Беляе- 
ва, — газетная заметка о состоявшемся в Буэнос-Айресе судебном процессе над неким док- 
тором, производившим «святотатственные» эксперименты над животными и людьми. Что 
это была за заметка, в какой газете, каковы подробности процесса, — сегодня установить 
уже практически невозможно. Но это еще одно свидетельство стремления Беляева в своих 
научно-фантастических произведениях отталкиваться от фактов реальной жизни. 

В сносках, обозначенных цифрами, даны примечания автора. 


Стр. 7. Шхуна — парусное судно.с двумя-тремя (но иногда и до семи) мачтами, несу- 
щими косое парусное вооружение. о 


Такелаж — совокупность судовых снастей (тросы, цепи, прутки), служащих для креп- 
ления рангоута (то есть, совокупности надпалубных частей судового оборудования: мачт, 
рей, стеньг, гафелей и так далее), управления парусами, грузоподъемных работ. 

Кливер — треугольный парус, ставящийся между передней (фок) мачтой и бушпритом 
(горизонтальным или наклонным брусом, выступающим перед форштевнем — брусом, ниж- 
ней своей частью соединяющимся с килем и образующим носовое заострение судна). 


Бак — носовая корабельная надстройка для защиты верхней палубы от заливания 
встречной волной (закрытый бак); иногда баком называют также переднюю часть палубы. 
Ют — на парусных судах часть палубы от задней мачты до кормы. 


Бизань-мачта — ближайшая к корме мачта судна. 
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Стр. 8. Линь — судовой трос до одного дюйма в окружности (то есть приблизительно до 
8 мм в диаметре), изготовленный из высококачественной пеньки. 


Арауканцы (арауканы, сами себя называют «мануче») — южноамериканские индейцы, 
составляющие основную часть коренного населения Чили (в настоящее время около трехсот 
пятидесяти тысяч человек). 


Стр. 9. Индеец-гурон. — Гуронами назывался союз племен индейцев-ирокезов, обитав- 
ших на территории современной Канады в ХУГ—-ХУП веках. Современные потомки гуро- 
нов (около тысячи человек) живут в резервации Лоретвиль в Канаде. Североамериканский гу- 
рон вряд ли мог оказаться в Аргентине и тем более стать профессиональным ловцом 
жемчуга. 


Стр. 16. Кастильское наречие — язык жителей Кастильского королевства, располагав- 
шегося в Х!—-ХУ веках в центре Пиренейского полуострова. Объединение Кастилии 
с Арагонским королевством положило начало Испанскому государству. Кастильское наре- 
чие считается нормой литературного произношения в испанском языке. 


Стр. 17. Цейлон — ныне остров Шри Ланка. 


Стр. 68. Медуза Горгона — в греческой мифологии женщина-чудовище, на голове ко- 
торой вместо волос росли змеи. Обращала в камень всех, посмотревших на нее. 


Стр. 70. Здесь автор следует литературной традиции (В. Гюго, «Труженики моря»; 
Ж. Верн, «Двадцать тысяч лье под водой» и так далее), которая преувеличивала агрессив- 
ность осьминогов. Согласно современным наблюдениям биологов и акванавтов, осьминог 
нападает на человека лишь в исключительных случаях при самообороне. (См., например, 
книгу И. Акимушкина «Приматы моря». — М., 1963.) 


Стр. 103. Пулькерия — питейное заведение, трактир. Название образовано от «пуль- 
ке» — широко распространенного в странах Латинской Америки легкого алкогольного на- 
питка, который производят из перебродившего сока, добытого из срезанного цветочного 
стебля агавы. 


Стр. 106. Фемида — в греческой мифологии богиня справедливости и правосудия. 
Изображалась с повязкой на глазах — символом беспристрастия, с рогом изобилия и ве- 
сами в руках. 


ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ АТЛАНТИДЫ 


Одно из первых произведений Александра Беляева. Впервые роман увидел свет на страни- 
цах пятого — восьмого номеров журнала «Всемирный следопыт» за 1926 год. В следующем, 
1927 году он был издан в первом авторском сборнике Беляева вместе с «Островом Погиб- 
щих Кораблей». Затем роман долгое время не переиздавался, пока в [957 году ега не пере- 
печатал журнал «Знание — сила» (№4—5). В последующие годы издавался неоднократно, 

На мысль о поисках погибщей цивилизации Атлантиды Беляева натолкнула опубдико- 
ванная во французской газете «Фигаро» заметка: «В Париже организовано общество по 
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изучению и эксплуатации Атлантиды». В первой четверти ХХ века подобные общества воз- 
никали и лопались достаточно часто: предприимчивые дельцы-авантюристы умело спеку- 
лировали на распространившемся в это время повышенном интересе к истории Атлантиды 
(атлантомании). Таким образом газетная заметка превратилась под рукой писателя-фан- 
таста в пролог к «Последнему человеку из Атлантиды» (история мистера Солли). Мате- 
риал же для описания собственно Атлантиды Беляев почерпнул из книги Роже Девиня 
«Исчезнувший материк. Атлантида, шестая часть света» (на русском языке под названием 
«Атлантида, исчезнувший материк» вышла в 1926 году), которую и упоминает непосредст- 
венно в тексте повести (см. стр. 136). В значительной мере повесть является художествен- 
ной версией книги Девиня — подобно тому, как «Остров Погибших Кораблей» был литера- 
турной версией американского кинобоевика. 

В сносках, обозначенных цифрами (в том числе — в «комментариях Ларисона»), даны 
примечания автора. 


Стр. 135. Имеется в виду первая мировая война 1914—1918 годов. 


Рузвельт, Теодор (1858—1919) — двадцать шестой президент США (1901—1909) от 
республиканской партии. 


Стр. 136. Леонардо да Винчи (1452—1519) — великий итальянский живописец, скульптор, 
архитектор, ученый, инженер. Рафаэль Санти (1483—1520) — знаменитый итальянский жи- 
вописец и архитектор. Оба они являются выдающимися представителями того периода, 
который называют классической фазой художественной культуры Возрождения, или Вы- 
соким Возрождением (конец ХУ — начало ХУ] века). 


Корреджио (ок. 1489—1534). В настоящее время принято написание Корреджо. Под- 
линное имя — Антонио Аллегри. Известный итальянский живописец школы Высокого 
Возрождения. 


С митсонианский (Смитсоновский) институт — одно из старейших государственных 
научно-исследовательских и культурных учреждений США. Основан в 1846 году в Вашинг- 
тоне на средства английского ученего Дж. Смитсона. 


Стр. 139. Платон (427—348 гг. до н. э.) — древнегреческий философ, ученик Сократа. 
В 387 году до н. э. основал в Афинах Платоновскую Академию. В двух своих произведе- 
ниях — диалогах «Тимей» и «Критий» — впервые изложил предание об Атлантиде. 


Стр. 144. Адиширна-Гуанч. — Беляев включил в имя своего героя название гуанчей — 
народа, населявшего до испанского завоевания (ХУ век) Канарские острова; впоследствии 
большая часть гуанчей была вывезена и продана в рабство, остальные смешались с испан- 
цами. Многие атлантологи считают гуанчей потомками атлантов. 


Стр. 145. Фелюга — небольшое беспалубное судно с косым четырехугольным парусом, 
предназначенное для рыболовства и перевозки мелких грузов (грузоподъемностью около 
5—6 тонн); распространена по всему бассейну Средиземного моря, на Черном, Азовском, 
Каспийском морях. Гондола — одновесельная плоскодонная лодка с поднятыми резными 
носом и кормой. 


Стр. 172. Пентакль (лат.) — пятиконечная звезда. 
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МЕРТВАЯ ГОЛОВА 


Впервые рассказ был опубликован в журнале «Вокруг света» (1928, № 17). При жизни 
писателя в его книги не входил и увидел свет на страницах сборника только в 1959 году, 
когда издательство «Молодая гвардия» выпустило составленную Борисом Ляпуновым 
антологию советских научно-фантастических рассказов двадцатых — тридцатых годов «Не- 
видимый свет». Впоследствии рассказ включался в сборники произведений Беляева. 

«Мертвая голова» — один из ранних научно-фантастических рассказов Беляева, близ- 
ких по жанру географическо-приключенческой литературе. Сюжет рассказа и на этот раз 
опирается на реальный факт — газетное сообщение о найденном где-то в дебрях Амазонии 
одичавшем человеке. 

Название рассказа несет двойную нагрузку: с одной стороны, это наименование редко- 
го вида южноамериканских бабочек — в погоне за одной из них и заблудился в джунглях 
герой рассказа; а с другой — это символ утраты человеком своей человеческой сущности 
в социальном безмолвии необитаемых лесов. Такие символичные, метафорические заглавия 
Беляев давал своим произведениям неоднократно. 

В сносках, обозначенных цифрами, даны примечания автора. 


Стр. 221. Золотое руно — в греческом мифе об аргонавтах — богатство, которое манит, 
которым стремятся овладеть. 


Синяя птица — символ ускользающего счастья в пьесе бельгийского поэта и драматур- 
га, лауреата Нобелевской премии (1911 г.) Мориса Метерлинка (1862—1949) «Синяя пти- 
ца» (1908). 


Стр. 247. Способ приготовления Джоном взрывчатки описан Беляевым условно. 
Точно так же невозможно изготовить, скажем, нитроглицерин по способу инженера Сайреса 
Смита в романе Жюля Верна «Таинственный остров». 


ДЕРЖИ НА ЗАПАД! 


Впервые рассказ был опубликован в журнале «Знание — сила» (1929, № 11). Вторично 
напечатан в журнале «Уральский следопыт» (1978, № 4). С тех пор не переиздавался. 

В форме юмористического рассказа-парадокса Беляев здесь попытался дать представ- 
ление об относительности времени. Для этого он использовал как парадоксы, возникающие 
при пересечении линии перемены даты (180-й меридиан) и уже использовавшиеся его ли- 
тературными предшественниками (Эдгар По, «Три воскресенья на одной неделе»; Жюль 
Верн, «Вокруг света в восемьдесят дней»), так и парадоксы теории относительности, более 
основательным литературным исследованием которых писатель впоследствии занялся в ро- 
мане «Прыжок в ничто» (1933). 


Стр. 259. Ученых-евгенистов. Евгеника — теория о наследственном здоровье человека 
и путях его улучшения. Принципы евгеники, которые были впервые сформулированы 
в 1869 году английским психологом и антропологом Фрэнсисом Гальтоном (1822—1911), 
впоследствии пытались использовать для обоснования своих человеконенавистнических 
теорий расисты. | 


Стр. 261. Танатология — учение о смерти, ее причинах, биологических механизмах 
и признаках. 
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НЕВИДИМЫЙ СВЕТ 


Впервые рассказ был опубликован в журнале «Вокруг света» (1938, № 1). Впоследст- 
вии Ни в какие авторские или коллективные сборники не включался до 1959 года, когда уви- 
дела свет составленная Борисом Ляпуновым антология советских научно-фантастических 
рассказов двадцатых — тридцатых годов «Невидимый свет». В 1964 году рассказ был 
включен в последний том восьмитомного Собрания сочинений Александра Беляева. 

В этом произведении удачно совмещаются две характерные для советской фантастики 
двадцатых — тридцатых годов функции: научно-популяризаторская и социально-сатири- 
ческая. Беляев первым начал разрабатывать тему скрытых возможностей человеческого 
организма, которую впоследствии отечественные писатели-фантасты исследовали глубоко и 
всесторонне (например, рассказы М. Емцева и Е. Парнова «Оружие твоих глаз» и Е. Вой- 
скунского и И. Лукодьянова «И увидел остальное», роман В. Савченко «Открытие себя» 
и так далее). 


Стр. 276. Магнето — магнитоэлектрический генератор, подающий ток высокого напряже- 
ния для искрообразования (зажигания) в цилиндры двигателя внутреннего сгорания. 


Альтернатор — устаревшее название электрического генератора переменного тока. 
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